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General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).
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or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
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is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
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NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de i'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international

conclu par un Membre des Nations Unies apr~s I'entrde en vigueur de la Charte sera, Ie plus t6t
possible, enregistrd au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 12, 1969, between UNITED MEXICAN STATES
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by a trust agreement between the Guarantor and Banxico
dated August 26, 1965 Banxico has been entrusted by the Guarantor with a
special fund for the purpose of financing livestock and agricultural development
in Mexico; and

WHEREAS the Government of United Mexican States, Banxico and the
Borrower have requested the Bank to assist in financing such development;
and

WHEREAS the Bank is at this time willing to provide such financial assistan-
ce and for that purpose has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to sixty-five million dollars ($65,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement,2 but only on condition that
the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect
of such loan as hereinafter provided and that Banxico undertake certain obli-
gations to the Bank as in the Project Agreement3 set forth; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee

1 Came into force on 19 September 1969, upon notification by the Bank to the Government

of Mexico.
2 See p. 14 of this volume.

3 See p. 34 of this volume.

No. 10289
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 12 juin 1969, entre les tTATS-UrNS DU MEXIQUE
(ci-apr~s d~nomm6s "le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e << la Banque )).

CONSiDtRANT qu'aux termes d'un contrat en date du 26 aofit 1965,
conclu entre le Garant et Banxico, Banxico a 6t6 charg6 par le Garant de la
gestion d'un fonds d'affectation sp6ciale destin6 au financement du d~veloppe-
ment de l'61evage et de I'agriculture au Mexique;

CONSIDtRANT que le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique, Banxico
et 1'Emprunteur ont demand6 A la Banque de participer A ce financement;

CONSIDtRANT que la Banque est actuellement dispos6e A fournir une telle
assistance financi~re et qu'elle a consenti A cette fin A I'Emprunteur un pret en
diverses monnaies d'un montant 6quivalant A soixante-cinq millions (65 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipulkes dans le Contrat d'emprunt2,
mais seulement sous reserve que le Garant consente A garantir les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions
ci-apr~s, et que Banxico souscrive vis--vis de la Banque certaines obligations
pr~vues dans le Contrat relatif au Projet 3;

CONSIDLRANT que le Garant, eu 6gard au Contrat d'emprunt conclu entre
la Banque et l'Emprunteur, a accept6 de garantir lesdites obligations de
I'Emprunteur;

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les Parties au prdsent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions gdn~rales applicables aux contrats

1 Entr6 en vigueur le 19 septembre 1969, ds notification par la Banque au Gouvernement
mexicain.

2 Voir p. 15 du prdsent volume.

3 Voir p. 35 du pr6sent volume.

NO 10289
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Agreements of the Bank dated January 31, 1969,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 3 to the Loan Agreement (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank as so modified being hereinafter called the General Conditions), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and
in Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the respective meanings as in
the General Conditions or in the Loan Agreement set forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the
Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes : (a) to
cause Banxico to carry out the Project with due diligence and efficiency and in
conformity with sound agricultural, administrative and financial policies and
practices; and (b) whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to Banxico for purposes of the Project will be inadequate to meet the
estimated expenditures required for carrying out the Project, to make arrange-
ments, satisfactory to the Bank, promptly to provide Banxico or cause Banxico
to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any

I See p. 14 of this volume.

No. 10289
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d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 1, sous
reserve toutefois des modifications qui leur sont apportres Ai l'annexe 3 au
Contrat d'emprunt (lesdites Conditions g6nrrales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi6es 6tant ci-apr~s d~nom-
m6es <( les Conditions grnrrales >), et leur reconnaissent la meme force obliga-
toire et les memes effets que si elles figuraient intrgralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions drfinis dans les Conditions grnrrales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat que dans
les Conditions grnrales ou dans le Contrat d'emprunt.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui aux termes du present Contrat de garantie, le Garant drclare
garantir inconditionnellement, en qualit6 de drbiteur principal et non pas
seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt
et des Obligations et les int~rts et autres charges y aff~rents et, le cas 6hant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conformrment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressrment : a) A faire
en sorte que Banxico ex6cute le Projet avec la diligence et 1'efficacit6 voulues,
conform6ment aux principes et aux pratiques d'une saine gestion agricole,
administrative et financi&e; et b) chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu
de croire que les fonds dont dispose Banxico aux fins du Projet sont insuffisants
pour lui permettre d'acquitter les drpenses dont on pr6voit qu'elles seront
n~cessaires A 'exrcution du Projet, A prendre des mesures rencontrant l'agr&
ment de la Banque en vue de fournir ou de faire fournir sans retard t Banxico
les sommes nrcessaires au r~glement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne brnrficie d'un droit de prrfrrence par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, t moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,

1 Voir p. 15 du pr6sent volume.

NO 10289
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assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

As used in this Section (a) the term "assets of the Guarantor" includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
and (b) the term "Agency" means any agency or instrumentality of the Guaran-
tor or of any political subdivision of the Guarantor and shall include any
institution or organization which is owned or controlled directly or indirectly
by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or the opera-
tions of which are conducted primarily in the interest of one for account of the
Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly- inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of

No. 10289
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toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garan-
tir le paiement du prix d'achat desdits biens, ou ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, a) l'expression << avoirs du Garant >>
d~signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme quelconque, et b) le terme << organisme>> d~signe tout organisme ou
service du Garant ou de toute subdivision politique du Garant et comprend
toute institution ou organisation qui est la propri~t6 du Garant ou est plac~e
sous son contr6le direct ou indirect, ou sous celui d'une subdivision politique
quelconque, ou dont les activitds sont ex~cut6es principalement dans l'int~rat
ou pour le compte du Garant ou de toute subdivision politique du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A
la rdalisation des fins de l'Emprunt A cet effet, chacune des Parties fournira A
'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant A la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignement que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6-
diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
r'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accredits de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu ou de toute condition impos6e en vertu de la l6gislation du Garant ou
les lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du present
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this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Project Agree-
ment and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. (a) The Guarantor covenants that it will not take, or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any
political subdivision to take, any action which would prevent or interfere with
the performance by the Borrower or Banxico of its obligations in the Loan
Agreement or the Project Agreement contained and will take all reasonable
action which shall be necessary or appropriate to enable the Borrower and
Banxico to perform such obligations.

(b) The Guarantor shall take all action which shall be necessary or
advisable to : (i) cause such import permits as shall be needed for the importa-
tion of agro-industrial machinery and equipment purchased outside of Mexico
for the Project to be issued, as promptly as possible, in compliance with the
legislation and administrative procedures of the Guarantor, and as required
for carrying out the Project; and (ii) enable Banxico to apply or cause to be
applied the credit policies (including grace periods) provided for in Part B of
Schedule 2 to the Project Agreement to the credit operations required for the
purposes of the Project.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. Nacional Financiera, S.A. and such person or
persons as it shall designate in writing are designated as the authorized represen-
tatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat
relatif au Projet et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu
de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A
l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 3.05. a) Le Garant ne prendra, ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques, aucun de ses organismes, ni aucun organisme d'une
de ses subdivisions politiques A prendre, aucune mesure qui emp8che ou gene
l'ex~cution par l'Emprunteur ou Banxico des obligations souscrites par eux
dans le Contrat d'emprunt ou le Contrat relatif au Projet et prendra toutes les
mesures raisonnables qui seront n~cessaires ou appropri~es pour permettre A
l'Emprunteur et A Banxico d'ex6cuter lesdites obligations.

b) Le Garant prendra toutes les mesures qui seront n~cessaires ou sou-
haitables pour i) faire d6livrer dans les meilleurs d~lais, conform~ment A la
16gislation et aux procedures administratives du Garant, et selon que 1'exigera
l'ex~cution du Projet, les licences d'importation n~cessaires pour l'importation
des machines et du materiel agricoles achet~s hors du Mexique aux fins du
Projet; et ii) permettre A Banxico d'appliquer ou de faire appliquer aux opera-
tions de cr6dit requises aux fins du Projet, les directives en mati~res de cr6dit
(y compris les dispositions relatives aux d6lais de grace) figurant dans la partie B
de l'annexe 2 au Contrat relatif au Projet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de la
section 8.10 des Conditions g6n6rales, seront la Nacional Financiera S.A. et la
ou les personnes qu'elle aura d6sign6es par 6crit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins de la
section 10.01 des Conditions g6n6rales
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For the Guarantor:
United Mexican States
c/o Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Catolica 51
Mexico 1, D. F., Mexico

Cable address:
Nafin
Mexico City

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. Nacional Financiera, S.A. is designated for the purposes
of Section 10.03 of the General Conditions.

IN WITNEss WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

United Mexican States:

By Nacional Financiera, S.A.;

By Francisco RUIz DE LA PERA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

No. 10289
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Pour le Garant :
United Mexican States
c/o Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Catolica 51
Mexico 1, D.F., Mexico

Adresse t~lgraphique•
Nafin
Mexico City

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(]Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique•
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant dsign6 aux fins de la section 10.03 des
Conditions g~n~rales est la Nacional Financiera, S.A.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), ; la
date inscrite ci-dessus.

Pour les Etats-Unis du Mexique:

Nacional Financiera, S.A.,

Le Reprsentant autoris6,
Francisco Ruiz DE LA PERA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 12, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NACIONAL

FINANCIERA, S.A. (hereinafter called the Borrower).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969, 1 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 3 to this
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "Banxico" means Banco de Mexico, S.A.;

(b) "Project Agreement" means the agreement between the Bank and Banxico
of even date herewith, 2 as such agreement may be amended from time to time; and
such term includes all agreements supplemental to the Project Agreement and all
schedules thereto;

(c) "Trust Agreement" means the Contrato de Fideicomiso dated June 24,
1955 between the Government of United Mexican States and Banxico whereby the
Fondo de Garantia y Fomento para la Agricultura, Ganaderia y Avicultura created
by Law of December 31, 1954 was entrusted to Banxico;

1 See above.
2 See p. 34 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 12 juin 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde << la Banque >) et la
NACIONAL FINANCIERA, S.A. (ci-aprds ddnommde << l'Emprunteur >).

Article premier

CONDITIONS GtNERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 1, sous rdserve toutefois des modifications
qui leur sont apportdes h l'annexe 3 au prdsent Contrat (lesdites Conditions gdndrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifides, dtant
ci-apr~s ddnommdes << les Conditions gdndrales >>), et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le
prdsent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose. les termes et expres-
sions ddfinis dans les Conditions gdndrales conservent le m~me sens dans le prdsent
Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) Le terme <( Banxico >> ddsigne le Banco de Mexico, S.A.;

b) L'expression << Contrat relatif au Projet ) ddsigne le contrat de meme
date 2 conclu entre la Banque et Banxico, y compris les modifications qui pourront
y tre apportdes de temps A autre; cette expression ddsigne dgalement tout contrat
compldtant le Contrat relatif au Projet, ainsi que toutes les annexes audit Contrat;

c) L'expression << Contrat relatif au fonds de garantie > ddsigne le Contrato de
Fideicomiso conclu le 24 juin 1955 entre le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique
et Banxico, par lequel la gestion du Fondo de Garantia y Fomento para la Agricul-
tura, Ganaderia y Avicultura, institu6 par une loi du 31 ddcembre 1954, a W confide
A Banxico;

I Voir ci-dessus.

2 Voir p. 35 du prdsent volume.
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(d) "Fondo" means the technical and administrative organization, staff and
facilities used or to be used by Banxico to operate the Fondo de Garantia y Fomento
para la Agricultura, Ganaderia y Avicultura and the Special Trust Fund.

(e) "Special Trust Agreement" means the Contrato de Fideicomiso dated
August 26, 1965 between the Government of United Mexican States and Banxico;
and "Special Trust Fund" means the fund established by the Special Trust Agreement;

(f) "First loan agreement" means the loan agreement dated October 1, 1965 1
between the Bank and the Borrower; "first guarantee agreement" means the guarantee
agreement of even date therewith ' between the Guarantor and the Bank; and "first
project agreement" means the project agreement of even date therewith I between the
Bank and Banxico; and

(g) "First project" means the project described in Schedule 1 to the first project
agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to sixty-five million dollars ($65,000,000).

Section 2.02 (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the
Loan Agreement and in accordance with the Allocation of the Proceeds of the Loan
set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such Allocation shall be modified from
time to time by further agreement between the Bank, and the Borrower and Banxico.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the Project
to be financed under the Loan Agreement:
(i) the equivalent of fifty-six per cent (56%) (or of such other percentage as may

be established from time to time by agreement between the Bank, and the
Borrower and Banxico) of such amounts as shall have been paid by Fondo to
participating credit institutions on account of medium- and long-term loans
made by such institutions under the Project for financing the reasonable cost
of goods or services required therefor (Categories I and II of the Allocation
of the Proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement); and

I United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 339.
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d) Le terme < Fondo )) d~signe l'organisation technique et administrative, le per-
sonnel et les installations qui sont ou seront utilis~s par Banxico pour assurer le
fonctionnement du Fondo de Garantia y Fomento para la Agricultura, Ganaderia
y Avicultura et du Fonds d'affectation sp~ciale;

e) l'expression (< Contrat relatif au Fonds d'affectation sp~ciale >> d~signe le
Contrato de Fideicomiso conclu le 26 aofit 1965 entre le Gouvernement des ftats-Unis
du Mexique et Banxico, et 1'expression <( Fonds d'affectation sp~ciale >> d~signe le
fonds institu6 par ledit Contrat;

f) L'expression <(premier Contrat d'emprunt >> d~signe le Contrat d'emprunt
conclu le 1er octobre 1965 1 entre la Banque et 'Emprunteur; ]'expression < premier
Contrat de garantie >> d~signe le Contrat de garantie de m~me date ' conclu entre le
Garant et la Banque; et l'expression ( premier Contrat relatif au Projet >> d6signe le
Contrat relatif au projet de m~me date 1 conclu entre la Banque et Banxico;

g) L'expression <(premier Projet )) d~signe le projet d~crit h 'annexe 1 au pre-
mier Contrat relatif au projet.

Article II

L'EpRuNrTr

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr&t en diverses monnaies 6quivalent
A soixante-cinq millions (65 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est
pr~vu dans le present Contrat d'emprunt et sous reserve des pouvoirs d'annulation et
de retrait qui y sont 6nonc6s, et conform~ment A l'affectation des fonds provenant
de l'Emprunt stipul6e h l'annexe 1 au present Contrat, ladite affectation pouvant etre
modifi~e de temps h autre par convention ult~rieure entre la Banque, d'une part, et
l'Emprunteur et Banxico, d'autre part.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte de
l'Emprunt, pour r~gler le cofit raisonnable des marchandises ou des services n~cessai-
res A l'ex~cution du projet financ6 au titre du Contrat d'emprunt :
i) l'quivalent de cinquante-six pour cent (56 p. 100) [ou de tout autre pourcentage

que la Banque, l'Emprunteur et Banxico arr~teront de temps A autre d'un
commun accord] des sommes que le Fondo aura vers~es aux 6tablissements de
credit participants au titre des pr~ts h moyen et A long terme consentis par eux
pour r~gler le cofit raisonnable des marchandises ou services n~cessaires a
l'ex~cution du Projet (categories I et II du tableau d'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt figurant t l'annexe 1 au present Contrat); et

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 589, p. 339.
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(ii) the equivalent of fifty per cent (50%) (or such other percentage as may be esta-
blished from time to time by agreement between the Bank, and the Borrower
and Banxico) of such amounts as shall have been paid for the reasonable cost
of technical services required for the Project (Category III of such Allocation);

provided, however, that, notwithstanding any other provision of the Loan Agreement,
unless the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not be entitled to make
withdrawals from the Loan Account in respect of Part B of the Project until: (i) Fon-
do's office in Villahermosa has become a regional office with an organization establish-
ed therein which shall, in the judgment of the Bank, be suitable for the management
of such Part B of the Project; and (ii) a regional resident and a regional technical
sub-resident have been appointed for such office, and a general coordinator has been
appointed for Las Huastecas region, all such officers having appropriately defined
duties and responsibilities in respect of such Part B of the Project.

Section 2.04. (a) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that withdrawals from the Loan Account may be made on account of
payments in the currency of the Guarantor, or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Guarantor.

(b) No withdrawal from the Loan Account shall be made on account of pay-
ments for taxes imposed by the Guarantor or any of its political subdivisions on, or in
connection with, the importation or supply of goods or services for the Project.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (61/2%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
in accordance with the provisions of the Loan Agreement and the Project Agreement
to expenditures on the Project.
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ii) l'6quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100) [ou de tout autre pourcentage que
la Banque d'une part et l'Emprunteur et Banxico d'autre part arrateront de
temps a autre d'un commun accord] des sommes qui auront 6t6 d6bours~es pour
r~gler le coit raisonnable des services techniques n~cessaires A l'excution du
Projet (cat6gorie III du tableau d'affectation susmentionn6);

il est entendu toutefois que, nonobstant les autres dispositions du Contrat d'emprunt
et A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur n'aura le
droit d'effectuer des pr~lvements sur le Compte de l'emprunt au titre de la partie B
du Projet qu'une fois r~unies les conditions ci-apr~s : i) le bureau du Fondo, a Villa-
hermosa, aura acquis le statut de bureau regional et sera dot6 de services capables,
de l'avis de la Banque, d'assurer la gestion de ladite partie B du Projet; et ii) un r~si-
dent r6gional et un adjoint technique r6gional auront W nomm~s h ce bureau, et un
superviseur g6n~ral aura 6t6 d~sign6 pour la region de Las Huastecas, non sans que
les fonctions et les attributions de tous ces fonctionnaires en ce qui concerne l'ex~cu-
tion de la partie B du projet aient 6t convenablement d~finies.

Paragraphe 2.04. a) I1 est convenu, en application des dispositions de la
section 5.01 des Conditions g6n6rales, que des pr&vements pourront 8tre effectu~s
sur le Compte de l'Emprunt au titre de paiements effectu~s dans la monnaie du
Garant ou en r~glement du cofit de marchandises produites ou de services fournis
dans les territoires du Garant.

b) I1 ne sera effectu6 aucun pr~l~vement sur le Compte de l'Emprunt en vue
d'acquitter les taxes perues par le Garant ou par l'une de ses subdivisions politiques
lors ou A l'occasion de l'importation ou de la fourniture de marchandises ou de
services destines au Projet.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intr&s au taux annuel de six et
demi pour cent (61/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura W
pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~rts et autres charges seront payables semestriellement
le ier mars et le 1er septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 au present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s, conform~ment aux dispositions du Contrat d'emprunt et
au Contrat relatif au Projet, aux d6penses aff6rentes au Projet.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods and services financed out of
the proceeds of the Loan to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Director General of the Borrower is designated as authorized
representative of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions. The Director General of the Borrower may designate additional or other
authorized representatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall make with Banxico contractual arrangements
satisfactory to the Bank providing for the transfer from the Borrower to Banxico of
the proceeds of the Loan for the purpose of carrying out the Project and, except as
the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign, abrogate or
waive any provision of such arrangements.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower of its
obligations under the Loan Agreement and other matters relating to the purposes
of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of
its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the Borrower with respect to the
Loan; (ii) enable the Bank's representatives to inspect any relevant records and
documents; and (iii) furnish or cause to be furnished to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan and the operations and financial condition of the Borrower with respect
to the Loan.
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises et
tous les services r~gl6s au moyen des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~s
exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations, repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu A l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Le Director General de l'Emprunteur sera le repr~sentant
autoris6 de l'Emprunteur aux fins de la section 8.10 des Conditions g~n~rales. Le
Directeur g6n~ral de l'Emprunteur pourra designer d'autres repr~sentants autoris~s
dont il notifiera par 6crit la nomination h la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur conclura avec Banxico des arrangements
contractuels rencontrant l'agr6ment de la Banque en vue du virement des fonds
provenant de l'Emprunt de l'Emprunteur A Banxico aux fins de 1'ex6cution du Projet
et, Ai moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne devra
pas modifier, subroger, d6noncer ou renoncer A invoquer les dispositions de ces
arrangements.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement L la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et 'Emprunteur conf6reront
de temps t autre, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur 1'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a contrac-
t6es dans le Contrat d'emprunt et sur d'autres questions relatives aux fins de 'Em-
prunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son
service ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a contract6es dans le
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant
de connaltre, par de bonnes m6thodes comptables r6gulifrement appliqu6es, les
op6rations effectu6es par l'Emprunteur Ai l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et
sa situation financi6re; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'exa-
miner tous les livres et documents pertinents; iii) et fournira ou fera fournir A la
Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et sur les op6rations, et la situation finan-
ci6re de I'Emprunteur en ce qui concerne l'Emprunt.
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Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any
external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the pay-
ment of the purchase price of such property or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

Section 5.05. Subject to the exemptions conferred by Sections 3.03 and 3.04
of the Guarantee Agreement, 1 the Borrower shall pay or cause to be paid all taxes,
if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of
the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Project Agreement or the
Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, the Project Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK; AMENDMENT OF FIRST LOAN

AND GUARANTEE AGREEMENTS

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth or if any event
specified in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding, together
with the interest and other charges thereon, shall become due and payable immediately
upon declaration notified by the Bank to the Borrower during the continuance of such

I See p. 8 of this volume.
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Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intrts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur les biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. Sous r6serve des exonerations consenties en vertu des dispo-
sitions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie 1, l'Emprunteur acquittera
ou fera acquitter tous les imp6ts qui pourraient 8tre perrus en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablisse-
ment, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie, du Contrat relatif au Projet ou des Obligations ou lors du
paiement du principal et des int~r~ts et autres charges y affrents; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas a la perception d'imp6ts sur
les paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, A un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du
Garant qui est le veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur acquittera ou fera acquitter tous les imp6ts
qui pourraient 8tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'6tablisse-
ment, de l'6mission, de ]a remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du
Contrat de garantie, du Contrat relatif au Projet ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE; MODIFICATIONS APPORTtES AUX DISPOSITIONS

DU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT ET DU PREMIER CONTRAT DE GARANTIE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6nonc~s A la section 7.01 des Conditions
gn~rales se produit et subsiste pendant toute la p~riode qui y est le cas 6ch~ant
sp~cifi~e, ou si l'un des faits 6noncds au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit
et subsiste pendant soixante jour A compter de sa notification par la Banque A l'Em-
prunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi
que les int~rets et autres charges y aff6rents deviendront dus et imm~diatement exigi-
bles, d~s qu'ils auront W d~clar~s tels par notification de la Banque a l'Emprunteur,

1 Voir p. 9 du present volume.
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event, as provided in Section 7.01 of the General Conditions, anything to the contrary
in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of Banxico under the Project Agreement or the first project
agreement;

(b) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the first loan agree-
ment, the first guarantee agreement, or the bonds provided for therein; and

(c) A change shall have been made in the Law of December 31, 1954 of the
Guarantor creating the Fondo de Garantia y Fomento para la Agricultura, Ganaderia
y Avicultura, or in its Reglamento of May 6, 1955 or in the Trust Agreement or in the
Special Trust Agreement, which shall adversely and materially affect the carrying out
of the Project.

Section 6.03. For the purposes of the first loan agreement and the first guarantee
agreement, paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank
applicable thereto is amended to read as follows:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other
convenant or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or under the loan
agreement dated June 12, 1969, between the Bank and the Borrower, the guaran-
tee agreement of even date therewith between the Guarantor and the Bank, the
project agreement of even date therewith between Banco de Mexico, S.A., and
the Bank, or the bonds therein provided for.";

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the first loan agreement
and the first guarantee agreement shall mean the Loan Regulations No. 4 of the
Bank applicable thereto, as modified therein and as further amended by this Section.

Article VII

EmcnEVn DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of Banxico
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action;
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tant que ce fait subsistera, conform6ment aux dispositions de la section 7.01 des
Conditions g6n~rales, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou
du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins de
la section 7.01 des Conditions g~n~rales :

a) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou accord souscrit par
Banxico en vertu du Contrat relatif au Projet ou du premier Contrat relatif au Projet;

b) Un manquement dans 'ex6cution de tout engagement ou accord souscrit par
'Emprunteur ou le Garant en vertu du premier Contrat d'emprunt, du premier
Contrat de garantie ou dans des obligations 6mises conform~ment audit Contrat de
garantie;

c) Une modification des dispositions de la Loi du Garant, en date du 31 d~cem-
bre 1954, portant creation du Fondo de Garantia y Fomento para la Agricultura,
Ganaderia y Avicultura, du Reglamento de ladite loi, en date du 6 mai 1955, du
Contrat relatif au Fonds de garantie ou du Contrat relatif au Fonds d'affectation
sp~ciale, g~nant notablement 1'ex6cution du Projet.

Paragraphe 6.03. Aux fins du premier Contrat d'emprunt et du premier Contrat
de garantie, l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts applicable auxdits contrats est modifi6 comme suit :

<< c) Un manquement dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou
accord souscrit par l'Emprunteur ou le Garant en vertu du Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie ou des Obligations, ou en vertu du Contrat d'emprunt
en date du 12 juin 1969, entre la Banque et l'Emprunteur, du Contrat de garantie
de m~me date entre le Garant et la Banque, du Contrat relatif au Projet de
m~me date entre le Banco de Mexico, S.A. et la Banque, ou des obligations
6mises conform~ment auxdits contrats. >>;

En outre, aux fins du premier Contrat d'emprunt et du premier Contrat de
Garantie, le terme <( R~glement sur les emprunts >> d~signe le R~glement n° 4 de la
Banque sur les emprunts applicable auxdits contrats, tel qu'il y a 6t6 modifi6 et tel
qu'il est modifi6 par le present paragraphe.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. Les faits suivants sont ajout~s aux conditions auxquelles est
subordonn~e l'entr~e en vigueur du Contrat d'emprunt, au sens de l'alin~a c) de la
section 11.01 des Conditions g~n~rales :

a) L'6tablissement et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de Banxico
devront avoir W dfiment autorisds ou ratifies par les pouvoirs publics et les organes
sociaux A ce habilit~s;
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(b) The Borrower and Banxico have entered into the contractual arrangements
referred to in Sections 5.01 of this Agreement and 2.02 of the Project Agreement; and

(c) Arrangements satisfactory to the Bank have been made in respect of Fondo's
reorganization as provided in paragraphs 2 and 3 of Schedule 2 to the Project Agree-
ment.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank:

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, Banxico and constitutes a valid and
binding obligation of Banxico in accordance with its terms;

(b) That the arrangements referred to in Section 7.01 (b) of this Agreement are
valid and are binding on the Borrower and Banxico.

Section 7.03. The date of August 31, 1969 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be July 1, 1974 or such other date or dates
as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable adress:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Catolica 51
Mexico 1, D.F., Mexico

Cable address:
Nafin
Mexico City
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b) L'Emprunteur et Banxico devront avoir conclu les arrangements contractuels
vis~s au paragraphe 5.01 du present Contrat et au paragraphe 2.02 du Contrat relatif
au Projet; et

c) Des dispositions rencontrant l'agr~ment de la Banque devront avoir 6t6
prises en ce qui concerne la r~organisation du Fondo, comme il est pr~vu aux para-
graphes 2 et 3 de l'annexe 2 au Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui seront remises h la
Banque devront specifier, A titre de points suppl~mentaires, au sens de l'alin~a c de
la section 11.02 des Conditions g~n~rales :

a) Que le Contrat relatif au Projet a 60 dfiment autoris6 ou ratifi6 par Banxico, et
sign6 et remis en son nom, er qu'il constitue pour Banxico un engagement
valable et d6finitif conform6ment A ses diverses dispositions;

b) Que les arrangements vis6s A l'alin6a b du paragraphe 7.01 du pr6sent Contrat
constituent un engagement valable et d6finitif pour 'Emprunteur et Banxico.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins de la section 11.04 des Conditions
gqnrales est le 31 aofit 1969.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le lerjuillet 1974, ou toute autre date
dont 'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins de la section
10.01 des Conditions g~n~rales

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour 'emprunteur :
Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Catolica, 51
Mexico 1, D.F., Mexique

Adresse t6l graphique

Nafin
Mexico City

NO 10289



28 United Nations - Treaty Series 1970

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Nacional Financiera, S. A.:

By Francisco RUIz DE LA PEIfA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

I. Medium- and Long-Term Loans for Farm and Ranch Development:

Land Improvement and Development; On-Farm Irrigation
Works; Agricultural Machinery and Equipment; Construction
and Installations; Breeding Stock
A. Countrywide Sub-Project:

1. Livestock Development (excluding Cattle Development
in the South-eastern Sub-Project Area) .............

2. Annual Crops Development .... ..............
3. Perennial Crops Development ..... ............

B. South-eastern Sub-Project:
1. Cattle Development ................

$12,700,000
5,700,000
2,600,000

25,600,000

Sub-Total: 46,600,000

II. Medium- and Long-Term Loans for Agro-Industries:
Land Development and Utilities; Construction; Machinery

and Equipment; Feasibility Studies and Supervision .....

III. Technical Services:
Technician Training Program; Farmer Training Center; Farmer

Training Program; Consultant and Foreign Travel .........

IV. Unallocated: ........ .......................

11,300,000

700,000

6.400.000

TOTAL: $65,000,000
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EN FOI DE QUOI les Parties agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

Pour la Nacional Financiera S.A.

Le Repr~sentant autoris6,
Francisco RuIz DE LA PE&A

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

I. Pr~ts t moyen et Li long terme pour le diveloppement des exploitations agricoles
et desfermes d'ilevage :

Amelioration des sols et mise en valeur des terres; travaux d'irrigation
effectu~s dans l'exploitation; achat de machines et de mat6riel agricoles;
bitiments et installations; achat d'animaux reproducteurs
A. Sous-Projet national :

1. D3veloppement de l'6levage (sauf l'6levage du gros
b~tail dans la zone du Sous-Projet du sud-est) . . . 12 700 000

2. Dveloppement des cultures annuelles .. ...... 5 700 000
3. Dveloppement des cultures vivaces ... ....... 2 600 000

B. Sous-Projet du sud-est
1. D~veloppement de l'6levage du gros b~tail ...... 25 600 000

Total partiel:

II. Prits d moyen et d long terme pour les industries agricoles :
Mise en valeur des terres, services publics; travaux de construc-

tion; machines et mat6riel; 6tudes de faisabilit6 et services de
contr6le . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Services techniques :
Programme de formation de techniciens; centre de formation

d'agriculteurs; programme de formation d'agriculteurs; hono-
raires d'un consultant et frais de voyage A 1'6tranger ........

IV. Montant non affectj ...................

TOTAL :

46 600 000

11 300 000

700 000

6 400 000

65 000 000
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due
September 1, 1974
March 1, 1975 . .
September 1, 1975
March 1, 1976 . .
September 1, 1976
March 1, 1977 . .
September 1, 1977
March 1, 1978 .
September 1, 1978
March 1, 1979 .
September 1, 1979
March 1, 1980 .
September 1, 1980
March 1, 1981 . .
September 1, 1981
March 1, 1982 . .

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*
1,245,000
1,285,000
1,330,000
1,370,000
1,415,000
1,460,000
1,510,000
1,560,000
1,610,000
1,660,000
1,715,000
1,770,000
1,830,000
1,890,000
1,950,000
2,015,000

Date Payment Due
September 1, 1982
March 1, 1983 . .
September 1, 1983
March 1, 1984 . .
September 1, 1984
March 1, 1985 .
September 1, 1985
March 1, 1986 .
September 1, 1986
March 1, 1987 .
September 1, 1987
March 1, 1988 .
September 1, 1988
March 1, 1989 .
September 1, 1989

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity...
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity.
More than fourteen years but not more than sixteen years before maturity.
More than sixteen years before maturity .... .................

Premium

3/4 of I %
1 3/4%
23/4%

5 '/2%
61/2%

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF GENERAL CONDITIONS

For the purpose of the Loan Agreement, the provisions of the General Condi-

tions are modified as follows:
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*
2,080,000
2,145,000
2,215,000
2,290,000
2,370,000
2,440,000
2,520,000
2,600,000
2,685,000
2,770,000
2,860,000
2,955,000
3,050,000
3,150,000
3,255,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances
I er septembre 1974
ler mars 1975 . .
let septembre 1975
ler mars 1976 . .
1er septembre 1976
let mars 1977 . .
let septembre 1977
let mars 1978 . .
ler septembre 1978
ler mars 1979 . .
let septembre 1979
let mars 1980 . .
Ier septembre 1980
let mars 1981 . .
l e septembre 1981
let mars 1982 . .

Montant
du principal

des dcheances
(exprimJ

en dollars)*
* 1245000
* 1285000
S1 330000
S1 370000
* 1415000
* 1460000
S1 510000
S1 560000
* 1610000
* 1660000
S1 715000
* 1770000
S1 830000
* 1890000
* 1950000
* 2015000

Date des dchdances
l er septembre 1982
let mars 1983 . .
let septembre 1983
let mars 1984 . .
let septembre 1984
let mars 1985 . .
1er septembre 1985
let mars 1986 . .
l er septembre 1986
l e mars 1987 . .
let septembre 1987
let mars 1988 . .
let septembre 1988
let mars 1989 . .
l e septembre 1989

* Dans la mesure ou une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir section 4.02 des Conditions g6ndrales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment l'alin~a
b) de la section 3.05 des Conditions g6ndrales, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment h la section 8.15 des Conditions g6n6rales.

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation
Trois ans au maximum avant l'dch6ance ..... ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance .........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant '6ch6ance ............
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'6chdance ........
Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ........
Plus de 16 ans avant l'6ch6ance ....... ....................

Prime
3/4 de 1 %

1 3/4%

2 3/4 %
41/2%
51/2%

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AUX CONDITIONS GtNtRALES

Aux fins du Contrat d'emprunt, les dispositions des Conditions gdnirales sont
modifi6es comme suit :
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Montant
du principal

des dchiances
(exprim6

en dollars)*
* 2080000
* 2145000
* 2215000
* 2290000
* 2370000
* 2440000
* 2520000
* 2600000
* 2685000
* 2770000
* 2860000
* 2955000
* 3050000
S3 150000
* 3255000
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(a) Paragraph 12 of Section 2.01 shall read as follows:
"The term 'Project' means the project or projects or program or programs

for which the Loan is granted, as described in Schedule 1 to the Project Agree-
ment and as the description thereof shall be amended from time to time by
agreement between the Guarantor, the Bank, the Borrower and Banxico."

(b) Section 6.06 shall read as follows:
"Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation. Notwith-

standing any cancellation or suspension, all the provisions of these General
Conditions, the Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the Project
Agreement shall continue in full force and effect except as in this Article specifi-
cally provided."

(c) Section 9.01 shall read as follows:
"Enforceability. The rights and obligations of the Bank, the Borrower and

the Guarantor under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the
Project Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in accordance
with their terms notwithstanding the law of any state, or political subdivision
thereof, to the contrary. Neither the Bank nor the Borrower nor the Guarantor
shall be entitled in any proceeding under this Article to assert any claim that
any provision of these General Conditions or of the Loan Agreement, the Gua-
rantee Agreement, the Project Agreement or the Bonds is invalid or unen-
forceable because of any provision of the Articles of Agreement of the Bank or
for any other reason."

(d) Section 9.02 shall read as follows:
"Obligations of the Guarantor. The obligations of the Guarantor under

the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and
then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be sub-
ject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or
Banxico or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard
to any default by the Borrower or Banxico, and shall not be impaired by any
of the following: any extension of time, forbearance or concession given to the
Borrower or Banxico; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting,
any right, power or remedy against the Borrower or Banxico or in respect of
any security for the Loan; any modification or amplification of the provisions
of the Loan Agreement or the Project Agreement contemplated by the terms
thereof; any failure of the Borrower or Banxico to comply with any requirement
of any law, regulation or order of the Guarantor or of any political subdivision
or agency of the Guarantor."
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a) Le paragraphe 12 de la section 2.01 est modifi6 comme suit

< Le terme « le Projet > d~signe le projet ou les projets ou le programme
ou les programmes pour lesquels l'Emprunt est accord6 et dont la description
figure a l'annexe 1 au Contrat relatif au Projet et pourra 8tre modifi~e de temps
A autre par convention entre le Garant, la Banque, l'Emprunteur et Banxico. >>

b) La section 6.06 est modifi~e comme suit :
( Effets des Conditions ginirales et des Contrats aprs retrait ou annulation.

Nonobstant toute annulation ou tout retrait, les dispositions des pr6sentes
Conditions g6n6rales, du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie et du
Contrat relatif au Projet continueront toutes d'avoir plein effet, sauf stipulations
contraires du present article.

c) La section 9.01 est modifi~e comme suit:
< Exicution. Les droits et obligations de la Banque, de l'Emprunteur et du

Garant qui sont stipul~s dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie, le
Contrat relatif au Projet et le texte des Obligations seront valables et produiront
leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont 6nonc~s, nonobstant
toute disposition contraire des lois et r~glements de tout ttat ou de ses subdivi-
sions politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur, ni le Garant ne seront fondus,
au cours d'une procedure engag~e en vertu du present article, a invoquer le
d~faut de validit6 ou de force ex~cutoire d'une disposition des pr~sentes Condi-
tions g6nrales ou d'une stipulation du Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie, du Contrat relatif au Projet ou du texte des Obligations, en se pr6-
valant d'une clause quelconque de l'Accord relatif h la Banque ou de t6ute
autre raison.

d) La section 9.02 est modifi6e comme suit:
« Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib6r6 des obligations qui lui

incombent en vertu du Contrat de garantie que par l'ex6cution desdites obliga-
tions, et seulement jusqu'A concurrence de ladite ex6cution. Ces obligations ne
seront subordonn6es h aucune notification ou demande pr6alable adress6s h
'Emprunteur ou a Banxico, ni A aucune action pr6alable intent6e contre eux,

non plus qu'A aucune notification ou demande pr~alable adress6e au Garant
concernant tout manquement de la part de l'Emprunteur ou de Banxico. Les
obligations du Garant ne seront limit6es par aucun des faits suivants : prolon-
gation de d6lai, tol6rance ou concession accord6e A l'Emprunteur ou h Banxico;
le fait d'invoquer, de ne pas invoquer, ou de tarder h invoquer un droit, pouvoir
ou recours contre l'Emprunteur ou contre Banxico, ou concernant toute
sfiret6 garantissant 'Emprunt; toute modification des dispositions du Contrat
d'emprunt ou du Contrat relatif au Projet pr6vue par celui-ci; tout manque-
ment de la part de l'Emprunteur ou de Banxico a se conformer aux lois, d6crets
ou r6glements du Garant ou de tout organisme ou subdivision politique du
Garant. >
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(e) Section 9.03 shall read as follows:

"Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission to exercise,
any right, power or remedy accruing to any party under the Loan Agreement or
Guarantee Agreement or Project Agreement upon any default shall impair any
such right, power or remedy or be construed o be a waiver thereof or an
acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any
default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or
remedy of such party in respect of any other or subsequent default."

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 12, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANCO DE

MEXICO, S.A. (hereinafter called Banxico).
WHEREAS, by a trust agreement between the Guarantor and Banxico dated

August 26, 1965. Banxico has been entrusted by the Guarantor with a special fund
for the purpose of financing livestock and agricultural development in Mexico; and

WHEREAS the Government of United Mexican States, Banxico and the Borrower
have requested the Bank to assist in financing such development; and

WHEREAS the Bank is at this time willing to provide such financial assistance and
for that purpose has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to gixty-five million dollars ($65,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, 1 but only on condition that Banxico agree to undertake
certain obligations to the Bank as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS, Banxico in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower has agreed to undertake the obligations hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the Loan Agreement and in the General
Conditions 2 (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

I See p. 14 of this volume.
2 See p. 14 of this volume.
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e) La section 9.03 est modifide comme suit :
< Defaut d'exercice des droits. Aucun retard ni aucune omission qui se

produirait dans 1'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une des parties
tient du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie ou du Contrat relatif au
Projet en cas de manquement ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou recours,
ou ne pourra 8tre interpret6 comme signifiant que ladite partie renonce ht se
pr6valoir de tout manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de cette partie a
l'6gard d'un manquement ou le fait qu'elle l'admet ne modifiera ni ne limitera
aucun de ses droits, pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout
nouveau manquement.>

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 12 juin 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <la Banque )) et le
BANCO DE MEXICO, S.A. (ci-apr~s d6nomm6 <«Banxico ).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat en date du 26 aofit 1965, conclu entre
le Garant et Banxico, Bancixo a 6t6 charg6 de la gestion d'un fonds d'affectation
sp~ciale destin6 au financement du d~veloppement de l'6levage et de l'agriculture
au Mexique;

CONSIDtRANT que le Gouvernement des lJtats-Unis du Mexique, Banxico et
I'Emprunteur ont demands h la Banque de participer i ce financement;

CONSIDtRANT que la Banque est actuellement dispos6e A fournir une telle
assistance financi6re et qu'elle a consenti A cette fin a l'Emprunteur un prat en diverses
monnaies d'un montant 6quivalent A soixante-cinq millions (65 000 000) de dollars,
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt 1, mais seulement sous
reserve que Banxico consente &t prendre h l'6gard de la Banque certains engagements
d6finis ci-apr~s dans le pr6sent Contrat relatif au Projet;

CONSIDtRANT que Banxico, eu 6gard au Contrat d'emprunt conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, a accept6 de prendre les engagements d6finis ci-apr~s;

Les Parties en presence sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d~finis dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g~n~rales 2 qui y sont
vis~es conservent le m~me sens dans le present Contrat que dans lesdits Contrat
d'emprunt et Conditions g~n~rales;

1 Voir p. 15 du present volume.
2 Voir p. 15 du present volume.
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Article H

PARTICULAR COVENANTS OF BANXICO

Section 2.01. (a) Banxico shall carry out or cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural, admini-
strative and financial policies and practices and under the management and supervi-
sion of Fondo, and shall, at all times, make available promptly as needed, all sums
and other resources which shall be required by Fondo to meet its operating expenses.

(b) Banxico shall, for the purpose of carrying out the Project, make or cause to
be made available, out of Fondo's resources or otherwise, credit, on terms and condi-
tions satisfactory to the Bank, as required in order to achieve fully and promptly the
benefits of the Project.

(c) Banxico shall exercise its rights in relation to each credit operation financed
in whole or in part with the proceeds of the Loan in such manner as to protect the
interests of the Bank and Banxico.

Section 2.02. (a) Banxico shall make with the Borrower contractual arrange-
ments satisfactory to the Bank providing for the transfer from the Borrower to Banxico
of the proceeds of the Loan for the purpose of carrying out the Project and, except
as the Bank shall otherwise agree, Banxico shall not amend, assign, abrogate or
waive any provision of such arrangements.

(b) Banxico shall, in the arrangements to be made with the Borrower pursuant
to paragraph (a) of this Section, make adequate provision satisfactory to the Bank
for the utilization, in Fondo's agricultural development credit program, of the pro-
ceeds of repayment of medium- and long-term loans under the Project to the extent
that such proceeds are not required for purposes of servicing the Loan.

Section 2.03. (a) Banxico shall cause Fondo to operate in accordance with
sound agricultural, administrative and financial policies and practices and under the
supervision of experienced and competent management.

(b) The operational policies of Banxico and Fondo in respect of the Project and
the organization of Fondo shall be satisfactory to the Bank and shall include such
organization and credit policies as are set forth in Schedule 2 to this Agreement,
subject to further agrement between the Bank and Banxico, and Banxico shall ensure
that such organization and credit policies are, to the extent necessary, duly and
promptly implemented and carried out to the satisfaction of the Bank.

Section 2.04. (a) Banxico shall cause the proceeds of the Loan to be applied in
accordance with the provisions of this Agreement and the Loan Agreement to expen-
ditures on the Project.
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Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE BANXICO

Paragraphe 2.01. a) Banxico ex~cutera ou fera executer le Projet avec la
diligence et l'efficacit6 voulues, conform~ment aux principes et aux pratiques d'une
saine gestion agricole, administrative et financifre et sous la direction et la surveillance
du Fondo, et fournira A tout moment, dans les d~lais voulus, toutes les sommes et
autres ressources dont le Fondo aura besoin pour faire face A ses d~penses d'exploita-
tion.

b) Aux fins de l'ex~cution du Projet, Banxico consentira ou fera en sorte que
soient consentis, A des clauses et conditions rencontrant l'agr~ment de la Banque, h
]'aide des ressources du Fondo ou par d'autres moyens, les credits n~cessaires pour
assurer la r~ahisation enti~re et sans d~lai des objectifs du Projet

c) Lors de toute operation de credit financ~e en totalit6 ou en partie A 'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, Banxico exercera ses droits de fagon A sauve-
garder les int~r~ts de la Banque et de Banxico.

Paragraphe 2.02. a) Banxico conclura avec l'Emprunteur des arrangements
contractuels rencontrant l'agr~ment de la Banque en vue du virement des fonds
provenant de l'Emprunt de l'Emprunteur k Banxico aux fins de l'ex~cution du Projet
et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, Banxico ne devra pas
modifier, subroger, d6noncer ou renoncer k invoquer les dispositions de ces arran-
gements.

b) Dans le cadre des arrangements qu'il conclura avec l'Emprunteur conform6-
ment t l'alin6a a du pr6sent paragraphe, Banxico prendra des dispositions rencontrant
l'agr6ment de la Banque en vue d'utiliser, aux fins du programme de cr6dit agricole du
Fondo, les fonds provenant du remboursement des pr~ts t moyen et bt long terme
consentis au titre du Projet, dans la mesure oii ces fonds ne seront pas n~cessaires au
service de l'Emprunt.

Paragraphe 2.03. a) Banxico fera en sorte que les operations du Fondo soient
conformes aux principes et aux pratiques d'une saine gestion agricole, administrative
et financidre, sous la direction d'un personnel comptent et exp6riment6.

b) Les principes appliques par Banxico et le Fondo pour l'ex6cution du Projet
et l'organisation du Fondo devront rencontrer l'agr6ment de la Banque et tre con-
formes aux directives en mati~re d'organisation et de cr6dit 6nonc6es A l'annexe 2 au
present Contrat, sous r6serve des accords que pourraient conclure ult6rieurement
]a Banque et Banxico, et Banxico veillera si besoin est A ce que ces directives en
mati6re d'organisation et de cr6dit soient dfiment et promptement appliqu6es t la
satisfaction de la Banque.

Paragraphe 2.04. a) Banxico veillera t ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect6s, conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat et du Contrat
d'emprunt, aux d6penses aff6rentes au Projet.
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(b) Except as the Bank shall otherwise agree, Banxico shall cause all goods and
services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in carrying out
the Project.

Section 2.05. Banxico shall submit to the Bank, for review and approval, any
credit to be made under the Project in excess of the equivalent of four hundred thou-
sand dollars ($400,000).

Section 2.06. Banxico shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including
the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the Special Trust
Fund and, in respect of the Project, of Banxico; shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall
furnish or cause to be furnished to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Pro-
ject, the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, the administra-
tion, operations and financial condition of the Special Trust Fund and, in respect of the
Project, the operations of Banxico.

Section 2.07. (a) The Bank and Banxico shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and Banxico shall
from time to time, at the request of either of them, exchange views through their
representatives with regard to the performance by Banxico of its obligations under
this Agreement, the administration, operations and financial condition of the Special
Trust Fund, the operations of Banxico in respect of the Project and other matters
relating to the purposes of the Loan.

(b) Banxico shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the performance by Banxico of its obligations under this Agreement.

Section 2.08. Except as the Bank shall otherwise agree, Banxico shall cause the
financial statements (balance sheet and profit and loss statement) of the Special
Trust Fund to be certified annually by an accountant acceptable to the Bank and
shall promptly after their preparation and not later than four months after the close
of Banxico's fiscal year transmit to the Bank certified copies of such statements and
a signed copy of the accountant's report.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall enter into force and effect on the Effective
Date. If the Loan Agreement shall terminate pursuant to Section 11.04 of the General

No. 10289



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 39

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, Banxico veillera A
ce que toutes les marchandises et tous les services r~gl~s au moyen des fonds provenant
de 'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 2.05. Banxico pr~sentera i la Banque, pour examen et approba-
tion, toute demande de pr~t au titre du Projet d'un montant sup~rieur A 1'6quivalent
de quatre cent mille (400 000) dollars.

Paragraphe 2.06. Banxico tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises et les services r~gls A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution
du Projet (et notamment d'en connaitre le cofit) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de ]a situation financiere et
des operations du Fonds d'affectation sp~ciale et, en ce qui concerne le Projet, de
Banxico; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner le
Projet, les marchandises et tous les livres et documents pertinents; il fournira ou fera
fournir h la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises
et les services r~gl~s A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que sur les
operations, la gestion et la situation financi~re du Fonds d'affectation sp~ciale et, en ce
qui concerne le Projet, sur les operations de Banxico.

Paragraphe 2.07. a) La Banque et Banxico coop~reront pleinement it ]a r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et Banxico conf~reront de temps
it autre, a la demande de l'une ou l'autre des Parties, par l'interm6diaire de leurs
repr~sentants, sur l'exdcution par Banxico de ses obligations aux termes du present
Contrat, sur la gestion, les operations et la situation financire du Fonds d'affecta-
tion sp~ciale, sur les operations de Banxico en ce qui concerne le Projet ainsi que sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) Banxico informera la Banque sans retard de toute situation qui generait ou
menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt ou 1'ex6cution par Banxico
de ses obligations aux termes du present Contrat.

Paragraphe 2.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
Banxico fera verifier chaque annie les 6tats financiers (bilan et 6tat des recettes et
d~penses) du Fonds d'affectation sp6ciale par un expert-comptable agr66 par la
Banque et communiquera sans retard A la Banque, ds qu'ils auront 6t6 6tablis
et au plus tard quatre mois apr~s la clbture de l'exercice financier de Banxico,
des copies certifi~es conformes de ces 6tats, ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport
de l'expert-comptable.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet t la
date de mise en vigueur. Si le Contrat d'emprunt est r6sili6 conform~ment A la section
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Conditions, the Bank shall promptly notify Banxico of this event and, upon the
giving of such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall forthwith terminate.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Loan and the
Bonds and the premium, if any, on the prepayment of the Loan and on the redemption
of all Bonds called for redemption (as the case may be) and all interest and other
charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid, this
Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or ommission to exercise, any right,
power, or remedy accruing to either party under this Agreement upon any default
shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof
or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of
any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power
or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable,
telex or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at its address hereinafter specified, nor at such other address as such party
shall have designated by notice to the party giving such notice or making such
request. The addresses so specified are:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.
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11.04 des Conditions gdn6rales, ]a Banque en avisera sans d~lai Banxico, et le pr6sent
Contrat, ainsi que toutes les obligations qui en dicoulent pour les Parties, prendront
imm6diatement fin.

Paragraphe 3.02. Si le montant total du principal de I'Emprunt et des Obliga-
tions et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip~e de 'Emprunt et des
Obligations appel6es au remboursement (selon les cas) ainsi que tous les intrats et au-
tres charges 6chus sur l'Emprunt et les Obligations sont pay~s, le present Contrat et
toutes les obligations qui en d~coulent pour les Parties prendront imm~diatement fin.

Article IV

DIsPosmONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Si l'une des Parties tarde A exercer ou n'exerce pas, en cas de
manquement de l'autre Partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus
dans le present Contrat, le retard ou le d~faut d'exercice seront sans effet sur lesdits
droits, pouvoirs ou recours et ne pourront Etre interprt~s comme signifiant qu'elle
y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de meme, son attitude en cas de manque-
ment ou son acceptation d'un manquement de l'autre Partie seront sans effet sur les
droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ultgrieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite
aux termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les
Parties pr6vue par les dispositions du present Contrat seront 6tablies par 6crit. La
notification ou la demande sera r~put6e avoir 6t6 r6guli6rement faite lorsqu'elle aura
6t6 transmise par porteur ou par la poste, par t~l~gramme, par cable ou par radio-
gramme, h la partie A laquelle elle doit ou peut 8tre envoy~e soit A l'adresse indiqu~e
ci-apras, soit A toute autre adresse que la partie en question aura communique par
6crit A la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses
indiqu6es par les Parties sont les suivantes

Pour la Banque :

Banque intemationale pour Ia reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse tl6graphique

Intbafrad
Washington, D.C.
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For Banxico:
Banco de Mexico, S.A.
5 de Mayo No. 2
Mexico 1, D.F., Mexico

Cable address:
Banxico
Mexico D.F.

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed under this Agreement on behalf of Banxico may
be taken or executed by the Director General of Banxico or such other person or
persons as he shall designate in writing.

Section 4.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Banco de Mexico, S.A.
By Julian SAENZ HINOJOSA
Authorized Representative

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the financing of livestock and agricultural development in Mexico
through a credit program, managed and supervised by Fondo within the framework
of the Trust Agreement and the Special Trust Agreement, which will make use of the
resources of the Special Trust Fund. The program, involving a rediscounting opera-
tion, will be carried out through private credit institutions and the banks of Banco
Nacional Agropecuario, S.A.'s system.

1. The Project includes:
Part. A: Countrywide Livestock and Agricultural Development Sub-Project, essen-

tially a continuation and expansion of the first project.
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Pour Banxico :
Banco de Mexico, S.A.
5 de Mayo No. 2
Mexico 1, D.F. Mexique

Adresse tlgraphique:

Banxico
Mexico D.F.

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent &re sign~s au nom de Banxico en vertu du
present Contrat, pourront l'etre par le Director General de Banxico ou par toute
autre personne ou toutes autres personnes qu'il ddsignera par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 8tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul docu-
ment.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour ]a Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

Pour le Banco de Mexico, S.A.

Le Repr~sentant autoris6,
Julian SAENZ HINOJOSA

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour but le financement du d~veloppement de 1'6levage et de
l'agriculture au Mexique, grace A un programme de cr6dit gdr6 et contr616 par le
Fondo dans le cadre du Contrat relatif au Fonds de garantie et du Contrat relatif au
Fonds d'affectation sp~ciale, et financ6 A l'aide du Fonds d'affectation sp~ciale. Ce
programme, qui comporte une operation de r~escompte, sera ex~cutd par l'inter-
m~diaire d'6tablissements de cr6dit priv6s et du r~seau de banques du Banco Nacional
Agropecuario, S.A.

1. Le Projet comprend les parties ci-apr~s
Partie A : Sous-Projet national de d~veloppement de l'6levage et de l'agriculture,

consistant essentiellement en une prolongation et une extension du premier
projet.
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Part B: South-eastern Cattle Development Sub-Project, emphasizing beef produc-
tion.

2. Under Part A, long-, medium- and short-term financing, together with
ancillary technical services and other related items will be provided to:

(a) farmers and ranchers on a countrywide basis for livestock development
(except for cattle development in the South-eastern Sub-Project area),
annual crop development, and perennial crop development; and

(b) farmers, ranchers and other beneficiaries for the planning and construc-
tion of primary processing or service-type agro-industries which are of
direct benefit to them.

3. Under Part B, long-, medium- and short-term financing, together with
ancillary technical services and other related items will be provided for development
of commercial cattle ranches in the south-eastern tropical region of Mexico (Las
Huastecas, Villahermosa and Yucatan Areas).

4. On-farm and ranch development will cover the following investment cate-
gories: land improvement and development; on-farm irrigation works; agricultural
machinery and equipment; construction and installation; breeding stock; and other
related items. Loans for agro-industries will finance: land development and utilities;
construction; machinery and equipment; and feasibility studies and supervision.

5. The Project also includes a training program related to Project objectives.

SCHEDULE 2

ORGANIZATION AND CREDIT POLICIES

1. Banxico will rediscount or otherwise finance long-, medium- and short-term
loans made by private credit institutions and the banks of Banco Nacional Agro-
pecuario S.A.'s system, which Fondo shall determine are eligible for financing under
the Project. Fondo's determination of eligibility for such financing will be based
primarily upon the appraisal and approval of each loan by qualified technicians of, or
acceptable to, Fondo, such approval to be given before the respective loan is made by
the credit institutions. Appraisals will be reviewed periodically by Fondo in order to
determine their accuracy, and records will be kept by Fondo to provide an adequate
basis for measurement of Project impact. Irrigation projects will be approved also
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Partie B : Sous-Projet de d~veloppement de l'61levage du gros btail dans le sud-est,
ax6 essentiellement sur le d6veloppement du cheptel bovin.

2. La partie A pr6voit l'octroi de pr&s & long, moyen et court terme ainsi que
la fourniture de services techniques auxiliaires et de services divers aux cat6gories de
personnes ci-apr~s :

a) Les agriculteurs et les 6leveurs de tout le pays, pour le d~veloppement de
l'61evage (A l'exception de l'61evage du gros btail dans la zone relevant du
Sous-Projet du sud-est), et le d6veloppement des cultures annuelles et
vivaces;

b) Les agriculteurs, les dleveurs et d'autres b6n~ficiaires en vue de la concep-
tion et de la construction d'installations industrielles dont ils tireront
directement avantage, assurant le premier traitement des produits agri-
coles ou certains services.

3. La partie B pr~voit l'octroi de pr~ts 5. long, moyen et court terme et ]a
fourniture de services techniques auxiliaires et de services divers, en vue du d~veloppe-
ment des fermes d'6Ievage commercial dans la zone tropicale du sud-est du Mexique
(r6gion de Las Huastecas, de Villahermosa et du Yucatan).

4. Les investissements au titre du d6veloppement des exploitations agricoles et
des fermes d'61evage serviront : .1 l'am61ioration et A la mise en valeur des terres; A
des travaux d'irrigation A l'int6rieur des exploitations; 'k l'achat de machines agricoles
et de mat6riel aratoire; h des travaux de construction et d'am6nagement; A l'achat
d'animaux reproducteurs; et h d'autres activit6s connexes. Les prets au titre des
industries agricoles seront consentis pour : la mise en valeur des terres et le d6velop-
pement des services publics; des travaux de construction; l'achat de machines et de
mat6riel; des 6tudes de faisabilit6 et des services de contr6le.

5. Le Projet comporte dgalement un programme de formation en vue de la
r6alisation des objectifs du Projet.

ANNEXE 2

DmEcVs EN MATIRE D'ORGANISATION ET DE CRtDIT

1. Banxico r6escomptera ou financera selon d'autres modalit6s les prts AL long,
moyen et court terme consentis par des 6tablissements de credit priv~s et par les
banques du r~seau du Banco Nacional Agropecuario S.A., dont le Fondo se sera
assur6 qu'ils remplissent les conditions requises pour etre finances au titre du Projet.
A cette fin, le Fondo tiendra essentiellement compte de l'avis des sp~cialistes, appar-
tenant A ses services on agr66s par lui, charg6s de l'6valuation et de l'approbation
pr6alables de toutes les demandes de prets adress6es aux diff6rents 6tablissements de
cr6dit. Le Fondo examinera p~riodiquement ces 6valuations afin de s'assurer de leur
justesse et tiendra Zt jour des documents permettant de mesurer valablement les
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by a field representative of the Secretaria de Recursos Hidrfulicos, if necessary.
Projects for agro-industries will be appraised and recommended by Fondo staff and
private consultants acceptable to Fondo, or by staff of Instituto Mexicano de In-
vestigaciones Tecnol6gicas. Loan appraisal will include the projection of costs and
returns to the beneficiary for the life of his loan.

A. Organization and Promotional Work

2. Organizational and staffing adjustments as set forth in Banxico's Memoran-
dum dated May 20, 1969 will be implemented and maintained with a view to improving
efficiency and ensuring that Fondo's senior operational staff dedicate full time to
lending and technical assistance operations and are given appropriate authority and
responsibility. Such arrangements will strengthen Fondo's organizational and opera-
tional procedures the better to meet the technical services needs of both Sub-Projects.
The Organizational Chart and the functional descriptions attached to such Memoran-
dum will not be changed without prior consultation with the Bank.

3. The following measures will be taken:
(a) The two technical coordinators and one senior technician for each of the

three Technical Groups referred to in such Communication will be ap-
pointed within three months after the date of the Project Agreement; 6

(b) Fondo's recruitment and training program will be intensified to provide
adequately trained technicians;

(c) Fondo will intensify its promotional and informational work regarding
the proposed lending and rediscounting program at the level of the parti-
cipating credit institutions and beneficiaries. Fondo will also periodically
review, with participating credit institutions, the use of their credit lines
for purposes of the program; and

(d) Fondo will intensify its promotional and informational work regarding
production of improved varieties of plants and cuttings for perennial
crops, and improved selected seeds, as required by the Project.

B. Credit Policies

4. In order to participate in the Project, eligible credit institutions will be
required to provide from their own resources not less than 10% of the total amount of
loans made to farmers, ranchers and other beneficiairies. The balance of these loans
will be rediscounted or otherwise financed by Banxico. For this purpose, Banxico
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rrsultats atteints dans le cadre du Projet. Les projets d'irrigation seront 6galement
approuv~s, s'il y a lieu, par un repr~sentant sur le terrain de la Secretaria de Recursos
Hidraulicos. Les projets int~ressant les industries agricoles seront dvalurs et, recom-
mand~s par des fonctionnaires du Fondo et par des consultants priv~s agr66s par le
Fondo, ou par des membres du personnel de l'Instituto Mexicano de Investigaciones
Tecnol6gicas. L'6valuation de chaque pr~t devra comporter la projection des
d~penses et des avantages qui en d~couleront pour le b~n~ficiaire pendant la durre
du pr~t.

A. Organisation; mesures d'information

2. Les dispositions du Memorandum de Banxico, en date du 20 mai 1969,
prrvoyant divers am~nagements en ce qui concerne l'organisation et les effectifs du
Fondo seront appliqu~es dans un souci d'efficacit6 et afin que les cadres de direction
du Fondo consacrent tout leur temps aux operations de pr~t et d'assistance technique
et soient dotes des pouvoirs et des attributions requis. Ces arrangements doivent
permettre de renforcer l'organisation et les procedures op~rationnelles du Fondo,
afin qu'il soit mieux A mime d'assurer les services techniques necessaires A 1'ex~cution
des deux Sous-Projets. L'organigramme et les descriptions de fonctions joints au
Memorandum ne pourront pas 8tre modifies sans que la Banque ait 6t6 consult~e au
prralable.

3. Les mesures ci-apras devront 8tre prises
a) Les deux coordonnateurs techniques, ainsi qu'un technicien suprrieur

pour chacun des trois groupes techniques mentionnfs dans le Memorandum
susmentionn6, seront nommrs dans les trois mois suivant la date du
Contrat relatif au Projet;

b) Le programme de recrutement et de formation du Fondo sera renforc6
afin qu'il fournisse des techniciens convenablement formrs;

c) Le Fondo intensifiera, h l'intention des tablissements de credit partici-
pants et des b~n~ficiaires, ses activitrs de promotion et d'information
concernant le programme d'octroi de prts et de rrescompte envisag6.
En outre, le Fondo examinera prriodiquement, avec les 6tablissements
de credit participants, ]a manirre dont ces derniers utilisent leurs lignes
de credits aux fins de l'exrcution du programme;

d) Le Fondo intensifiera ses activit~s de promotion et d'information en ce
qui concerne la production de varirtrs amrliorres et le perfectionnement
des techniques de bouturage, pour les cultures vivaces, et la production de
semences slectionn~es et am~liorres, comme il est pr~vu dans le Projet.

B. Directives en matire de crddit

4. Pour etre admis h participer au Projet, les 6tablissements de credit remplissant
par ailleurs les conditions requises devront financer par leurs propres moyens 10 p. 100
au moins du montant total des prets consentis A des agriculteurs, des 6leveurs ou 'k
d'autres personnes. Le solde du montant de ces pr~ts sera r~escompt: ou finand sui-
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will make available to the respective credit institutions, promptly as needed, amounts
sufficient to cover such balance.

5. In rediscounting or otherwise financing the loans, the following rules will be
observed:

(a) rediscount rates, subject to the provisions of paragraph (b) below, to
participating credit institutions and interest rates to beneficiaries will be
as follows:

% of Loan Rediscount Interest
Size of Loans to Beneficiaries Rediscounted Rates Rates

Up to pesos 500,000 ...... 90 7% 10%
80 6% 10%
70 5% 10%

Between 500,000 and 1,500,000 pesos 80 7% 11%
70 6% 11%

More than 1,500,000 pesos . . . . 70 7% 11%

(b) rediscount rates on agro-industrial loans will be 1/2 of 1% higher than the
rates provided for in the foregoing paragraph;

(c) a technical services fee of I% on the loan amounts will be charged to
agro-industrial beneficiaries;

(d) interest rates charged under all programs managed by Fondo will be
adjusted from time to time, if necessary, in order to prevent differences
between interest rates from discouraging participation in the Project;

(e) arrangements on lending terms and grace periods will be as follows:

(i) under the Countrywide Livestock and Agricultural Development
Sub-Project, loan maturities will be for a minimum of three years.
The average term is expected to be six years, including one year of
grace;

(ii) under the South-eastern Cattle Development Sub-Project, loan
maturities will be for a minimum of five years, The average term is
expected to be seven years, including two years of grace. The
minimum grace period will be of one year, but wherever appropriate,
a two-year period will be granted. In special cases, a grace period of
three years or more will be granted; and

(iii) in the Wet and Dry Las Huastecas Areas of the South-eastern
Cattle Development Sub-Project, where ranches are more developed
than in the rest of the South-eastern region, lending terms, including
grace periods, will be adapted to -the circumstances of each case.
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vant d'autres modalit6s par Banxico. A cette fin, Banxico fournira en temps voulu les
fonds n6cessaires aux diff6rents 6tablissements de cr6dit.

5. Le r6escompte des pr~ts ou leur financement par un autre moyen seront r6gis
par les r6gles ci-apr6s :

a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b ci-dessous, les taux d'int6ret et
de r6escompte ci-apr6s seront applicables aux b6n6ficiaires et aux 6ta-
blissements de cr6dit participants :

Montant du prit conseni Pourcentage du prit Taux Taux
au bdne~ficiaire r'escomptd de rdescompte d'interit

Jusqu'A 500 000 pesos .... ....... 90 7% 10%
80 6% 10%
70 5% 10%

De 500 000 A 1 500 000 pesos . . . . 80 7% 11%
70 6% 11%

Plus de 1500 000 pesos ...... 70 7% 11%

b) Les taux de r~escompte applicables aux pr~ts destin6s aux industries
agricoles exc~deront d'un demi pour cent les taux pr6vus A l'alin6a
precedent;

c) Les b~n~ficiaires de prets au titre des industries agricoles devront verser
une commission pour services techniques 6gale A 1 p. 100 du montant du
pret;

d) Les taux d'int6ret appliques dans le cadre de tous les programmes g6rds
par le Fondo seront ajust~s de temps A autre, si besoin est, afin d'6viter
que des disparit~s entre les taux d'int6r~t ne d~couragent la participation
au Projet;

e) Les dispositions ci-apr~s seront applicables en ce qui concerne la duroe
des prets et les d~lais de grace :

i) Les prets au titre du Sous-Projet national de d6veloppement de
l'6levage et de l'agriculture seront consentis pour trois ans au
minimum. I est pr6vu que leur dur6e sera en moyenne de six ans,
y compris un an de dlai de grace;

ii) Les prets au titre du Sous-Projet de d6veloppement de l'dlevage du
gros b~tail dans le sud-est seront consentis pour cinq ans au
minimum. II est pr6vu que leur dur6e sera en moyenne de sept ans,
y compris deux ans de d6lai de grace. Le d6lai de grace sera d'un an
au minimum, mais sera port6 s'il y a lieu A deux ans. Dans des cas
particuliers, un d6lai de grace de trois ans ou plus pourra etre
accord6;

iii) Dans la zone humide et la zone s6che de la r6gion de Las Huastecas,
relevant du Sous-Projet de d6veloppement de l'61evage du gros
b6tail dans le sud-est, et oii l'61evage est plus d6velopp6 que dans le
reste de la r~gion du sud-est, la duroe des prets, d6lai de grace
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Terms to newly established ranchers will be the same as in other
areas of that Sub-Project, while loans to well-established ranchers
will be of shorter life.

6. The credit policies established under the first loan agreement may be applied,
at the option of Banxico, to loans made by eligible credit institutions before May 20,
1969, or authorized by Fondo before that date.
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compris, sera fonction de chaque cas d'espce. Les prts consentis
aux 6leveurs nouvellement 6tablis seront de m~me durde que dans
les autres regions int~ress~es par le Sous-Projet, mais ceux consentis
A des 6leveurs 6tablis de longue date seront de plus courte dur~e.

6. Banxico aura la facult6 d'appliquer les directives en mati6re de credit pr~vues
dans le premier Contrat d'emprunt aux pr~ts consentis avant le 20 mai 1969 par des
6tablissements de credit remplissant les conditions requises, ou aux prets autoris~s
avant cette date par le Fondo.
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 24, 1969, between THE ARGENTINE REPUBLIC
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth and the following additional terms
have the following meanings :

(a) "Vialidad" means Direcci6n Nacional de Vialidad, a public legal
entity of the Borrower, organized and existing under Decree-Law No. 505 of
January 16, 1958, and includes any successor or successors to Vialidad; and

(b) "Plan Trienal" means the three-year road construction program of the
Borrower provided for in Law No. 17961 of November 7, 1968 of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and

1 Came into force on 12 January 1970, upon notification by the Bank to the Government of
Argentina.

2 See p. 82 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 24 juin 1969, entre la RtPUBLIQUE ARGENTINE

(ci-apr~s d6nomm6e << l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-aprs ddnomm~e <(la Banque >).

Article premier
CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692 (lesdites Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque
6tant ci-apr~s d6nomm6es <<les Conditions g6n6rales )), et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans
le prisent Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) Le mot << Vialidad ) d6signe la Direcci6n Nacional de Vialidad,
personne de droit public de 'Emprunteur cr66e et organis6e aux termes du
d6cret-loi no 505 du 16 janvier 1958, et d~signe 6galement tout organisme ou
tous organismes pouvant lui succ6der;

b) L'expression << Plan Trienal> d6signe le programme triennal de
construction de routes de 'Emprunteur pr6vu dans la loi no 17961, du 7 novem-
bre 1968.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et

1 Entrd en vigueur le 12 janvier 1970, d~s notification par la Banque au Gouvernement
argentin.

2 Voir p. 83 du present volume.
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conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of
the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, the Loan Agreement and in accordance with the Allocation of Pro-
ceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation
shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule
or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under the Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as
shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Category IV of the Allocation of Proceeds of Loan set forth in
Schedule 1 to this Agreement;

(ii) the equivalent of fifty per cent (50 %o) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments
to be made) for goods or services included in Category I of the Allocation
of Proceeds of Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement; and

(ill) the equivalent of sixty per cent (60 Y) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments
to be made) for goods or services included in Categories II and III
of the Allocation of Proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this
Agreement;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in any of the Categories I, II and III,
the Bank may by notice to the Borrower adjust the stated percentages applicable
to such Categories as required in order that withdrawals of the amounts of the
Loan then allocated to such Categories and not withdrawn may continue
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conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pret en diverses
monnaies 6quivalent A vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de 'Emprunt pourra etre pr~lev6 sur ce compte, comme
il est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont 6nonc6s, et conform~ment A l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt stipul6e A l'annexe 1 du present Contrat, ladite affec-
tation pouvant etre modifi~e de temps A autre conform~ment aux dispositions
stipul~es A l'annexe 1 ou par convention ult~rieure entre r'Emprunteur et la
Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le compte
de l'Emprunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises ou services
n~cessaires A 1'excution du Projet et qui doivent 8tre financ6s en application
du pr6sent Contrat d'emprunt :
i) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les

montants qui seront n6cessaires pour effectuer des versements) pour
couvrir des d6penses au titre des marchandises ou services figurant sous
la cat6gorie IV de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul6e
A 'annexe 1 du pr6sent Contrat;

ii) L'6quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100) des montants qui auront
6t6 d6bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n6ces-
saires pour effectuer des versements) pour couvrir des d6penses au titre
des marchandises ou services figurant sous la cat6gorie I de l'affectation
des fonds provenant de l'Emprunt stipul6e A 'annexe 1 du pr6sent Contrat;
et

iii) L'6quivalent de soixante pour cent (60 p. 100) des montants qui auront
6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n6ces-
saires pour effectuer des versements) pour couvrir des d6penses au
titre des marchandises ou services figurant sous les cat6gories II et III de
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul6e A 'annexe 1 du
pr6sent Contrat;

sous r6serve toutefois que si le montant estimatif de ces d6penses au titre de
marchandises ou services figurant sous l'une quelqonque des cat6gories I, II et
III vient a augmenter, la Banque pourra, par notification adress6e i 'Emprun-
teur, ajuster comme il convient les pourcentages applicables A ces cat6gories
pour que les pr61vements du montant de 'Emprunt affect jusque-l A ces
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pro rata with the payments remaining to be made for goods or services included
in such Categories.

Section 2.04. (a) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions, that withdrawals from the Loan Account may be made on
account of payments in the currency of the Borrower, or for goods produced
in, or services supplied from, the territories of the Borrower.

(b) No withdrawal from the Loan Account shall be made on account of
payments for taxes imposed by the Borrower or any of its political subdivisions
on, or in connection with the importation or supply of goods or services for the
Project.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %o) per annum on the princi-
pal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
half per cent (61/2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of the Loan Agreement to expenditures on the
Project described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree : (i) the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines
for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures supple-
mentary thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be
agreed between the Borrower and the Bank; and (ii) contracts for the procure-
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categories et non encore pr61ev6 demeurent proportionnels aux d~penses qui
restent A faire au titre des marchandises ou services figurant sous ces categories.

Paragraphe 2.04. a) I1 est convenu, en application des dispositions du
paragraphe 5.01 des Conditions g~n6rales, que des pr6l~vements pourront
&re effectu6s sur le Compte de remprunt en vue de financer des paiements
effectu6s dans la monnaie de l'Emprunteur ou le cofit des marchandises pro-
duites ou de services fournis dans les territoires de l'Emprunteur.

b) Aucun pr~l~vement ne pourra etre effectu6 sur le Compte de l'emprunt
pour couvrir des d~penses ou titre d'imp6ts pergus par l'Emprunteur, ou par
l'une quelconque de ses subdivisions politiques, sur l'importation ou la fourni-
ture de marchandises ou de services destin~s au Projet, ou A r'occasion de cette
importation ou de cette fourniture.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera i la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quart pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de
six et demi pour cent (61/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura t6 pr61ev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement le 15 mars et le 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt, conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat, aux d6penses
aff6rentes au Projet d6crit A l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment : i) les marchandises et les services qui seront finances au moyen des fonds
provenant de l'Emprunt feront l'objet d'appels d'offres internationaux con-
form~ment aux Directives relatives 6 la passation des marches financds par les
prets de la Banque mondiale et les credits de I'IDA >>, publi6es par la Banque en
f6vrier 1968, et conform6ment A toutes autres proc6dures compl6mentaires
pr6vues A l'annexe 4 du pr6sent Contrat et i celles qui pourront etre convenues
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ment of such goods and services shall be subject to the prior approval of the
Bank.

Section 3.03. Until the completion of the Project, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in carrying out the Project, except as the Bank may otherwise
agree.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Ministro de Economla y Trabajo of the Borrower and
such other person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of
the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, administra-
tive and financial practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall take all such timely action (including adequate
provision of funds) as shall be necessary to acquire all such land, rights-of-way
and other property rights as shall be required for carrying out the Project.

(c) In the carrying out of parts A, BI and C of the Project, the Borrower
shall employ or cause to be employed consultants and experts acceptable to,
and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower
and the Bank.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, construction of the Project
shall be carried out by contractors satisfactory to the Borrower and the Bank,
employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.
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entre 'Emprunteur et la Banque; et ii) les marches relatifs A l'acquisition de
ces marchandises et services seront prtalablement soumis a la Banque pour
approbation.

Paragraphe 3.03. Jusqu'A ce que le Projet soit achev6, l'Emprunteur
veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour son
execution, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra les Obligations, repr~sentant le montant en principal de
'Emprunt, comme il est pr~vu A l'article VIII des Conditions gdn6rales.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Economia y Trabajo de l'Emprunteur
et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6-
sentants autorisfs de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues et selon de bonnes mdthodes techniques, admini-
stratives et financi~res, et il fournira, au fur et i mesure des besoins, tous les
fonds, installations, services et autres ressources ndcessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues (et pr~voira
notamment des fonds ad~quats) pour 'acquisition de tous les terrains, droits
de passage et autres droits de propri&6t qui seront n~cessaires pour l'ex~cution
du Projet.

c) L'Emprunteur fera appel ou fera faire appel pour l'excution des
parties A, B1 et C du Projet aux services d'ing6nieurs-conseils et d'experts
agr6s par r'Emprunteur et la Banque, dans la mesure et selon des clauses et
conditions donnant satisfaction A r'Emprunteur et A la Banque.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les travaux
de construction pr~vus dans le Projet seront confi~s A des entrepreneurs
agr6s par 'Emprunteur et la Banque et employ~s en vertu de contrats jugs
satisfaisants par l'Emprunteur et la Banque.
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(e) The general design standards and types of surfacing (including
pavement) to be used for the roads included in the Project shall be as set forth
in Schedule 5 to this Agreement, as such standards shall be modified from time
to time by agreement between Vialidad and the Bank.

(f) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the
Bank the plans, specifications and work schedules for the Project and any ma-
terial modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall
request.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the performance
by the Borrower and the Bank of their respective obligations under the Loan
Agreement, the administration, operations and financial condition of Vialidad
and in respect of the Project of any other agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof, and other
matters relating to the purposes of the Loan, and the Plan Trienal.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expendi-
ture of the proceeds of the Loan, the goods and services financed out of such
proceeds, the Project, the national road network of the Borrower and, to the
extent such information is available to it, the provincial primary road network
of the Borrower, the Plan Trienal, and the administration, operations and
financial condition of Vialidad and in respect of the Project of any other agency
or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or
any part thereof. Such information shall include : (i) such technical, economic
and financial information as shall be necessary for the proper planning of
maintenance, improvement and expansion of the national and provincial
primary road networks of the Borrower, such information to be collected and
recorded in accordance with sound statistical methods and procedures; and
(ii) information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Borrower and the international balance of payments position of
the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
of the obligations under the Loan Agreement by the Borrower, by Vialidad
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e) Les normes grn~rales et les genres de surfagage (y compris le revete-
ment) A employer pour les routes comprises dans le Projet sont d~finis A l'an-
nexe 5 du present Contrat, sous reserve de modifications qui pourront y etre
apport~es d'un commun accord par la Vialidad et la Banque.

f) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer A la Banque,
ds qu'ils seront pr~ts, et en donnant les pr~cisions que la Banque voudra
connaitre, les plans, cahiers des charges et calendriers des travaux relatifs au
Projet, ainsi que les modifications importantes qui leur seraient apportdes par la
suite.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque cooprreront pleine-
ment A la r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la
Banque conf6reront de temps a autre, A la demande de l'une des Parties et par
l'intermrdiaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives A 'accomplisse-
ment par 'Emprunteur et la Banque des obligations qu'ils ont respectivement
contract~es dans le Contrat d'emprunt, A 'administration, aux operations et A
la situation financire de la Vialidad et - en ce qui concerne le Projet - de
tout autre organisme ou tous autres organismes de 'Emprunteur qui sont
charges de 'exrcution du Projet ou d'une partie de celui-ci, ainsi que sur d'au-
tres questions relatives aux fins de 'Emprunt et au Plan TrienaL

b) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer A la Banque
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander con-
cernant 'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les marchandises et ser-
vices financrs grace A ces fonds, le Projet, le r~seau routier national de l'Em-
prunteur et, dans la mesure ob il en dispose, des renseignements sur le principal
rdseau routier provincial, le Plan Trienal, ainsi que 'administration, les op6ra-
tions et la situation financi~re de la Vialidad et - en ce qui concerne le Projet -
de tout autre organisme ou tous autres organismes de 'Emprunteur charges
de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci. Ces renseignements com-
prendront : i) les donnres techniques, 6conomiques et financi~res qui seront
nrcessaires pour planifier comme il convient l'entretien, 'amrioration et
'extension des rdseaux routiers principaux A l'chelon national et provincial,

ces donn~es devant tre recueillies et enregistr~es conform~ment a de bonnes
m~thodes et procedures statistiques; et ii) des renseignements concernant la
situation 6conomique et financire dans les territoires de l'Emprunteur ainsi
que sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de 'Emprunt, la r~gula-
rit6 de son service et 'accomplissement des obligations contract6es dans le
Contrat d'Emprunt par 'Emprunteur, par la Vialidad et, en ce qui concerne
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and in respect of the Project by any other agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. The Borrower shall maintain records adequate to identify
the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of Vialidad and of any other agency or agencies
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof and shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods financed out of the proceeds of the Loan, the primary roads of the
national and provincial networks of the Borrower, and any other relevant
records and documents.

Section 5.04. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipsofacto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to ; (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
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le Projet, par tout autre organisme ou tous autres organismes de 'Emprunteur
charg6s de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives A. l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identi-
fier les marchandises et services finances h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables
r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des
operations de la Vialidad et de tout autre organisme ou de tous autres organis-
mes de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner
le Projet, les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
les routes principales du r6seau national et des r6seaux provinciaux de l'Em-
prunteur et tous les livres et documents pertinents.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur devra prouver A la Banque qu'il a pris
les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet6es A l'aide des
fonds provenant de 'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur
importation dans les territoires de 'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Ban-
que est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouver-
nementaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Em-
prunt et des Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y afffrents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret ayant pour unique objet de garan-
tir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus et qui doit etre rembours~e A 'aide du
produit de la vente de ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur >
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of the Borrower or of any agency of the Borrower, including assets of the
Banco Central de la Repfiblica Argentina.

The Borrower further undertakes that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to
liens on the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including
local governing authorities.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed by the Borrower on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof and the Borrower shall pay
all such taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in
whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the
territories of such country or countries.

Section 5.08. (a) The Borrower shall continue adequately to maintain
all the roads and bridges of the national road network of the Borrower and
shall continue promptly to make all necessary repairs thereof, all in accordance
with sound engineering practices, and shall take all steps necessary to ensure
the proper use and protection of such roads and bridges, including the consistent
enforcement of appropriate regulations in respect of vehicle weights and di-
mensions.

(b) The Borrower shall cause all of the machinery, equipment and facili-
ties required for the purpose of maintaining its national road network to be
adequately maintained and repaired.

Section 5.09. The Borrower and the Bank recognize the importance of
evaluating the economic merits of such roads as shall be included in the future
road construction plans in Argentina and the Borrower agrees that due account
will be taken of such merits in the formulation of such plans.
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d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'un quelconque de ses organismes, y
compris les avoirs du Banco Central de la Repfiblica Argentina.

L'Emprunteur s'engage en outre A donner effet A l'engagement ci-dessus,
dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les sfiret6s
constitutes sur les avoirs de ses subdivisions politiques et de leurs organismes,
y compris les autorit~s administratives locales.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents ne seront
soumis A aucune d6duction h raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu
de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, et ne
seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite lgislation ou
desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables & la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le
veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'Emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu par l'Emprunteur, lors ou A l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la lgislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations
sont payables ou des lois en vigueur dans les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur continuera d'entretenir convena-
blement toutes les routes et tous les ponts de son r6seau routier national et
d'effectuer sans retard toutes les reparations n6cessaires, le tout selon les
r~gles de l'art; il prendra toutes les mesures n6cessaires pour s'assurer que les
routes et les ponts sont utilis6s et prot6g6s comme il convient, et veillera notam-
ment A ce que soient r6guli~rement appliqu6es les r6glementations appropri6es
concernant le poids et la dimension des v6hicules.

b) L'Emprunteur veillera A ce que toutes les machines, l'6quipement
et les installations n6cessaires pour l'entretien de son r6seau routier national
soient entretenus et r6par6s comme il convient.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur et la Banque reconnaissent qu'il
importe d'6valuer la rentabilit6 des routes qui feront partie des plans ult6rieurs
de construction de routes en Argentine et l'Emprunteur convient d'en tenir
dOment compte dans la formulation de ces plans.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of
all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, together
with the interest and other charges thereon and upon any such declaration
such principal, interest and charges shall become due and payable immediately,
anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwith-
standing.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1972 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. The date of October 1, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.03. The Ministro de Economfa y Trabajo of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 7.04. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions

For the Borrower:
Direcci6n Nacional de Vialidad
Avenida Maipfi 3
Buenos Aires, Argentina

Cable address:
Vialidad Nacional
Buenos Aires

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si 'un des faits 6numfrts au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n6rales se produit et subsiste pendant toute p6riode qui pourrait
y 8tre sp6cifi~e, la Banque aura k tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6, par notification A 'Emprunteur, de declarer imm6diatement exigible
le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que
les int~rets et autres charges y aff~rents, et cette d6claration entrainera 1'exi-
gibilit6 du jour meme obi elle aura 6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du Contrat d'Emprunt ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n~rales est le 1er octobre 1971.

Paragraphe 7.03. Le Ministro de Economla y Trabajo de l'Emprunteur
est le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions g6n~rales.

Paragraphe 7.04. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n~rales

Pour l'Emprunteur :
Direcci6n Nacional de Vialidad
Avenida Maipfi 3
Buenos Aires
(Argentine)

Adresse t6l graphique:
Vialidad Nacional
Buenos Aires

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)
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Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The Argentine Republic:
By Eduardo A. ROCA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN
Amounts Expressed

Category in Dollar Equivalent

I. Road construction under part A of the Project ......... 17,600,000
II. Consultants' services for part A of the Project ... ...... 600,000

III. Consultants' services for part B 1 (b) and (c) of the Project. 3,000,000

IV. Miscellaneous imported equipment for part C of the Project 500,000
V. Unallocated ...... .. ..................... 3,300,000

TOTAL : 25,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST EsTImATEs

1. If the estimated cost of the goods and services included in any of the Catego-
ries I to IV shall increase, an amount equal to such increase in the case of Category
IV, or in the case of Category I, an amount equal to 50% of such increase, or in the
case of Categories II and III, amounts equal to 60% of such increase, will be reallo-
cated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category from Category V,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank
in respect of the cost of the goods and services in the other Categories.
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Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat, en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R~publique Argentine
Le Repr~sentant autorise,

Eduardo A. RocA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement•
Le Vice-Pr6sident,
J. Burke KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Catigorie

I. Construction de routes au titre de la partie A du Projet
II. Services de consultants au titre de la partie A du Projet

III. Services de consultants au titre des alin~as b et c de la
partie BI du Projet ......

IV. Materiel divers import6 au titre de la Partie C du Projet
V. Fonds non affect~s ..... ..................

TOTAL :

Montants maximums
exprimds en dollars

17 600 000
600 000

3 000 000
500 000

3 300 000

25 000 000

RAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une augmentation intervient dans le coot estimatif des marchandises et
services figurant sous l'une quelconque des cat6gories I h IV, un montant correspon-
dant h cette augmentation dans le cas de la cat6gorie IV ou, dans le cas de la cat6gorie
I, un montant correspondant h 50 p. 100 de cette augmentation, ou dans le cas des
cat6gories II et III, des montants correspondants h 60 p. 100 de cette augmentation,
seront, sur ]a demande de l'Emprunteur, affect6s par la Banque hL la cat6gorie
int6ress6e par pr616vement de fonds sur la cat6gorie V, sous r6serve cependant des
dispositions pour impr6vus qui seront fix6es par la Banque en ce qui concerne le
coot des marchandises et services des autres cat6gories.
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2. If the estimated cost of the goods and services included in any of the Catego-
ries I to IV shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer
required for such Category, will be reallocated by the Bank to Category V.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 15, 1973
March 15, 1974 .
September 15, 1974
March 15, 1975 .
September 15, 1975
March 15, 1976 .
September 15, 1976
March 15, 1977 .
September 15, 1977
March 15, 1978 .
September 15, 1978
March 15, 1979 .
September 15, 1979
March 15, 1980 .
September 15, 1980
March 15, 1981 .
September 15, 1981
March 15, 1982 .
September 15, 1982
March 15, 1983 .
September 15, 1983

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

285,000
295,000
305,000
315,000
325,000
335,000
350,000
360,000
370,000
385,000
395,000
410,000
420,000
435,000
450,000
465,000
480,000
495,000
510,000
525,000
545,000

Date Payment Due

March 15, 1984 .
September 15, 1984
March 15, 1985 .
September 15, 1985
March 15, 1986 .
September 15, 1986
March 15, 1987 .
September 15, 1987
March 15, 1988 .
September 15, 1988
March 15, 1989 .
September 15, 1989
March 15, 1990 .
September 15, 1990
March 15, 1991 .
September 15, 1991
March 15, 1992 .
September 15, 1992
March 15, 1993 .
September 15, 1993
March 15, 1994 .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents de-
termined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05(b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

560,000
580,000
600,000
620,000
640,000
660,000
680,000
705,000
725,000
750,000
775,000
800,000
825,000
850.000
880,000
905,000
935,000
965,000

1,000,000
1,030,000
1,060,000
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2. Si une r6duction intervient dans le cofit estimatif des marchandises et des
services figurant sous l'une quelconque des categories I i IV, le montant de l'Emprunt
alors affect6 A la cat6gorie int~ress~e et qui ne sera plus n~cessaire t cette fin sera
r~affect6 par la Banque A la cat~gorie V.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des Jchdances

15 septembre 1973
15 mars 1974 . .
15 septembre 1974
15 mars 1975 . .
15 septembre 1975
15 mars 1976 . .
15 septembre 1976
15 mars 1977 . .
15 septembre 1977
15 mars 1978 . .
15 septembre 1978
15 mars 1979 . .
15 septembre 1979
15 mars 1980 . .
15 septembre 1980
15 mars 1981 . .
15 septembre 1981
15 mars 1982 . .
15 septembre 1982
15 mars 1983 . .
15 septembre 1983

Montant
du principal

des dchances
(exprimdf

en dollars)*

* 285000
* 295000
* 305000
* 315000
. 325 000
* 335000
* 350000
* 360000
. 370000
* 385000
* 395 000
* 410000
* 420000
* 435000
* 450000
* 465 000
* 480000
* 495 000
* 510000
* 525 000
* 545 000

Date des dchdances

15 mars 1984 * .
15 septembre 1984
15 m ars 1985 * *
15 septembre 1985
15 mars 1986 . .
15 septembre 1986
15 m ars 1987 1 *
15 septembre 1987
15 mars 1988 . .
15 septembre 1988
15 mars 1989 * .
15 septembre 1989
15 mars 1990 . .
15 septembre 1990
15 mars 1991 * .
15 septembre 1991
15 mars 1992 . .
15 septembre 1992
15 m ars 1993 * *
15 septembre 1993
15 mars 1994 . .

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir par. 4.02 des Conditions g~n6rales), les chiffres de cette colonne reprLsentent 'qui-
valent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuMs pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'ali-
n6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n6rales :
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Montant
du principal

des dchdances
(exprimd

en dollars)*

* 560000
* 580000
* 600000
* 620000
. 640000
* 660 000
* 680000
* 705 000
* 725000
* 750000
* 775000
* 800000
* 825000
* 850000
* 880000
* 905 000
* 935000
* 965 000
* 1000000
* 1030000
.1 060 000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... .............. .. 1/2 of 1 %
More than three years but not more than six years before maturity . . . 1 1/4 %
More than six years but not more than eleven years before maturity . .. 2 1/4%

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . 3 3/4%

More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 5%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ............. .......................... 6%
More than twenty-three years before maturity ..... ............ 6 1/2 %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

A. The upgrading and paving of about 800 kilometers of sections of roads of
the national road network of the Borrower including:

Route 7, Laboulaye-Mercedes (about 203 kin)
Route 3, San Antonio Oeste-Arroyo Verde (about 169 km)

Uzcudum-Canadon Ferrais (about 222 km)
Route 251, Intersection Route 22-San Antonio Oeste (about 202 kin)

B. 1. The identification and preparation of a five-year road investment program
(1971-1975), including:

(a) The carrying out of a reconnaissance study of the national and provincial
primary road networks in order to identify road construction priorities
for improving such networks, including a review of those works in the
Plan Trienal for which contracts have not been awarded on the date of
this Agreement or for the financing of which there is no provision in the
1969 budget of the Borrower;

(b) The carrying out of: (i) feasilibity studies of road sections totalling about
2,500 km selected because of their high priority from those included in the
above reconnaissance study; and (ii) detailed engineering, including
bidding documents, for about 2,000 km of those road sections identified
by feasibility studies as having the highest priority, all such road sections
to be acceptable to the Bank;

(c) The coordination and continuous review of the work under (b) above,
including the establishment and application of sound technical and
economic criteria.

2. The improvement of the planning and administration of the road network,
including:

(a) The carrying out of a road inventory of and the establishment and initial
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tpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dch6ance .................. ..... 1/2%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ... ......... 1 11/4%

Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance .... ......... 2 1/4%

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .......... ... 3 8/4%

Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6chdance ........ ... 5%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch6ance .... ........ 6%

Plus de 23 ans avant l'6ch6ance ....... ................... 6 1/2%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste h :

A. Am~liorer et recouvrir 800 kilom~tres environ de trongons de routes faisant
partie du r~seau routier national de l'Emprunteur, 5. savoir :

Route 7, Laboulaye-Mercedes (environ 203 kilom~tres)
Route 3, San Antonio Oeste-Arroyo Verde (environ 169 kilom6tres)

Uzcudum-Canadon Ferrais (environ 222 kilom~tres)
Route 251, Croisement Route 22-San Antonio Oeste (environ 202 kilom~tres)

B. 1. Dterminer et mettre au point un programme quinquennal d'investisse-
ment routier (1971-1975), et notamment :

a) Etablir une dtude de reconnaissance des r~seaux routiers principaux h
l'6chelon national et provincial afin d'identifier les tiches prioritaires en
matire de construction routi~re pour l'am~lioration de ces r~seaux, et
notamment passer en revue les travaux pr~vus dans le Plan Trienal pour
lesquels aucun march6 n'a &6 conclu h ]a date du present Contrat ni
aucun credit n'a 6t6 pr~vu dans le budget de 1969 de l'Emprunteur;

b) Etablir : i) des 6tudes de faisabilit6 pour certains trongons de route
repr~sentant au total 2 500 kilom~tres environ et choisis en raison de
leur caract~re hautement prioritaire parmi ceux vis~s dans l'6tude de re-
connaissance mentionn6e ci-dessus; et ii) des documents d~taills concer-
nant les travaux de genie civil ainsi que les dossiers d'appels d'offre pour
2 000 kilomdtres environ des trongons de route consid~r~s dans les 6tudes
de faisabilit6 comme ayant un caractre hautement prioritaire, l'identi-
fication de tous ces troncons devant etre agr6e par la Banque;

c) Coordonner et passer constamment en revue les travaux pr~vus a l'alin~a
b ci-dessus, et notamment 6tablir et appliquer des crit~res economiques et
techniques conformes aux r~gles de l'art.

2. Am~liorer la planification et l'administration du r~seau routier, et notam-
ment :

a) Effectuer un inventaire des routes faisant partie des principaux rdseaux
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operation of a traffic counting system for the national and provincial
primary road networks.

(b) The improvement of internal cost accounting systems for cost control
programming, forecasting expenditures and preparing cost estimates.

3. The formulation of recommendations in respect of coordination and develop-
ment of the various modes of transport.

C. The procurement and utilization of miscellaneous field and office equipment
for design and construction control of road investment, collection of road traffic
and inventory data, and enforcement of motor vehicle weight regulations.

Part A of the Project is expected to be completed by January 31, 1972.
The studies provided for in paragraphs (a) and (b) of Part B of the Project are

expected to be completed by June 30, 1971.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

A. Contracts for Civil Engineering

1. Non-Argentine contractors will not be required to register in Argentina as
a condition of bidding for a contract. In the event that registration shall be necessary
after a non-Argentine contractor has been awarded the contract, the registration
procedure will be facilitated.

2. For the purposes of bidding on the Project, roads will be divided into a
number of bidding sections, a number of such sections to be further divided into
bidding subsections. Contractors may bid for the sections and/or for one or more of
such subsections, and contracts will be awarded on the basis of the lowest evaluated
bid for each section and/or for the aggregate total of bids for the subsections. The
bidding sections and subsections will be as follows:

Number of
Approximate bidding

Bidding sections length (ki) subsections

Route 7

Laboulaye-Mackenna ................ .... 98 3
Mackenna-Border Cordoba/San Luis ......... 68 2
Border Cordoba/San Luis-Mercedes ... ...... 37 -
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routiers A N'chelon national et provincial et 6tablir et mettre en service un
syst6me de d6nombrement de la circulation sur ces r6seaux;

b) Am6liorer la comptabilit6 int6rieure des cofits pour pouvoir programmer
le contr6le des cofits, pr6voir les d6penses et 6tablir des cofits estimatifs.

3. Formuler des recommandations concernant la coordination et l'am6nage-
ment des divers modes de transport.

C. Obtenir et utiliser du mat6riel divers pour le travail sur le terrain et le
travail de bureau afin d'6tudier les investissements routiers et de superviser la con-
struction, de recueillir des donn6es sur la circulation routifre, de faire l'inventaire des
routes et d'appliquer les r~glements concernant le poids des v6hicules automobiles.

La partie A du Projet doit 8tre termin6e d'ici le 31 janvier 1972.
Les 6tudes pr6vues aux alin6as a et b de la partie B du Projet doivent 8tre

termin6es d'ici le 30juin 1971.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

A. Contrats de construction

1. Les entrepreneurs qui ne sont pas de nationalit6 argentine ne seront pas
tenus de s'immatriculer en Argentine pour soumettre une offre en vue d'obtenir un
contrat. Au cas oil un entrepreneur qui n'est pas de nationalit6 argentine doit s'imma-
triculer en Argentine apr~s avoir obteniu un contrat, les formalit~s de cette immatri-
culation lui seront facilities.

2. Pour la mise en adjudication des divers travaux pr6vus dans le Projet, les
routes seront divis6es en trongons dont certains seront eux-memes subdivis~s en sous-
trongons. Les entrepreneurs pourront presenter une offre pour les trongons et/ou un
de ces sous-trongons ou davantage; on adjugera le march6 en se fondant sur la plus
faible des offres 6valu~es pour chaque trongon et/ou l'ensemble ces offres pour les
sous-tronqons. Les tronrons et sous-trongons mis en adjudication seront les suivants :

Longueur Nombre de sous-
approximative trongons mis en

Tronfons mis en adjudication (en kin) adjudication

Route 7

Laboulaye-Mackenna ..... ............ 98 3
Mackenna-Fronti~re Cordoba/San Luis . . . . 68 2
Frontifre Cordoba/San Luis-Mercedes . . .. 37
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Number of
Approximate bidding

Bidding sections length (km) subsections

Route 3

San Antonio Oeste-Arroyo Verde ...... 169 3
Uzcudum-Malaspina ... ............ .... 104 2
Malaspina-Canadon Ferrais .... ......... 118 3

Route 251

Junction Route 22-San Antonio Oeste . . . . 202 4

3. A period of at least 60 days will be allowed for submission of proposals from
bidders. Proposals will be accompanied by a bid bond or bank guarantee amounting
to about 2% of the estimated contract value.

4. The successful bidder will be allowed the option of furnishing a guarantee
by an acceptable financial institution in the amount of not less than 10% of the con-
tract value or a performance bond in an amount of 100% of the contract price, such
guarantee or bond to remain in effect until six months after completion of road work
and one year after completion of bridge work. In addition, the contract will provide for
retention of 10% of the value of the works on monthly invoices. The contractor will
remain liable for defective work for a period of six months after final reception of
road work and one year after final reception of bridge work. A non-Argentine con-
tractor will be entitled to convert into foreign exchange a reasonable portion of the
contract payments.

5. The following documents will be submitted to the Bank for approval:
(a) at the time of distribution, the bidding advertisement and list of addresses;

(b) before calling for bids, the proposed procedures for post-qualification of
bidders, and the consultants' comments and recommendations thereon,
and a copy of the tender documents excluding drawings; and

(c) before any award is made, an official record of the opening of bids, a
detailed evaluation of bids and proposal for award, and the consultants'
comments and recommendations thereon.

6. As soon as the contract has been executed a signed copy will be sent to the
Bank.

B. Contracts for Equipment

7. Bids for individual imported items of equipment or groups of similar
imported items of equipment for a single contract estimated to amount in the aggre-
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Longueur Nombre de sous-
approximative tronfons mis en

Tronpons mis en adjudication (en km) adjudication

Route 3

San Antonio Oeste-Arroyo Verde ...... ... 169 3
Uzcudum-Malaspina ...... ............ 104 2
Malaspina-Canadon Ferrais ........... .... 118 3

Route 251

Croisement Route 22-San Antonio Oeste . . 202 4

3. Les soumissionnaires disposeront de 60 jours au moins pour presenter leurs
offres. Celles-ci devront 8tre accompagn~es d'une garantie de soumission ou d'une
garantie bancaire repr~sentant environ 2 p. 100 de la valeur estimative du contrat.

4. L'adjudicataire aura la possibilit6 de fournir soit une garantie 6mise par une
institution financifre agr6e, pour un montant qui ne sera pas inf~rieur a 10 p. 100
de la valeur du contrat, soit un cautionnement quant a 1'ex~cution des travaux repr6-
sentant 100 p. 100 de la valeur du contrat, cette garantie ou ce cautionnement de-
meurant valides pendant une p~riode de six mois apr~s l'ach~vement de travaux
routiers et d'une annie apr~s celui d'un pont. En outre, il sera pr~vu dans le contrat
que 10 p. 100 de la valeur des travaux seront retenus au titre des factures mensuelles.
L'adjudicataire demeurera responsable de toute malfagon pendant une p~riode de
six mois apr~s la livraison finale de travaux routiers et d'un an apr~s celle d'un pont.
Un adjudicataire qui n'est pas de nationalit6 argentine aura le droit de convertir en
devises 6trang~res une fraction raisonnable des paiements regus au titre du contrat.

5. Les documents ci-apr~s devront 8tre soumis h la Banque pour approbation:
a) Au moment de leur distribution, les avis d'appels d'offres et la liste

d'adresses;
b) Avant l'appel d'offres, les modalit~s propos6es pour la s6lection des

soumissionnaires h posteriori, les observations et recommandations des
consultants h cet 6gard, et un exemplaire des dossiers de soumissions, A
l'exclusion des dessins;

c) Avant l'adjudication, un relev6 officiel de l'ouverture des offres, une
dvaluation d~taill~e des offres et de la proposition d'adjudication ainsi
que les observations et recommandations des consultants A cet dgard.

6. D6s que le contrat aura 6t6 conclu, un exemplaire sign6 en sera envoy6 A la
Banque.

B. Contrats defourniture de matiriel

7. Des offres pourront 6tre sollicit6es aupr6s de fournisseurs s6lectionn6s pour
certaines pieces de mat6riel import6es ou pour des lots import6s de ces m~mes pi6ces
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gate to less than $10,000 equivalent may be requested from selected suppliers.

8. A period of 45 days will be allowed for the submission of proposals from
equipment suppliers in respect of single equipment contracts such as those provided
for in the previous paragraph but the value of which is estimated to exceed $10,000
equivalent.

9. The following documents will be submitted to the Bank for approval:
(a) a list of equipment to be purchased, indicating the approximate cost of

each item, a report in support of such list containing the recommenda-
tions of consultants and experts, and, in respect of the individual items
referred to in paragraph 7 above, the proposed suppliers thereof, the
equipment specifications, and the recommendations for award;

(b) in addition, in respect of contracts of $10,000 equivalent or more:

(i) before inviting bids, copies of the advertising coverage with a list
of addresses, and bidding documents including specifications; and

(ii) before an award is made, an evaluation of bids and proposal for
award.

10. As soon as a contract has been executed, a signed copy will be sent to the
Bank.

SCHEDULE 5

GENERAL DESIGN STANDARDS

Design speed, km/h

Minimum horizontal radius, m

Maximum grade, %

Stopping sight distance, m

Terrain

Flat . . ..
Rolling ...

Mountainous

Flat . . . .

Rolling...
Mountainous

Flat . . . .

Rolling...
Mountainous

Flat . . . .
Rolling . . .
Mountainous

No. 10290
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repr~sentant un seul contrat dont le montant est estim6 au total h l'6quivalent de
moins de 10 000 dollars.

8. Les fournisseurs de materiel disposeront de 45 jours pour presenter leurs
offres en ce qui concerne chaque contrat de materiel semblable a ceux pr~vus au
paragraphe prrc~dent mais dont la valeur d~passe, selon les estimations, 1'6quivalent
de 10 000 dollars.

9. Les documents ci-apr~s devront 8tre soumis A la Banque pour approbation:

a) Une liste du materiel qui doit 8tre achet6, donnant le cofit approximatif
de chaque piece, un rapport justifiant cette liste et comportant les recom-
mandations de consultants et d'experts et, en ce qui concerne les pieces
isolres qui sont vis~es au paragraphe 7 ci-dessus, les fournisseurs proposes,
]a description des pices et les recommandations d'ajudication;

b) En outre, en ce qui concerne les contrats repr~sentant l'6quivalent de
10 000 dollars ou davantage :
i) Avant l'appel d'offres, des exemplaires des annonces publicitaires,

une liste d'adresses et les dossiers d'appels d'offres y compris la
description du materiel; et

ii) Avant l'adjudication, une 6valuation des offres et la proposition
d'adjudication.

10. Ds qu'un contrat aura W conclu, un exemplaire sign6 en sera envoy6 A
la Banque.

ANNEXE 5

NoRMEs TECHNIQUES GtNtRALES

Vitesse prdvue (km/h)

Rayon horizontal minimum (m)

Ddclivit6 maxima (pourcentage)

Visibilitd (arrt) [m]

Terrain

Plat . . . .
Vallonn6 .
Montagneux

Plat .. . .
Vallonn6 .
Montagneux

Plat ... .
Vallonn6 .
Montagneux

Plat .. . .
Vallonn .
Montagneux

Route 3
et Route 251 Route 7
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Terrain

Passing sight distance, m

Pavement width, m

Shoulder width, m

Pavement type ........

Bridge and pavement design

Flat . . . .
Rolling...
Mountainous

Flat . . . .
Rolling...
Mountainous

Flat . . . .
Rolling...
Mountainous

Route 3
and 251

740
610
400

6.70
6.70
6.70

1.50
1.50
1.50

Route 7

800
680
470

7.30
7.30
6.70

3.00
3.00
2.00

. . . . . . . . . . .Triple
Bituminous Asphaltic

surface concrete
treatment

Bridges are designed for the German standards
"Din-1075" as modified and set forth in the
standard design manual in use by Vialidad in 1968
entitled "Bases para el Calculo de Puentes de
Hormigon Armado". Pavement design is based on
a 12,000 lb. wheel load equivalent.

Width of bridges (curb-to-curb) Structures 10 m long or less: total width equals
pavement plus shoulders. Structures more than
10 m long: 8.30 m.

INTERNATIONAL BANK FOR REICONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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Visibilit6 (d~passement) [m]

Largeur de la chaussre (m)

Largeur de chaque accotement (m)

Type de chaussre ..... ... .. .. .

Dessin des ponts et de la chaussre

Largeur des ponts entre les trottoirs

Terrain

Plat . . . .
Vallonn6 .
Montagneux

Plat . . . .
Vallonn6 .
Montagneux

Plat . . . .
Vallonn6 .
Montagneux

Route 3
et Route 251

740
610
400

6,70
6,70
6,70

Route 7

800
680
470

7,30
7,30
6,70

* . 1,50 3,00
S. 1,50 3,00
* . 1,50 2,00

* .Triple sur- Ciment
face bitum~e asphalteux

Les ponts sont congus suivant les normes
allemandes "Din-1075>> telles qu'elles ont
W modifies et sont 6nonc6es dans le

manuel utilis6 par la Vialidad en 1968,
intitul6 < Bases para el Calculo de Puentes
de Hormigon Armado >>. La chauss6e est
pr6vue pour un 6quivalent de charge par
essieu de 12 000 livres.

Ouvrages de 10 m de long au maximum : la
largeur totale est 6gale h celle de la chauss6e
plus celle des accotements. Ouvrages de plus
10 m de long : 8,30 m.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. (301.)]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Highway Engineering Project
(with annexed General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements). Signed at Washington on 29 July
1969

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 3 February 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de credit de developpement - Projet relatifa la construc-
tion routijre (avec, en annexe, les Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement). Signe
a Washington le 29 juillet 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 3 fivrier 1970.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated July 29, 1969, between REPUBLIC OF GHANA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT Asso-
CIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to make available a
development credit to assist in financing the detailed engineering of and
related services for the highways described in Schedule 1 to this Agreement;

WHEREAS any financing so provided by the Association would be refunded,
if the Association so requests, out of the proceeds of any credit by the Associa-
tion or loan by the International Bank for Reconstruction and Development
which may later be granted to the Borrower for the construction of the highways
so to be engineered; and

WHEREAS the Association is willing, on the basis of the foregoing, to make
a development credit available to the Borrower on the terms and conditions
hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association being hereinafter called the General
Conditions).

I Came into force on 1 October 1969, upon notification by the Association to the Government
of Ghana.

2 See p. 100 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT 1

CONTRAT, en date du 29 juillet 1969, entre la RPULIQUE Du GHANA
(ci-apr~s d~nomme <<1'Emprunteur x>) et I'AssocIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nonunie d( 'Association >).

CONSiDtRANT que l'Emprunteur a demand6 'Association de mettre A.
sa disposition un credit de dtveloppement en vue de l'aider t financer l'tude
technique d~taillge et les services connexes relatifs aux routes d~crites A l'annexe
1 du present Contrat;

CONSIDtRANT que tout credit ainsi consenti par l'Association sera rem-
bours6, si 'Association le demande, i 'aide des fonds provenant de tout credit
ou de tout pr&t que 'Association ou la Banque internationale pour la recon-
struction et le d~veloppement respectivement pourront accorder ultgrieurement
A 'Emprunteur pour la construction des routes devant faire l'objet de ladite
6tude technique; et

CONSIDtRANT que l'Association est dispos~e, sur la base de ce qui prcede,
A mettre t la disposition de l'Emprunteur un credit de d~veloppement aux
clauses et conditions 6nonces ci-apr~s;

Les Parties aux prgsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNERALES

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat acceptant toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19692 (lesdites Conditions
g~n~rales applicables aux contrats de credit de d~veloppement de l'Association
6tant ci-apr~s d~nommtes << les Conditions g~n~rales ) ), et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1969, d~s notification par l'Association au Gouvernement

ghanden.
Voir p. 101 du present volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth, and the term
"Consultants" means the Consultants retained to carry out the Project pursuant
to Section 4.02(a) hereof.

Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or refer-
red to, an amount in various currencies equivalent to one million five hundred
thousand dollars ($1,500,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Development Credit Agreement and in accordance with the
allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 2 to this Agree-
ment, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between the Borrower
and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association
shall so agree, shall be required to meet payments to be made) in respect of the
reasonable cost of goods or services required for the Project and no be financed
under this Development Credit Agreement.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made
on account of payments in the currency of the Borrower, or for goods produced
in, or services supplied from, the territories of the Borrower.

Section 2.05. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the princi-
pal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.
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Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'ils sont employ6s dans le pr6sent
Contrat de cr6dit de d6veloppement, A moins que le contexte ne s'y oppose, les
termes ou expressions d6finis dans les Conditions g~n6rales ont la signification
qui y est indiqu6e, et le terme <( consultants >> s'entend des consultants charges
d'excuter le Projet en application des dispositions de l'alin~a a du paragraphe
4.02 du pr6sent Contrat.

Article II

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir L 'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement, un cr6dit en diverses monnaies d'un montant 6quivalant 6L un
million cinq cent mille (1 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte
du credit au nom de l'Emprunteur, qu'ele cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra etre pr6lev6 sur ce compte, selon les
modalit6s pr6vues dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement, sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s et confor-
m6ment Ai l'affectation des fonds provenant du Cr6dit indiqu6e A l'annexe 2 du
pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement, ladite affectation pouvant etre
modifi6e de temps A autre conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou
par accord ult6rieur entre r'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit de pr6lever sur le Compte
du Cr6dit les montants qui auront 6t d6bours6s (ou, si l'Association y consent,
les montants qui seront n6cessaires) pour r6gler le coot raisonnable des biens ou
services requis pour l'ex6cution du Projet et qui doivent etre financ6s en vertu
du present Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 2.04. Aucun pr61 vement ne pourra etre effectu6 sur le
compte du cr6dit au titre de paiements r6gl6s dans la monnaie de l'Emprunteur
ou en rbglement de marchandises produites ou de services fournis sur les
territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. La monnaie des I&tats-Unis d'Amdrique est d~sign~e
aux fins de la section 4.02 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur versera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction du principal
du Cr6dit qui aura W pr~lev~e et n'aura pas encore t6 rembours~e.
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Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on June 15
and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Credit
withdrawn from the Credit Account in accordance with the amortization
schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Development Credit Agreement exclu-
sively to expenditures on the Project, described in Schedule 1 to this Agreement.

Section 3.02. Any contract for consultants' services and any modification
thereof, as well as any purchase of equipment under any such contract in excess
of the amounts therein specified, to be financed out of the proceeds of the
Credit shall be subject to the prior approval of the Association.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency, in conformity with sound administrative, financial and engineer-
ing practices and in accordance with design standards satisfactory to the
Association, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

Section 4.02. (a) For the purpose of carrying out the Project, the
Borrower shall employ competent and experienced consultants acceptable to
the Association, under such terms and conditions, including terms of reference,
as shall have been approved by the Association.

(b) The Borrower shall cooperate fully with the Consultants in the
performance of their services for the Project and shall make available to them
all information relevant to the Project.

(c) The Borrower shall not amend or waive any of the terms and condi-
tions of employment of the Consultants, or grant any material extension of time
or any approval of subcontracts or modifications thereof or substitution of
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Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement les
15 juin et 15 d~cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
pr~lev6 sur le compte du Credit conform~ment au tableau d'amortissement
figurant A l'annexe 3 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Paragraphe 3.01. Conform6ment aux dispositions du present Contrat de
credit de d~veloppement, r'Emprunteur n'utilisera les fonds provenant du
Credit que pour les d~penses n6cessaires a l'ex6cution du Projet d6crit A Pan-
nexe 1 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. Tout contrat d'engagement de services de consultants
et toute modification qui y serait apport~e, ainsi que tout achat de materiel
effectu6 en vertu d'un tel contrat et entrainant des d6penses sup6rieures aux
montants pr6vus dans ledit contrat, devront avoir 6t6 soumis a l'approbation
pr6alable de l'Association pour pouvoir etre financ6s A l'aide des fonds pro-
venant du Credit.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence et
l'efficacit6 voulues, selon de saines m6thodes techniques, administratives et
financi~res et conform~ment A des normes techniques donnant satisfaction A
'Association et il fournira sans tarder, au fur et A mesure des besoins, tous les

fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.02. a) Aux fins de l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur
emploiera des consultants comptents et experiment~s, agr~6s par l'Association,
a des clauses et conditions approuv~es par l'Association, notamment en ce qui
concerne leurs attributions.

b) L'Emprunteur coop~rera pleinement avec les consultants dans l'ac-
complissement de leurs taches en vue de l'ex~cution du Projet et leur fournira
tous les renseignements pertinents relatifs au Projet.

c) L'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera aucune clause ou condi-
tion d'emploi des consultants, n'accordera aucune substantielle prolongation
des d~lais, n'approuvera aucun sous-contrat ou aucune modification qui y
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personnel of the Consultants, or suspend payments under, or terminate, any
contract with the Consultants without the prior agreement of the Association.

Section 4.03. (a) The Borrower shall cause the Consultants promptly
to furnish to the Association copies of the documents prepared by the Consul-
tants for the Project, including reports and drafts thereof, plans, designs,
specifications, construction schedules and estimates of costs, in such number
as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views with respect to the evaluation and implementation of the recommenda-
tions and other conclusions contained in the documents referred to in the
foregoing paragraph (a).

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to show the use of the proceeds of the Credit, and to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof); shall enable the Association's
representatives to inspect the Project and any relevant records and documents,
including records and documents to be kept by the Consultants for the Project;
and shall furnish or cause to be furnished to the Association all such informa-
tion as the Association shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Credit, the Project and the operations and administra-
tion, with respect to the Project, of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the part
of the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.
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serait apport~e ou aucun remplacement de personnel des consultants, ne
suspendra pas les paiements A verser au titre d'un contrat pass6 avec les consul-
tants ni ne r6siliera aucun contrat de ce genre, sans 'assentiment pr~alable de
l'Association.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur veillera A ce que les consultants four-
nissent sans tarder A l'Association, toutes les fois qu'elle en fera raisonnablement
la demande, des exemplaires des documents qu'ils auront 6tablis au sujet du
Projet, notanment les rapports et projets de rapports, les plans, les dessins,
les cahiers des charges, les calendriers des travaux, ainsi que les estimations de
cofit.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre au sujet
de l'valuation et de l'application des recommandations et autres conclusions
contenues dans les documents vis6s A l'alin~a a ci-dessus.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre
1'emploi des fonds provenant du Cr6dit et de suivre la marche des travaux du
Projet (et notamment de connaltre le coft desdits travaux); il donnera aux
repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution
du projet et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant, y compris
les livres et documents tenus par les consultants au sujet du Projet; il fournira
ou fera fournir A l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant du Cr6dit, le Projet,
ainsi que sur les op6rations et l'administration, en ce qui concerne le Projet,
de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et 'Association coop6reront pleine-
ment A la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du
Cr6dit et a la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera sans retard
l'Association de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisa-
tion des fins du Credit ou la r~gularit6 de son service.
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. With respect to the study of the Borrower's transport
system being carried out for the Borrower by Robert R. Nathan Associates,
the Borrower shall :
(i) keep the Association informed of the progress of such study;

(ii) provide the Association with copies of the final report for the second phase
of such study as soon as practicable after its issuance; and

(iii) consult the Association regarding the Borrower's proposals for imple-
menting the recommendations of such report.

Section 4.06. The Borrower shall keep the Association informed of the
measures adopted by the Borrower to reduce the backlog of periodic mainte-
nance required for its highway system.

Section 4.07. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.08. This Development Credit Agreement shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Asso-
ciation, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of
the Credit then outstanding to be due and payable immediately together with
the service charges thereon and upon any such declaration such principal,
together with such charges, shall become due and payable immediately,
anything in this Development Credit Agreement to the contrary notwithstand-
ing.
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c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ces
territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.05. En ce qui concerne l'tude du r6seau de transports de
l'Emprunteur que la firme Robert R. Nathan Associates effectue pour le compte
de l'Emprunteur, celui-ci :
i) Tiendra 'Association inform6e de l'6tat d'avancement de ladite 6tude;

ii) Fournira A l'Association, aussit6t que possible apr~s sa publication, des
exemplaires du rapport d6finitif concernant la deuxi~me phase de ladite
6tude;

iii) Consultera l'Association au sujet des propositions faites par l'Emprunteur
pour la mise en ceuvre des recommandations contenues dans ledit rapport.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur tiendra l'Association inform6e des
mesures qu'il adoptera pour r6sorber l'arrir6 des travaux d'entretien p6riodique
de son r6seau routier.

Paragraphe 4.07. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff6rentes
seront pay6s sans d6duction et francs de tout imp6t peru en vertu de la l6gisla-
tion de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne seront sounis
i aucune restriction 6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.08. Le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement sera
franc de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de son 6tablissement, de
sa remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des 6v6nements indiqu6s dans la section 7.01
des Conditions g6n6rales survient et persiste pendant la p6riode sp6cifi6e, le
cas 6ch6ant, l'Association aura la facult6, tant que durera cet vnement, de
d6clarer par voie de notification A l'Emprunteur que le principal du Cr6dit non
encore rembours6 est exigible et remboursable imm6diatement de meme que les
commissions y aff6rentes, sur quoi ledit principal, de meme que lesdites com-
missions deviendront payables et remboursables imm6diatement, nonobstant
toute disposition contraire du pr6sent Contrat de d6veloppement.
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Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01(b) of the General Conditions:

The Consultants shall have been retained.

Section 6.02. The date of October 1, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1971 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Commissioner responsible for Finance of the Borrower
is designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03
of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Principal Secretary
Ministry of Finance
P.O. Box M40
Accra, Ghana

Alternative address for cables:
Prudence
Accra

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Indevas
Washington, D.C.
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Article V1

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat de credit de
d~veloppement sera subordonn6e A la condition supplmentaire suivante au
sens de l'alin6a b de la section 10.01 des Conditions g6n~rales

Les consultants devront avoir t6 engag6s.

Paragraphe 6.02. Le ler octobre 1969 est la date sp6cifi~e aux fins de la
section 10.04 des Conditions g6n~rales.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1971 ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Le reprdsentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins de la
section 9.03 des Conditions g6n6rales est le Commissaire aux finances de
l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins de la
section 9.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Emprunteur :
Le Secr~taire principal
Minist~re des finances
P.O. Box M40
Accra (Ghana)

Adresse t~lgraphique
Prudence
Accra

Pour 'Association
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C., 20433
(]Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique
Indevas
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Ghana:
By E. M. DEBRAH

Authorized Representative

International Development Association
By Mohamed SHOAIB

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the detailed engineering by consultants, including a
review of the existing engineering, carrying out topographical and materials surveys,
detailed design, the estimation of quantities and costs and the preparation of docu-
ments required for international competitive bidding in respect of contracts for the
construction of:
(1) a highway approximately 130 miles long linking Accra and Kumasi; and
(2) highways aggregating approximately 105 miles linking Kumasi and Takoradi

(a) from Kumasi for about 10 miles towards Dunkwa, and (b) from Takoradi
to Dunkwa with spur roads to Tarkwa and Beposo, including a feasibility
study of a new bridge over the Pra River on the Beposo spur.

The Project is expected to be completed by March 31, 1971.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed
Category In Dollar Equivalent

I. Consultants' services for detailed engineering of Accra-Kumasi
highway ........ ....................... 700,000

II. Consultants' services for detailed engineering of highways re-
ferred to in subparagraph (2) of Schedule I to this Agreement 665,000

III. Unallocated ..... ..................... ... 135,000

TOTAL : 1,500,000
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EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants A ce doment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de credit de d~veloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6-
rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Ghana:
Le Repr~sentant autoris&,

E. M. DEBRAH

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

Le Vice-President,
Mohamed SHOAIB

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

11 s'agit de charger des consultants d'entreprendre une 6tude technique d6taill~e
(y compris l'examen des 6tudes existantes), d'effectuer des levis topographiques et des
enqutes sur les mat~riaux, d'6tablir des traces d~taill~s, d'6valuer les quantit~s et les
cofits et de preparer les documents n~cessaires A des appels d'offres sur le plan inter-
national en vue de contrats relatifs a la construction
1) D'une route d'environ 130 miles reliant Accra h Kumasi; et
2) De routes, repr~sentant au total une longueur d'environ 105 miles reliant

Kumasi h Takoradi et comprenant : a) un trongon d'une dizaine de miles
partant de Kumasi en direction de Dunkwa, et b) un trongon reliant Takoradi
A Dunkwa avec embranchements vers Tarkwa et Beposo. S'agissant de l'em-
branchement de Beposo, le Projet comprend dgalement une 6tude de faisa-
bilit6 relative A la construction d'un nouveau pont sur le fleuve Pra.

On compte que le Projet sera termin6 le 31 mars 1971.

ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Montants exprim&s en
Categorie dollars des Etats- Unis

I. Services de consultants pour l'tude technique d~taill~e re-
lative A la route Accra-Kumasi .............. .... 700 000

II. Services de consultants pour l'tude technique d~taill6e re-
lative aux routes vis~es A l'alin~a 2 de l'annexe 1 au pr6-
sent Contrat ...... .. .................... 665 000

III. Montant non affect6 ..... .. ................ 135 000

TOTAL: 1 500 000
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in Categories I or II shall
decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required for, such
Category will be reallocated by the Association to Category III.

2. If the estimate of the cost of the items included in Categories I or II shall
increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out
of the proceeds of the Credit will be allocated by the Association, at the request of
the Borrower, to such Category from Category III, subject, however, to the require-
ments for contingencies, as determined by the Association, in respect of the cost of the
items in the other Categories.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 15, 1971
June 15, 1972 . .
December 15, 1972
June 15, 1973 . .
December 15, 1973
June 15, 1974 . .
December 15, 1974
June 15, 1975 . .

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)

93,750
93,750
93,750
93,750
93,750
93,750
93,750
93,750

Date Payment Due

December 15,.1975
June 15, 1976 . .
December 15, 1976
June 15, 1977 . .
December 15, 1977
June 15, 1978 . .
December 15, 1978
June 15, 1979 . .

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)

93,750
93,750
93,750
93,750
93,750
93,750
93,750
93,750
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RAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une reduction intervient dans le coit estimatif des 616ments appartenant A
l'une ou l'autre des categories I et II, le montant du Credit alors affect6 h la cat~gorie
intress6e et qui ne sera plus ncessaire A cette fin sera r6affect6 par l'Association h la
cat~gorie III.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 6lments compris
dans l'une ou l'autre des cat6gories I et II, un montant 6gal h la portion de l'augmen-
tation devant, s'il y a lieu, tre financ6e a l'aide des fonds provenant du Credit sera,
sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par l'Association A la cat~gorie int~ress~e
par prdl~vement de fonds appartenant A la cat~gorie III, sous reserve cependant des
exigences au titre des impr~vus qui seront fix~es par l'Association et par la Banque en
ce qui concerne le cofit des 6lments compris dans les autres categories.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

15 d~cembre 1971
15 juin 1972 . . .
15 d~cembre 1972
15 juin 1973 . . .
15 d6cembre 1973
15 juin 1974 . . .
15 d6cembre 1974
15juin 1975 . . .

Montant
du principal

des Jchdances
(exprimd

en dollars)

* 93750
* 93750
* 93 750
* 93 750
* 93 750
* 93750
* 93750
* 93750

Date des dchdances

15 d6cembre 1975
15juin 1976 . . .
15 d6cembre 1976
15 juin 1977 . . .
15 d6cembre 1977
15 juin 1978 . . .
15 d6cembre 1978
15 juin 1979 . . .

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publiees avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 703, p. 245.]
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Montant
du principal

des dchdances
(exprimd

en dollars)

* 93750
* 93750
* 93750
* 93750
* 93750
* 93750
* 93750
. 93750
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

9OFOBOP 3A JIPY)KBA H4 CbTPYAH1qECTBO ME)KjY HAPO jHA
PEfIYB.JIHKA BJWIFAPHA 14 IEMEHCKATA APAECKA PEflYBJ'IKA

Hapo fa peny6nrnca B-irapuA H leMeHCraTa apa6cxa peny6rHa, RaTO
HmaT npe4nBx HacT-bnhHHTe B cBeTa H3MeHeHHAl H CTaHaaTa Ha 26 cenTeMBpH 1962
rogmna B fleMeH peBOJ 1OHS H BOM4H OT xmeiiaHHe

)ja yTBIPT H pa3BHAT npHAITejcIKH OTHOiueHHS MewIy 61irapcKHA H fleMeH-
CKHA HapoH,

Ja cWbeAiCTByBaT 3a yrpenaaHe Ha MeXC.RyHapoXAWH MHp, Ha MHPHOTO CB-
MeCTHO c iecTayaaHe H CiTpyaHHieCTBO MeXCAy HapoHTe,

Ra fla~aT CBo5 npHHOC 3a ISAJ[HOTO H OKOH'aTeJIHO npeMaxaaHe Ha KOJIOHHa-
JIH3Ma BIbB BCHUKHTe My 4DopmH H npoABjieHHA, 3a HeoTJIo)KHo ocbileCTBABaHe

AeKJapa]ELHATa Ha OOH 3a npeaocTaBAsHe nwmr a He3aBHCHMOCT Ha BCWfKH KOJIO-

HHaJIHH cTpaHH H HapoH,

Ra HacIpqaBaT H pa3BHBaT HxoHoMiqecwe H KYJITYPHM Bp'b3KH Mexcgy

6 bi rapcKui H HeMeHCKHA HapoIH,

rIpHmuipxcafit ce KLM npluuJ fHTe, npolmaMpam B YCTaBa Ha OOH, petmxa
Aa cKjuoqaT HaCTO IUgH gorOBop.

tWeu 1

HapoAma peny6rHxa EjiarapHA H lHeMencara apa6cra peny6mua 3aHBABaT,
qe me pa3BHBaT HHTeACKH OTHOiueHHM B iHTepeC Ha HaporHTe Ha JABeTe cTpaHH
Ha OCHoBara Ha B3aIMHOTO yBa)KeHHe Ha He3aBHCHMOCTqa H cyBepeHHTeTa, HeHa-

MecaTa BIB B ,TpeumTe pa6om H we ypexc4aT BCH'qIH Bl,3HH HaH BBipoci
MeXCjAy T1X nO nITrA Ha nperoBopHTe.

VIeu 2

)jBeTe gOrOBopAMRI cpaaa uxe cH pa3Me HT mHeHHA OTHOCHO Ba)KHH Me)K-

XIyHapOgHH BbnpOcH, 3acgraMU HHTepeCHTe Ha ABeTe X:bp)KaBH, OCHrypqBaHeTO
Ha CBeTOBHHI MHP H OCBO60AIHTeJiHOTO AnBH)eHe Ha napOAHTe, 6opetma ce 3a

HaLLHOHaiAa He3aBHCEMOCT ITpOTHB KoAoHaJIH3Ma H ReoKoAOHHaJM3Ma.

NO 10292
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q4 e 3

4BeTe JIorOBopArnIH cTpaHH we pa3BHBaT H ypenIBaT HKOHOMHlqeCKHTe Cn

BpT,3KH Ha OCHOBaTa Ha B3aHMHaTa H3rofa, B HHTepeC Ha BCeCTpaHHOTO pa3BHTHe

Ha gBeTe CTpaHI, iKaTO CH IIpeDoCTaBT pe)XHM Ha HaA-o6JIaronpHTCTByBaHaTa

HaIJH B ThprOBHMTa H Kopa6OnaiaBaHeTO.

l.aen 4

HapoaHa peny6uaica Bwrapna H fleMeHcxaTa apa6cca peny6jHca we cH

C'TpygHHqaT 3a pa3BHTHeTO Ha CBOSTra mCOHOMHma, KaTO pa3lIHSpaBaT B3aHMHHTe

CH Bpb3KH H CiTTpyAtH{eCTBO B o6J1aCTTa Ha HayiaTa H TexHHcaTa. 3a I(eJITa RBeTe

cTpaHH we CKICOqaT Heo6xoAHMHTe cnopa3yMem.

'Aen 5

C gen Aa c- ,eCTByBaT 3a B3aHMHOTO OnO3HaBaHe H c6JHDKaBaHe Ha 6LnrapcKHA

H HeMeHCKHA HapoH, aBexe AoroBopquxH CTpaHH we Hacp9aBaT KJTypHHM

o6MeH H npaBHJIHOTO HiH4opMHpaHe 3a HCTopHATa, XIKBOTa H KYJITypaTa Ha Hapo~a

Ha Apyraxa cTpaHa.

VtAen 6

(bH3tqecxHrie H iopHgHiteCKHTe JIHna Ha BcHCa OT 4oroBoprHTe cTpamH me

lIOf3yBaT Ha TepHTopHMTa Ha ApyraTa 4oroBopAsna cTpaHa eia(Ba npaIBa H
cweGta 3aUjHTa H noMo1 KaKTO CaMHTe 4,H3HqecKH i l pHiecHH jiila Ha CLOT-

BeTHaTa cTpaHa.

qMeH 7

HaCToRWHAT JOrOBOp noAJteIKH Ha paTH4IKatMA H BJi3a B cHa OT geHA Ha

pa3MRnaTa Ha paTH4IHKaXHOHHHTe AoxyMeHrH.

WAeu 8

HaCTOJIHmAT 4OrOBOp ce caKJUoBa 3a CpOK OT neT roAHH, KOHTO aBTOMaTH-

lecKi ce flpoA2JDKaBa 3a BCeKH ciieABaAit neT ro AHHH, aiO He 6,ge AeHOHCHpaH

OT egia OT cTpanTe iuecT Meceua npeiu RI3THqaHeTO Ha TeKyIMA CpOK.

No. 10292
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HacroHtmUHAT AoroBop e noonHcaH B CodbrA na 8 anpnii 1964 roaHna B aBa

em3eMimrpa, BCeKH Ha 61orapcim H apa6cH e3HK, RaTO H AJaTa TeKCTa HMaT
eAiaKBa cnjia.

3a HapoAia peny6nmca
Bijirapma:

Ha MHHHcTepcKHA CSBeT,

[Illegible-Illisible]l

3a 1leMeiciara apa6ca

peny6IHKa:

fIpe3HReHT.

(Illegible-Illisible]2

I T. 2KIrBKOB.

2 Abdullah As SallaL

NO 10292
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY I OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
YEMEN ARAB REPUBLIC

The People's Republic of Bulgaria and the Yemen Arab Republic,
having regard to the changes that have occurred in the world and the revolution
that took place in Yemen on 26 September 1962, and desiring.

To consolidate and develop the friendly relations between the Bulgarian
and Yemeni peoples,

To promote the strengthening of world peace, of peaceful coexistence and
co-operation among peoples,

To contribute to the complete and final elimination of colonialism in all
its forms and manifestations and to the prompt implementation of the United
Nations Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries
and Peoples,

To encourage and develop economic and cultural relations between the
Bulgarian and Yemeni peoples,

Adhering to the principles set forth in the United Nations Charter,

Have decided to conclude this Treaty.

Article 1

The People's Republic of Bulgaria and the Yemen Arab Republic declare
that they will develop friendly relations in the interest of the people of the two
countries on the basis of mutual respect for independence and sovereignty
and non-interference in internal affairs, and shall settle all questions arising
between them by means of negotiations.

Article 2

The two Contracting Parties shall exchange views on important inter-
national questions affecting the interests of the two States, the safeguarding

I Came into force on 13 October 1964 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Cairo, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt 1 D'AMITIE ET DE COOP1tRATION ENTRE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LA REPU-
BLIQUE ARABE DU YtMEN

La R6publique populaire de Bulgarie et la Rpublique arabe du YWmen,
consid6rant les changements intervenus dans le monde et la r6volution qui a
eu lieu au Ymen le 26 septembre 1962, et d6sireuses,

De consolider et de d6velopper les relations d'amiti6 entre le peuple
bulgare et le peuple y6m6nite,

De promouvoir le renforcement de la paix mondiale, de la coexistence
pacifique et de la coop6ration entre les peuples,

De contribuer A l'61imination complete et d6finitive du colonialisme sous
toutes ses formes et dans toutes ses manifestations ainsi qu'a la prompte
application de la D6claration des Nations Unies sur l'octroi de l'ind6pendance
aux pays et aux peuples coloniaux,

D'encourager et de d6velopper des relations 6conomiques et culturelles
entre le peuple bulgare et le peuple y6m6nite,

Adh6rant aux principes 6noncds dans la Charte des Nations Unies,

Ont d6cid6 de conclure le present Trait6.

Article premier

La Rpublique populaire de Bulgarie et la R6publique arabe du Y6men
d6clarent qu'elles 6tabliront des relations d'amit6 dans l'int6r~t des peuples
des deux pays, sur la base du respect mutuel de l'ind6pendance et de la sou-
verainet6 et de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures, et qu'elles r6gleront
toutes les questions qui se poseront entre elles par voie de n6gociation.

Article 2

Les deux Parties contractantes 6changeront leurs vues sur les probl~mes
internationaux importants qui mettent en cause les int6rets des deux tats,

I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1964 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu au Caire, conform6ment & l'article 7.
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of world peace and the liberation movement of the peoples struggling for na-
tional independence against colonialism and neo-colonialism.

Article 3

The two Contracting Parties shall develop and strengthen their economic
relations for their mutual benefit and in the interest of the all-round development
of the two countries, granting most-favoured-nation treatment in trade and
navigation.

Article 4

The People's Republic of Bulgaria and the Yemen Arab Republic shall
work together to develop their economies, by expanding their mutual relations
and co-operation in the fields of science and technology. They shall conclude
such agreements as may be necessary for that purpose.

Article 5

Each Contracting Party shall encourage cultural exchanges and the disse-
mination of accurate information concerning the history, life and culture of
the people of the other country, for the purpose of promoting mutual under-
standing and closer relations between the Bulgarian and Yemeni people.

Article 6

Individuals and bodies corporate of each Contracting Party shall enjoy,
in the territory of the other Party, the same legal and judicial protection and
assistance as the individuals and bodies corporate of the latter Party.

Article 7

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification.

Article 8

This Treaty is concluded for a term of five years and shall be extended
automatically for additional five-year terms unless denounced by one of the
Contracting Parties six months before the expiry of the current term.
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la sauvegarde de la paix mondiale et le mouvement de liberation des peuples
qui luttent pour leur ind6pendance nationale contre le colonialisme et le
n~o-colonialisme.

Article 3

Les deux Parties contractantes d~velopperont et renforceront leurs
relations 6conomiques dans leur int~rt mutuel et dans l'int6rt du d~veloppe-
ment g~n6ral des deux pays, en s'accordant r~ciproquement le traitement de la
nation la plus favoris~e en matire de commerce et de navigation.

Article 4

La R~publique populaire de Bulgarie et la R6publique arabe du Wmen
collaboreront en vue de d6velopper leurs 6conomies en d~veloppant leurs
relations et leur cooperation dans les domaines de la science et de la technique.
Elles conclueront les accords qui pourront etre n~cessaires A cette fin.

Article 5

En vue de promouvoir la compr6hension mutuelle et le rapprochement du
peuple bulgare et du peuple y~m~nite, chacune des deux Parties contractantes
encouragera les 6changes culturels et la diffusion d'informations dignes de
foi sur rhistoire, la vie et la culture du peuple de l'autre Partie contractante.

Article 6

Les personnes physiques et morales de chacune des Parties contractantes
jouiront sur le territoire de l'autre Partie de la meme protection et de la m~me
assistance juridiques et judiciaires que les personnes physiques et morales de
cette derni~re.

Article 7

Le present Trait6 est soumis A ratification et entrera en vigueur A la date
de l'change des instruments de ratification.

Article 8

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de cinq ans et sera re-
nouvel6 par tracite reconduction de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des
Parties contractantes ne le d6nonce six mois avant l'expiration de la priode
en cours.
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DoNE at Sofia on 8 April 1964, in duplicate in the Bulgarian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the People's Republic
of Bulgaria:

T. ZHIvKov
Chairman

of the Council of Ministers

For the Yemen
Arab Republic:

Abdullah AS-SALLAL

President
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FAIT A Sofia le 8 avril 1964, en double exemplaire, en langues bulgare et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire
de Bulgarie :

Le Pr6sident
du Conseil des ministres,

T. JIVKOV

Pour la R6publique arabe
du Y6men,

Le Pr6sident,

Abdullah AS-SALLAL

NO 10292
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KYJITYPHA CrlOFOgBA MEKJY HAPOAHA PErlYBIrlHKA EB7JIFAPH5I
H 1IEMEHCKATA APAECKA PEHYBJIHKA

flpaBHTenCTBOTO Ha Hapoa peny6RnHa Ei urapnA H IIpaBHTecTBOTO Ha
1fleMeHcKaTa apa6cra peny6nIixa, B xejiaHeTO CH Aa 3aa3paBAT npnHATejiCTBOTO
Mexy TeXHHTe JBa Hapoga, Aa pa3BH1T KYJITYpHHTe Bp,3KH H Aa 3acHIAWT
B3aHMHOTO CT>TpyLHHqeCTBO MelKgy TeXHHTTe Be crpaHH B o6naCTTa Ha KyJITypaTa,
HayKaTa H H3KYCTBOTO,

pemnxa ga cKO{oqaT HaCToAMaTa cnorog6a H 3a Ta3H geii ce caopaayM3[xa
3a cIeAHOTO:

YtAeu 1

ABeTe AOrOBOP5IUH cTpaHH we pa3BHBaT H yKperIBaT KYJITYpHOTO C1TpyHH-

qeCTBO MeXCAY TeXHHTe ABa HapoJa B3 OCHOBa Ha upHHmmHnHTe Ha 3aHTaHe Ha

Ha]RHOHaJIHHA cyBepeHHTeT, HeBMeiuaTeJIcTBOTO BIB BiTpeIUHHTe pa6oTH H paBHO-
iipaBHeTO H c-o6pa3HO ,geACTByBawOTO ipaBO Ha CbOTBeTHaTa cTpaHa.

qAen 2

AIBeTe AOrOBOpAIlUn cTpaHH ule o6MeliAT pe3yJITaTHTe OT CBOSI OMIiT B o611acTTa
Ha HayKaTa, o6pa3oBaHHeTO, iulrepaTypara H H3KYCTBOTO.

Te we pa3BHBaT IKYJITYpHHTe Bp13KH MexCIy yHHBepcHTeTHTe, BHCIUHTe HHCTH-

TyTH H HayMmHTe yqpexLeHHM, we pa3MeHAT H yAecHBaaT noceeueHHA Ha xopa Ha
HayKaTa, H3KyCTBOTO H KyaTypaTa.

qWeH 3

ABeTe ;xorOBOp5IUUH cTpaHH we pa3MeHIT CTHreHrAHH 3a cjieABaHe H cletwaaH-
3aIHSA B pa3rWqHHTe o611aCTH Ha icyjiTypaTa, Hayaa H H31CyCTBOTO. Te3H CTHne HH
me 6TaT upeua3HaieHH 3a MjnatexKH, cjieABamH B cpeAHHTe TexHmteCKH yIHj iHua
H 3a pibpuiHHTe cpeAio o6pa3oBame H cetaJIHCT H C iJiAa HM ce r1O3BOJlH Aa
llpoAnjhJKaT ye6HHTe 3aHHmaHSIHJIH HayqaHHTe CH H3ceiABarHHS BIB BHCUIHTe
HHCHTyTH H yHHBepCHTeTHTe.

OCBeH ToBa BCSIKa OT AIoroBOPSMHTe cTpaHn wie ocHrypH Heo6xoAHMHTe

yMeCHeHHA 3a lpHeMaHe B cpeAIHHTe TeXHHqeCKH y 1 iHwa, B HaynHHTe yxpexeHHA
H BHCLUHTe yqe6HH 3aBeeHHsA Ha Te3H, KOHTO xKeJIaT Aa ceiABaT Ha Co6CTBeHH

pa3HOcKH.
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tAeH 4

ABeTe AOrOBOpAMH cTpamH me HarIpaBaT Heo6xO)lHMOTO 3a aIuolBane B

TeXHHTe nporpaMH HO HCTOpHI H reorpaJHH Ha flOCTaTmqHO 3HaHHA, KOHTO nme

c-bXaeACTBYBaT 3a O4OPMsIBaHe Ha TOqHa npecTaBa y MJiaje)KTa 3a ApyraTa cTpaHa.

Te me inoJIoxaT c1UMo yCHJIMH, 3a ga rOJiiOMOrHaT aBTOpHTe, rIpeBoga t lHTe H

HHCTHTYTH Ha ApyraTa cTpaHa, KOHTO qpe3 CBOITe TBOp6H H AefiHOcT ga HH43Op-

MHpaT IIpaBHJIHO rpaxclaHHTe Ha CBOATa cTpaHa 3a HCTOplHSTa H KYJITypaTa Ha

ApyraTa cTpaHa.

'Aeu 5

ABeTe XAorOBOpAWH cTpanH me ynecHiBaT pa3MSHaTa Ha KHIrH, cnHcaHHA,

HayqHH H KYJ1TypHH H3MgaHi, MaTepHarm OT o6pa3oBaTeneH H CHOPTeH xaparTep,
KaKTO H yie6HH, 0OKymeHTaIHH H HrpaJIHH 4HJMH.

qlAei 6

JJqBeTe AorOBOpAfItH cTpaHH me rlpoyqaT Heo6xoAHMHTe yCJIOBHA 3a npH3HaBaHe
Ha Ba H HOCTTa Ha o4muHaJIaHre yqe6HH AHUJAOMH 3a 3aBpueHO cpeHO H BHciue

o6pa3oBaHne Ha ApyraTa cTpaHa, c oriea cKsnoq1aHe Ha cneikaiTHo cnopa3yMeme
3a UeJITa.

'Aen 7

ABeTe gorOBOpAMH cTpaHH Me cbTpyAHH'aT 3a:

1. Pa3MwHa Ha niocemeuHH Ha apTHCTH H apTHeTH7H rpynH.

2. Paw3ma Ha eKcnepTH B o61acrra Ha 3aHaTHTe, ipHJJoxHHTe H3KyCTBa,

6H6IHOTeITe H apxeonorHATa.

3. Pa3mAa Ha H3IO)K6H, apTHcTHqiH H TeaTparmH llpelcTaBneim , KOHIlepTH

H KHHo4 eCTHBajiH.

4. rlpeBoA Ha llpoH3BeeHH H3 o6nacTTa Ha KyJiTypaTa, HayxaTa H H3KyCTBOTO

Ha e3HKa Ha gpyraTa cTpaHa, KaKTO H pa3MAHa Ha 3Ha4HTeJMH Tpy~oBe, penpo-
WIMKHH Ha pbKOIHCH H HCTOpHqeCKH AoxyMeHTH.

qAen 8

)ABeTe AorOBOPAIIH cTpaHH me H3pa6OTT cnielHaJma nporpaMa B o61acTira

Ha paaHOTO H neqaTa, qHATO Ije i Me 6wae TeXHHTe rpaxKaHH Aa yBejAHqaBaT no3Ha-
HHSTa CH 3a xyj1TypaTa H H3KyCTBOTO Ha AIpyraTa cTpaHa.
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qIeN 9

ABeTe AOrOBOp1LU H cTpaHH we HacipqaBaT uIpoBexK~aHe Ha cibcTe3aHHA MeKAy
CnOpTHH OT6OpH Ha TeXHHTe cTpaHH n me pa3MeHwT nocemeHma Ha ciOpTriCTH H

MnaJexcKH p-bKOBOAHTeJi.

tVlten 10

Bce ciop no TjUKyBaHeTO Ha Tam3 cnoro6a me 6wLe pa3pemaBaH no
rWiHOMaTWmeCKHri nT.

qAeli 11

Hacuomara cnorog6a BAH3a B cHiia OT AeHA Ha nOIUHCBaHeTO H.

CnoroA6aTa we OCTaHe B cHJia 3a CpOK OT neT rO,4HHH H mue 61ge noAHOBSBaHa
aBTOMaTHqeCKH 3a CmIaAnH nepHoA, aKo exwara OT gOrOBOP5MHTe cTpaRm He yBetOMH
nHcMe Ho gpyraTa cTpara 3a HeAtHOTO eHOHcHpaHe mueCT mecexa npeAH jaTaTa Ha

H3THaHeTO Ha cpoKa Ha cnorog6aTa.

3a 1npHJIoceHHeTO Ha HaCToxmaTa cnorozg6a we ce H3pa6OTBaT nnIaHoBe OT

HpegCTaBHTerIH Ha ABeTe cTpaHH.

IOJIIIHCAHA B Co4)HA Ha 8 aripwi 1964 rOAHHa B ABa eieunmipa BlCKH
Ha 6wirapcKi H apa6cKI e3mK, xaTO H gBaTa TeKcTa HMaT ezHaKBa ciula.

3a lpaBHTeicTBOTO

Ha Hapogua peny6rmxa Bwnrapm:

[Illegible - Illisible]'

3a rlpaBHTejICTBOTO

Ha I eMeHCKaTa apa6cKa peny6nmia:

[Illegible - llisible]2

1 T. )KrBicoB.
Abdullah As-SaUal.
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[ARABIc TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT ' BETWEEN THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE YEMEN ARAB
REPUBLIC

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Yemen Arab Republic, desiring to consolidate the friendship
between their two peoples, to develop cultural relations and to strengthen co-
operation between their two countries in the spheres of culture, science and
art, have decided to conclude this Agreement, and for that purpose have
agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties shall endeavour to develop and strengthen
cultural co-operation between their two peoples, on the basis of the principles
of respect for national sovereignty, non-interference in internal affairs and
equality and in accordance with the laws in force in each of the two countries.

Article 2

The two Contracting Parties shall exchange the results of their experience
in the fields of science, education, literature and art.

They shall foster cultural relations between their universities, higher
educational establishments and scientific institutions and shall exchange and
facilitate visits by scientists, artists and men of letters.

Article 3

The two Contracting Parties shall exchange scholarships for study and
specialized research in various spheres of culture, science and art. Such scholar-
ships shall be earmarked for young people who are studying at technical
secondary schools or who have completed their secondary education, and also

I Came into force on 8 April 1964 by signature, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LA R1tPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE ET LA REPUBLIQUE ARABE
DU YEMEN

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R6publique arabe du Ymen, d6sireux de resserrer les liens d'amiti6
qui unissent leurs deux peuples, de d6velopper les relations culturelles et de
renforcer la coop6ration entre les deux pays dans les domaines de la culture, de
la science et des arts, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et At cette fin
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties contractantes d~velopperont et renforceront la coop6ra-
tion culturelle entre les deux peuples sur la base des principes du respect de la
souverainet6 nationale, de la non-ing~rence dans les affaires int6rieures et de
l'6galit6, et conform~ment A la 16gislation en vigueur dans chacun des deux
pays.

Article 2

Les deux Parties contractantes proc6deront A des 6changes de donn6es
d'exp6rience dans les domaines de la science, de l'ducation, de la litt~rature
et des arts.

Elles favoriseront les relations culturelles entre les universit~s, les 6ta-
blissements d'enseignement sup6rieur et les instituts scientifiques, et faciliteront
les 6changes et les visites d'hommes de science, d'artistes et d'hommes de
lettres.

Article 3

Les deux Parties contractantes 6changeront des bourses d'6tudes et de
recherche sp6cialis~e dans divers domaines de la culture, de la science et des
arts. Ces bourses seront destin6es A des jeunes gens poursuivant leurs 6tudes
dans les 6coles secondaires techniques ou ayant termin6 leurs 6tudes secondaires

1 Entr6 en vigueur le 8 avril 1964 par la signature, conform6ment & l'article 11.
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for specialists, to enable them to continue their studies or research at higher
educational establishments and universities.

Each Contracting Party shall also ensure the necessary facilities for the
admission to technical secondary schools, scientific institutions and higher
educational establishments of specialists who wish to undertake research at
their own expense.

Article 4

Each Contracting Party shall take the necessary steps to ensure that its
history and geography syllabuses contain sufficient information to enable
young people to form a true idea of the other country.

Each Contracting Party shall also make every effort to assist authors,
translators and institutions in the other country who, or which, through their
works and activities, provide nationals of their own country with accurate
information on the history and culture of the other country.

Article 5

The two Contracting Parties shall facilitate the exchange of books,
periodicals, scientific and cultural publications, educational and sports ma-
terial, and educational, documentary and artistic films.

Article 6

The two Contracting Parties shall study the conditions required for
recognition of the validity of official diplomas for secondary and advanced
studies awarded by the other Party, with a view to the conclusion of a special
agreement on this question.

Article 7

The two Contracting Parties shall co-operate with a view to:

(1) The exchange of visits of artists and groups of artists;

(2) The exchange of experts on handicrafts, the applied arts, library science
and archeology;

(3) The exchange of exhibitions, artistic and theatrical performances, concerts
and film festivals;
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ainsi qu'A des sp~ialistes, pour leur permettre de poursuivre leurs 6tudes ou
recherches scientifiques dans des 6tablissements d'enseignement sup6rieur et
des universit6s.

Chaque Partie contractante accordera en outre toutes facilit~s aux 6tu-
diants sp6cialis~s qui d6sirent poursuivre leurs 6tudes ou leurs recherches a
leurs propres frais, en ce qui concerne l'acc~s aux 6coles secondaires techniques
et aux 6tablissements d'enseignement sup~rieur.

Article 4

Chaque Partie contractante prendra les mesures voulues pour que ses
programmes d'histoire et de g~ographie contiennent suffisamment de ren-
seignements sur l'autre pays pour permettre aux jeunes de se faire une ide
juste dudit pays.

Chaque Partie contractante s'efforcera 6galement d'aider les auteurs, les
traducteurs et les institutions de l'autre Partie, pour qu'ils puissent, par leurs
ouvrages et leurs activit6s, informer correctement les ressortissants de leur
pays de l'histoire et de la culture de l'autre pays.

Article 5

Les deux Parties contractantes faciliteront les 6changes de livres, de
revues, de publications scientifiques et culturelles, de publications caractre
6ducatif ou sportif, ainsi que de films 6ducatifs, documentaires et artistiques.

Article 6

Les deux Parties contractantes 6tudieront les conditions requises pour
que soit reconnue l'quivalence des dipl6mes officiels d'6tudes secondaires et
sup6rieures de l'autre Partie, en vue de conclure un accord sp6cial sur ce point.

Article 7

Les deux Parties contractantes collaboreront en vue de r~aliser les objec-
tifs ci-apr~s :

1) Exchanges de visites d'artistes et de groupes artistiques;

2) Echanges d'experts dans le domaine de l'artisanat, des arts appliqu6s, de
la biblioth~conomie et de l'arch~ologie;

3) Echanges d'expositions, de spectacles artistiques et dramatiques, de
concerts et de festivals cin~matographiques;
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(4) The translation of works in the spheres of culture, science and art into the
language of the other Party and the exchange of major works, reproduc-
tions of manuscripts and historical documents.

Article 8

The two Contracting Parties shall devise a special radio and press pro-
gramme to enable the nationals of each Party to increase their knowledge of the
culture and art of the other Party.

Article 9

The two Contracting Parties shall encourage competitions between the
sports teams of their two countries and shall exchange visits of athletes and
youth leaders.

Article 10

Any dispute relating to the interpretation of this Agreement shall be settled
through the diplomatic channel.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
It shall remain in force for a term of five years and shall be renewed

automatically for the same length of time, unless, six months before the expiry
of the current term, one of the Contracting Parties gives written notice of de-
nunciation to the other Party.

Plans for the application of this Agreement shall be prepared by representa-
tives of the two Parties.

DoNE at Sofia on 8 April 1964, in duplicate in the Bulgarian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

T. ZHIvKov

For the Government
of the Yemen Arab

Republic:

Abdullah As-SALLAL
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4) Traduction, dans la langue de l'autre Partie, d'ceuvres culturelles, scien-
tifiques et artistiques et 6changes d'ceuvres de valeur, de reproductions,
de manuscrits et de documents historiques.

Article 8

Les deux Parties contractantes 6laboreront un programme sp6cial d'6mis-
sions radiophoniques et d'articles de presse en vue de faire mieux connaitre a
leurs ressortissants la culture et les arts de l'autre Partie.

Article 9

Les deux Parties contractantes encourageront l'organisation de comp~ti-
tions sportives entre les 6quipes de leurs pays et 6changeront des visites d'athl6-
tes et de dirigeants de mouvements de jeunesse.

Article 10

Tout diffdrend relatif A l'interpr6tation du pr6sent Accord sera r6gl6 par
la voie diplomatique.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
I1 restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et sera renouvel6

par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties
contractantes n'informe par 6crit l'autre Partie, six mois avant 'expiration de
la pdriode en cours, de son intention de le d6noncer.

Des repr6sentants des deux Parties 6tabliront des plans pour l'application
du present Accord.

FAIT A Sofia, le 8 avril 1964, en double exemplaire, en langue bulgare et
en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R~publique arabe

de Bulgarie: du Ymen :

T. JIVKOV Abdullah AS-SALLAL
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BULGARIA
and

GREECE

Agreement concerning postal service
Signed at Sofia on 9 July 1964

and telecommunications.

Authentic texts: Bulgarian and Greek.

Registered by Bulgaria on 6 February 1970.

BULGARIE
et

GRECE

Accord relatif aux communications postales et aux tilecommunica-
tions. Signe ' Sofia le 9 juillet 1964

Textes authentiques : bulgare et grec.

Enregistri par la Bulgarie le 6 fdvrier 1970.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CH0F1BTOJA MEWKAY HAPOJAHA PEHIYBJII4KA E'bJIFAPHA 14 KPAJICTBO
b1PUH5I 3A fIIOgEHCKH C'bOBIEH1A H AAJIEKOCIOBIEHHA

floz~mcanHTe npegcTaBHTejiH Ha flpaBHTejnCTBOTO Ha HapoAiHa peny6jaxa

Bi,.ruapHA H IlpaBHTeicTBOTO Ha KpanCTBO F]pIPWM, BOXLymeeHH OT xcenaHeTo
ga C, eAeCTBYBaT 3a pa3BHTHeTO Ha HKOHOmqecKHTe H KYJTypHH BPl,3KH Mex(ly
HapOAHTe Ha ABeTC C1,ceAHH cTpaiHH lpe3 nomeHcKHTe, Teierpad)HITe H TeJeI4OHHHTe

c-Bo61ueHHA, ce AoroBopuxa Bpxy CeirHOTO:

1IItEHCKH C-bOBIREHIMA

IVAeu 1

1. Pa3MmmaTa Ha nouxeHCKH npaTKH C IIHCMOBHa Kopecrioi.eHilHA H nomeHKH
KOfleTH MeK.1y 1BeTe JAOrOBOpAMIH cTpaHH ule ce H3B~piuBa OCBeH B AoceraliaTa
paaMeRaa cTammiA - rapa CBHAemrpaA H B paeMeaTa c-amnA rapa KynaTa
Ha 61nrapcKa TepHTopHS, cjieg Bl,3CTaHOBABaHe Ha xeJIe3OaTHTHaTa JHHB, MHHa-
Banra upe3 Ta3H rapa.

2. Cneg yCTaHOBIBaHe Ha ,HpeKTHa BI,3XAYuHra nHHM MexCxj1 g.eTe cTpaHH

me ce BlBeee npe~acAHe Ha nomeHCKH npaTKH H DO BI,3YmieH IhT.

3. KopeeuoHemuaATa H xoneTHTe me ce pa3MeHAT cirnacHo pamnopeAf6tre
Ha BceMlpHaTa llomeHca KoHBeHugH H MeKLyHapoAnHTe AorOBOpH H HpaBHm -

EiTe KiLM Heq.

RAJIEKOCIOEIREHHA

q.,eu 2

1. ABeTe AOrOBOpAmH ce cTpaRH ce 3airbaDaBaT ,za ycTaHOBrT ,HpecrHH
TieDOHHH H Tenerpa4HH cio6meCHA 3a HYaWnHTe Ha Tee4)oHHrTe, Tenerpa HHTe
H TexeJKCHTe Bp3KH 3a o6mo noii3yBaHe, KaKTO H 3a HyxcjHre Ha rpawIaHCKOTO
BI,3AYxonnaBaHe. 3a Ta3H men me 61ie ocmrypeua eHa BwalyUma ABynpoBotHa
TpvrMHJMeTpOBa MeHa BepHra Mew.,Ly Co4rmA H Tecaxomrm npe3 KyAaTa, xOaTo
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[GREK TEXT - TEXT GREC]

ZYMONIA METAEY THE AAIKHL AHMOKPATIA, THIE BOYA-
1PAPIAE KAI TOY BAEIAEIOY THE eEAAAAOZ AOOPL'A TA
TAXYAPOMEIA KAI TAE THAEIIKOINQNIALE

Of 67wyo ypapLpevoL, lAvzrnrp&arrot T'4S KvflEpvucEus- T¢s Aa'FKfs/ A/J2to-

KpaTtas' i' BovAyaptaT Kal 7V) Kvflepv'aewT ToO Baacdov Tr 'EAA'Sog,
8ta7TvcO'EllVOt 7"O 777' ErtOvplag 07Twg uvLflaAovv eS -T2v ava1TTVvLv zWv oLKOVO-

JIKWUV Kal 7TEVI.LaTLK&JV 0XcECOV /JILEC-r TWYOv Aa&v ZLWv UO yEITOVtK6JV X(Jp65V

ecdaq z6jv TaXv8 po1ALK65v, T-qAEypa ,,KJv Kal T-qAco(wVLKi0Vh "ElKowvLJ3v,

o-vvcOwCob7aav 97d "r 6
jv aKOAO'OW :

TAXYAPOMEIA

'ApOpov 1

1. 'H vzaAAay7' irroa-ro;6v ToO c'trcroAtKoO zaXvSpoptov Ka[ Z7v zaxv-
SpOjItKcaV aELcTWV LLTaiJ Tv 8'0 rvpflaAA poe ' v MEpZIv 06 v~p7Clzat ES z

XS,1 XpiUalqoToto'tezvov ypaoov avTaAAayrjS, S&itaS 'oB tr8qLpoSpotUKoO aTaOIpog

TOO 2f2'iAevyKpavr, KaO(g Kal Els T' ypaodZov JvzaAAay,q zo a871poSpoIKOO

aTaOLpOO T 17 Kov*Aa'a C'7r;' fpovAyLpLKOV c'SaOV S, la T7' V d7OKaTd(77-aoq Tvz"

S&EpXOldv7)s' Sa ' TO aO o/Lopo v TOVpTOV o77p0SpoJlK ypappjg.

2. 'H LETaoopa TaXVSPotUK(7JV cL7TOOTOAWZV St' apoTopW7 oS0v Oa tvag

67TLa-7 S KT jICTez T V CyKaaaTaaw KaT eivOdav "EP0O PWK71 'yKOLVWV&aS

IIETa6v' T'(v Sv'o X PCZv.

3. 'H 6vzraAAaT' TaXVSPOLUKWZV airoaToAeBV Kal raXvSpotUKwZV SE l~a'ToV Oa

7LVETat avlkovo)Vwg 7TPS Tag StaTa , ELS T g TayKOU/UOV TaavXpoiuKi uSo nvIIJ3
6

Kat 'zrv aXCCKW;JV irpo's aO-z7v A&COV6JV EViA0fVwvV Kal KavotapL v.

THAEIYIKOINS2NIAI

'ApOpov 2

1. Td Sv'o uvIppaAAl 'lva Mcpj l'roXpcoOv'a v6 EyKa-raa 'aovV Kar" cv3OEdav
1-17A0(wvtaS' Kal T'ilAcypa#LKas C1TLKotvwjvLas- SL6 Ta.T avayKa' i-6JV T7)AE0()WVW,

T-qAEypa09K6JV Kal -rqAIE7-VrtK6V cTVVSIEUCTJwV KOtV7)S' XP71UAS' 6jJS Kat ac Tag' avayKas'

zrfj 7TOAC7LWrJS a0poroptas-. lpO'S ro'v OKorV T0o-OV Oa eaaaAa0j- pila va'pto.

ypal,.q CK Sv'o XaAK, vpCUo .LaTJ-w v zrpt~v (3) XtAtoazr6v IErafv' 19caaaAo-

N
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me 6,ge ynj, TeHa c egna 12-KaHa.nHa BHCOKoqeCTOTHa Tejie4omHa ypea6a H

eAiHa 12-KaHairla Tenierpa4)Ha ypeI6a c tieCTOTHa MOViJagHA. Tenierpa4dHaTa
ype.t6a me pa6OTH no e nH OT iKaHaiTe Ha Tene4)oHHaTa ypeln6a. Bcsnca cTpaHa

ce 3ajxrmaBa Ala nocTpoH caMa H 3a CBOSi CMeTKa npnnaxamaTa ce Ha HeriHa TepH-
TOPH qacT OT JIHHHATa, KaTO A AoBeXe go rpaHHIlaTa, KWbeTO me cTaHe cleAHHA-

BaHeTO.

2. YCTaHOBABaHeTO Ha 12-KaHaiHrTe ypeA6H Tpsi6Ba Aa cTaHe no Bb3MOXKHOCT

B Haii-CKopO BpeMe, HO B CpOK He nio-bjiThr OT TpH rOAHHH.

3. 3a ocarypABaHe Ha cTo6meHnrra ABeTe cTpaHH me ce norpHixaT Aa noc-
TPOAT B 6izxeme BTOpa pe3epBHa B'b3 yuHa TpHMHmJHmeTPOBa BepHra.

4. FpilimaTa axMmHncTpamw me upoBee MewgynapoeH KOmCypc 3a AOcTaB-
KaTa Ha noconeHHTe no-rope BHCOKOqeCTOTHH 12-KaHaJIHH ypeA6H, BMIUOqHTeJIHo

pe3epBHHTe qaCTH H ABaTa Mex1HHIH yCHIBaTeJIM, eALHHH3T OT KOITO TpA6Ba ga
6wxe MOHTHpaH Ha rp~iiwa TepHTopHA, a gpyrHAT - Ha 6rTirapcKa H 3a pezysrraTHTe
me yBegOMH 6irapKaTa a MHHHcTpajHA. flopTacaTa me 6ixe B,3JIOxCeHa Ha

4)HpMaTa, H36paHa 110 B3aHMHO crnacne Ha ABeTe cTpaHH.

Bcsrca )joroBopsAua ce cTpaHa ce 3asJImaBa Aa 3aruiaTH CTOrHOCTra Ha

cbop-b)KeHH51Ta, KOHTO me 6sgaT HHcTaJiHpaHH Ha HerHa TepHTopS, Kairo H

CToiHoCTra Ha MaTepHaJIHTe, KOHTO Me nojiyqH.
HaqHHIT H llpoxeypaTa Ha nnauxaHeTo mte 6wxaT onpeenenH qpe3 AOnwBIHH-

TeJIHO cnopa3yMeHHe.

q/en 3

1. flopaAH TOBa, xIe AocTaBKaTa H MOHTHpaHeTO Ha 12-KaHasmHTe BHCOKO-

eCTOTHH TeAe4boHHH H TeJierpa4bHH ypeg6H He me Moxe Aa cTaHe B xpaTK CpOK,

H C gen ga ce yCIOpH YCTaHOBABaHeTO Ha npeKHTe TeJie4DoHHH H TeJierpaHH co6-

geHH3 MeelIy ABeTe CTpaHK, KaTO BpeMeHHO peuieHe Ha B Bnpoca e AIorOBOpeHo

CJIeAHOTO:

a) EgwrapcKaTa armHHHcTpatmA, KOTO pa3nonara c exAa 3-KaHaniia TeJle(oHHa
ypeA6a THu T-3, Aa 3aeMe Ha rpitaxaTa auMHnHncTpaIXHA 3a BpeMeHmo 6e3-
iLrIaTHO non3yBaHe eAxa Kpafna ypez6a, KOITO Aa 6wxe HHcTaiHmpaHa B Teca-

6TOH)ae
6) Fpwiama a~Amm~icTpaixHt, KOAqTO panOilara c egna 6-icaHasma Tenierpa4)Ha
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VLK 77-E0'oLa g acp Kov'AaTa, Elg T1v oTroilav 06 VITpErTEO7 oEV '7AE#WKoI c

#EpovaY6jv avXVO'z-'rwv S(cJ84Eca (12) KJKA&JLaTCO!) Kat EV UUUT(7771pa ap/.LOVtK71S

.-qAEypa/la FM Sa
8 EKa (12) KVKA&AtIlcoTv Am To TE AEvTaov Od Xp ?atZO7oOI

EV KVKA(Jia ToO T77AEC, WVKO? ava'/TaTo d, oE'po!V K40Ao.,a.
'EK'ar q Xcdpa fToXpEov9Tat v' KaTaUKEv'a7 ' Iaal 8 tScov ar.av6v

Toa T/ara Ypa[L[ KaTay rT'vv StaSpop7jv E v ITL T! doovg 7' T "rxpt Trf' Oop'ov
oirov 0a' ylv-p j arv'vscatg.

2. WH EyKaTaaCTatg TW6v 
8

(WSEKaTAXWV CUVaT7W6aTCO 06 YLYV77 TO0 TaXvTepoV

8vvarov, v rraq 84d e 0 a I v a7l a (3)
CTI7.

3. 7pds 6au a# tatv TCWV TLKOvLI ,vwv al Sv'o X6opat Oa Opov-tc'ovv va KaTacr-
K Va oV 0' TO J.AAov SvE"Tpov Eva4Epov E' SpUCOv KUKAwoLa TWv TrpWv (3)

XLA 'O OT Ct WeAwk .JT.ij 3Xt kta-rc3v.

4. 'Oaov doopd CIS T71V -7rpo,1A'jOEav TWV avijTpo &vaocpol.dvwv avaGT7-
p.aTWv kEpova yyyoT , Uv /Tr~pLAapfiaVO/J.VWV TWY aVaaAAaKT LKJV KaL

8 v'o cvLUXvTrLKWjiv a7-aO/Jv, EyKaTaTaO6roLucvuv .o m povAyaptKo19 Kal ETEpO

EmI jAA17VLKO5 IES6#OVS, O'V/Lo#JoVeTa OTt7' 1 'EAAqVwK' "Y7rrpE0aa Od E'vpyla

SEOv)7 Saywovwatv, T'6 a7ro-TeAEcaTa TO) 07rLOV O6 dvaKowCOovv d T7'v BovA-
yapurc'v 'Yr pealav. 'H irapayyeAia 06 8o0L' EL T'Y EKAE ylaEVOV oTKov Ko'v

avtuowvit' T6v v'0 Xwp2v. 'EK aT ? avptflaAAopE'vq Xdcpa O6 Ka-aO6Af T7~)

Jelav TO) Eo7TAcatZol, J' droZo9 6 e7KaraaraO ' 'r TOSaoS T7S' Ka' T'V de'av
Tav 5 1LK6v, T' JroZa O6 Adfl,. H 8taSKaa a KaL TOt oV TEO g T Ar77pC/L9g 06

KaOopiaOoov Sta' tLETaTVEar'Epag Zvzowvlac.

"ApOpov 3

1. Aapfl~avo~tt.vov i'iT' 6i/.&V OTt 7' wppL'OEta Kal 1 EyKaTaTaLS' T6V A86

Ka7rA6V T-qAEypa)LK6V KaL T-qA.E#W)LKWV uvaTI)J6TWCV oepovUv ovXvoTI? TCo!V )
0' KaTaaO-- SvvaTO'v Va Adfl-j X~pav E wTOS pax Os XPOVLKO6 LaarfaToS KaL

Iyaa'a¢ ' 'OE~aY T'qA-Eow)VK6 Ka'
~rts O)CK~OV 07TIWS C7TLTaXV) q 1 Ey/KaTaaUaaULS' Ka.T E!Oav T&A#!LKVK~

1T-AcypaolK6V C'7tLKOLVWJV&(WV l~e~a~v TWYv 840 Xowp(Zv uvMwvoUvTat, (Ji 7rpoaoptvV)
Ava'n, Ta CZoAovOa :

a) 'H BovAYapuK' 'Yr'qp~aL'a, c'XOVaa taO'aq.ov 9v Tr'IAEobW LK6!v cUvUTlta
Tpt6V (3) JS@v, TV'TOV T-3, 06 8awdat? I T7v EAAqV!LKV 'Yr'qpCuiav ev

TEp/LaTLKOV irpog EyKaraorauV Tov ets r'I)v 9ecaaoVKLV7V l'pog 7TpOTCOpLV7)V

SCOpEV EK/lrdAAevtv.

f) 'H 'EAA7 7V&K 'Yn)pEULa, E4Xovaa StaOEUtpJov EV T7AEypat/lKOV auaV'7Ipa 6
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ypeA6a THU FM WT-120/WT 402, xAa 3aeMe Ha 6siTrapcKaTa aAmHnncTpawta
3a BpeMeHHo 6e3nnaTHo IIOJI3yBae eAHa Kparlua ypeAi6a, xosrro Aa 6e

HHcraimpaHa B Co4)A.

2. MOHTHpaHeTO H BIBe>aneTO B AeriCTBHe Ha ypegt6HTe, npegmeT Ha
npexoAswHA naparpa4b, we craHe B TpMeceae CpOK OT .eHsi Ha noAnHcBaHeTO

Ha HaCTOAluaTa Cuorog6a.

3. HAKOH OT TejierpadrnTe H Tee4IoHHHTe BpTr3KH we 61AaT IIPOlJ KeHH
OT rp-bicaTa aaMHHHCrTpaUHa OT TecajoIHHKH ao ATHa, 3a ga ce ocHrYPAT nipeKH
c-bo6uefms Me)Kgy CTowjmtrre Ha ABeTe cTpaHH.

4. Cneg HHcTampaHeTo Id BHBex aero B gerCTBHe Ha 12-raHaJiiHTe ypeg6H
AageHrre B 3aeM c'bopxeHHSA we 61AaT BIPHaTH Ha a/MHHHcTpaUHHTe, Ha KOHTO

npHma ,aeHwaT.

qtel 4

JABeTe gorOBOp5lwH ce cTpaHH ae cH c1,o6waBaT B3aHMHO TapH4rHTe, KORTO

we 6iaT npHiaraHH OT TAX. Te3H Tap4PH we 6-, aT onpe~eJIAi Bb3 OCHOBa Ha

pa3nope6HTe Ha MexKnyHapoaiwaTa KOHBe/IIH4 3a JgajieKocbo6uweHHATa H npaBHA-
HHIHTe KIM HeSI.

OEIIL14 PA31IOPE)(EAHHI

VtneH 5

BcAna AoroBopqwla ce cTpaHa we nonara yCHIHA, B paMKHTe Ha Bb3MO)KHOTO,

Aa H3no.I3yBa 3a OTnpaBfiHeTO Ha CBOA TpaH3HTeH Tpa HK nouleHClcHTe, TeJIe4)oH-

HHTe H TejierpaqbfnTe nibTHia Ha apyraTa cTpaHa.

3AKJIIO4HTEJIHI4 PA3-IOPE)KAAHHIA

rql.eH 6

1. LABeTe )jorOBOp .IwH ce CTpaHH MOraT Aa H3MeHSIT HlH AOH ,lMT HacTo$1-

wiaTa Cnoron6a no B3aHmHo crJiacHe.

2. BcwuuH 1OApo6HOcTH no ipHjo enHHeTO Ha Hacroamara Cnoro6a -
TeXHHqeCKH, eKcIUIoaTalAHOHHH, Tapm4HH, no TpaHCIOPTHHTe pa3XOAH H tpyrn
we 67,WaT ypexgamH Mexwy ABeTe JgoroBop5iHn ce cTpanH no KopecnoHAeHTeH
HIbT HUH qpe3 cpewH Ha TeXHHTe cHeiUHaJTHcTH.

3. HacToAmuaTa Cnoron6a ce cruo'ma 3a HeonpeeneH CpOK H BJIH3a B CHIa

OT jIaTaTa Ha n1OU1HCBaHeTO A.
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(6) J ev, rT'Tov FM WT-120/WT 402, Od Save E I 'v BovAyap&K'v
'YITpeCtav Elv TCp6 aLTLKOV JrpO IEyKaTa'Taav ToV L9 vT71V Zo'tav irpd

lrpaVopLV 'v SCSpEaV eK.ljETdAAEuLV.

2. 'H eyKaTaTaLa9s Kal 7 OE&nS EIS ACLTOVpyLaV TUJV GVar'7llaTwv, ITEpL TWV

07To9(wV YLVElat AdY0s ELS T71V 7TPO??VOVILEV?7V 7TaptypcLo~v, Oa AP? Xcopav EvTog
1opcev (3) wjpva v7TO T v7S'ooypaobg rs Tapav'ajs Ev~bwVtasx

3. Twat TZv T'qA ypaULK6V Kat 1r 7)Eo(WV&KWV KVKAcoJl/oCTV Ot 7rpOCKTaOOIv

K eca caAov&lK7S- ElS 'AO'va ,/Ieptk T7)S EA2JvK€js VYlrpIaa, St va a aa-

OaAtaOov KaT' cZ
3
O.EZav aVVSacES tLETa6v TWZV HpW(JEJTvovaZV T(Vv 84o XWp(Zv.

4. MEc't T7v eyKaaunar v Kal OE'acv Eg AEt1'ovpyTav 'TV So8EKarAcAv

avaTojr"aTWoV Ta SavetaOEVTa pijXav'4-para Oa 47T tg apago LV E' t ' tYi p~oag

ets- TasOITOnoas avoLKOVV.

"ApOpov 4

Td Svo avopflaAAOcva M-Epl Oc dvaKoLVwArov dpotpfal(w 'a' e9qappoarcea

T'rLOAo'yta. Td rtloAO'ta ra6Tra Od KaOopLtoovrat avIO Itovws- 'Tpg -ra ta'eLts

-77S ALEOvooV Evpa'VccdW T 7 A.E77KOLVWVL(Z Kal r'TZv Tpoo37pE'vWv IEL aV'T7V
icavowtalFc3v.

FENIKAI dIATAEEIE'

'ApOpov 5
"E~~a~~r'rov~ .9F~~F~o Mwo d alA poo'waOclag tva Xp~jatzo7ro j-

'EKaaUrov avI LpaAA4LE~VOV M-EPOS' 0t Ka-raa'A-jlpa~OiS T~' x L7
v 'j .lE~p) 'o?)vvmaorg s's TaxvSpotuKc'S, r7jAEypaOucaS' Kal T7-'AcoWKa

E7LKOVWva T06 o E'pov Mc'povs Sac- i--qv &aplpautv &aflart'cWV avTa T KptUrcov.

TEAIKAI AIA TASEIE

'ApOpov 6

1. T! So uvttpaA;A'pLEva M'p &ivavrat &' Vd&pocfalas 2vtwva vt Ern-

cEpovv 7-po~wO1tOL27ELS 2 7TpoaO'pcas- -ELSg r'5v 7apoivaV 
2

'vtiwvlav.

2. UOAat al AcmrIo/IepctaL, 'TCXVLKat, &KjETO2IAEV'UEWSO, TttzOAOy&IWV, IEo'Swov

/zc7raopS- K.A.T., at doopaat EIS' -r7 v e9fappoy7v r7)q 'TapocaT7ls EvjUvas-,

Oa SaKavovL&(wv-rat me'a v -r'v S o Mcp63v ctre 8S' dA-,Aoypa /n'asc E 'T S&t

O'vvav'r-7jaEov 'TWY epJI7-tEpoyvjLOVwV 'TWY.

3. 'H 'rapo&Ya EvtioovLa awd7Tre-a" St' aoptaov XpOVOV. AVr7' -LO-Ea&

el' tuXVF airo r7.q 7pEpo7-v&aS' 67TypaorqT.
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4. Cnoron6ara Moxce a 61Ae ;jeHoHcHpaHa OT Bcaa )JoroBopAwa ce cTpaHa
c npeH3BecTHe OT 6 MeceIta.

HacToswaTa CnoroA6a e C1CTaBeHa B Co4m H nornmcaHa B ATrma Ha 9 ron
1964 roiaua B qeTH pH eK3eMlIApa, ABa Ha 61jrapcia H B Ha rp KH e3HK, IKaTO
H gAaTa TeKCTa HMaT eAHaKBa cuia.

3a IpaBwRTejCTBOTO

Ha Hapogia peny6mica Bu.rrapR:

14B. flOHOB

3a IlpaBHTeiCTBOTO
Ha KpancrBo FipuxA:

[Illegible - Illisible]'

I P. E. Gouras.
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4. 'H Evpcowvta Svva-a va' Ka-rasyAO,q icp " EKaUrjl uvtkpiaAAopE'Vir

Xc6pag id 7poe 8 ovrot' av J (6) Irv~v.

'H v-spoigaa Zvwvla ovve-raT-I Ev 60t Kat r7TEypao1 E'v 'AO' ats' r?

9 'IovAtov 1964 clS rcrapa &d-rvira, 3to ElS povAyaptK]v Kat 84o E61 AA1 VLK'1V
yMwuuav, dl-LOO7'p&JV T6WV KEL1LLVW EXo'vTcov TIjv avTqv tp)v

LL -r~v KvPE'pv'qatv

'is AaLK7A1JS oKpaTlaS
T7s BovAyaplap -

H8. 1707OB

AM' TV KVPE4pvilnv

i-o BdatAdovr2-$ EAMa'os:

[Illegible - Illisible]1

I P. E. Gouras.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE KINGDOM OF GREECE CON-
CERNING POSTAL SERVICE AND TELECOMMUNICA-
TIONS

The undersigned representatives of the Government of the People's
Republic of Bulgaria and of the Government of the Kingdom of Greece,
desiring to promote the development of economic and cultural relations
between the peoples of the two neighbouring countries by means of postal,
telegraph and telephone service, have agreed as follows:

POSTAL SERVICE

Article 1

1. Postal correspondence and parcels sent between the two Contracting
Parties shall be exchanged not only at the present exchange office at the Svilen-
grad railway station but also at the exchange office at the Kulata railway
station in Bulgarian territory after the railway line through that station has
been restored to service.

2. Air transport of postal matter shall be introduced when direct air
service has been established between the two countries.

3. Postal correspondence and parcels shall be exchanged in accordance
with the provisions of the Universal Postal Convention 2 and related interna-
tional agreements and regulations. 3

TELECOMMUNICATIONS

Article 2

1. The two Contracting Parties undertake to establish direct telephone
and telegraph communications in order to satisfy both general needs for
telephone, telegraph and Telex service and the needs of civil aviation. For that

1 Came into force on 9 July 1964 by signature, in accordance with article 6 (3).
2 United Nations Treaty Series vol. 364, p. 3.
8 Ibid., vol. 364, p. 331; vol. 365, pp. 3 and 207; vol. 366, pp. 3, 87, 141, 193 and 255.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE ET LE ROYAUME DE GRECE RELATIF
AUX COMMUNICATIONS POSTALES ET AUX TELE-
COMMUNICATIONS

Les soussign~s, repr6sentants du Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Bulgarie et du Gouvernement du Royaume de Grace, d6sireux de
contribuer au d6veloppement des relations 6conomiques et culturelles entre
les peuples des deux pays limitrophes par l'interm6diaire des communications
postales, t616graphiques et t616phoniques, sont convenus de ce qui suit:

COMMUNICATIONS POSTALES

Article premier

1. L'6change de la correspondance et des coils postaux entre les deux
Parties contractantes se fera non seulement au centre d'6change actuel de la
gare de Svilengrad, mais aussi au centre d'6change de la gare de Koulata, en
territoire bulgare, apr~s que la ligne de chemin de fer sur laquelle se trouve
cette gare aura 6t6 remise en service.

2. Le transport d'envois postaux par voie a6rienne sera introduit
lorsqu'un service a6rien direct aura W6t abli entre les deux pays.

3. L'6change de la correspondance et des coils postaux s'effectuera
conform6ment aux dispositions de la Convention postale universelle 2 et des
accords et r~glements internationaux en vigueur en la matire.3

TILtCOMMUNICATIONS

Article 2

1. Les deux Parties contractantes s'engagent A 6tablir entre elles des
liaisons t616phoniques et t616graphiques directes destin6es A r6pondre aux
besoins du public et A ceux de l'aviation civile en matire de communications

1 Entr6 en viguetir le 9 juillet 1964 par la signature, conform6ment A l'article 6, paragraphe 3.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 364, p. 3.
8 Ibid., vol. 364, p. 331; vol. 365, pp. 3 et 207; vol. 366, pp. 3, 87, 141, 193 et 255.
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purpose, a two-wire 3-mm aerial circuit shall be installed between Sofia and
Thessaloniki via Kulata, to be supplemented by a high-frequency twelve-
channel telephone installation and a twelve-channel frequency-modulation
telegraph installation. The telegraph installation shall operate on one of the
channels of the telephone installation. Each country undertakes to be solely
responsible for the construction, at its own expense, of the portion of the
installations on its own territory and to extend them to the frontier point where
the installations are to be connected.

2. The twelve-channel installations shall be constructed as soon as
possible and in any case within not more than three years.

3. To ensure communications between them, the two countries under-
take to construct in the future a second 3-mm aerial circuit for use as a reserve.

4. The Greek administration shall call for international tenders for the
supply of the above-mentioned high-frequency twelve-channel installations,
including spare parts and two intermediate amplifiers, one of which shall be
erected on Greek territory and the other on Bulgarian territories and it shall
inform the Bulgarian administration of the results. The contract shall be
awarded to a firm selected by agreement between the two countries.

Each Contracting Party undertakes to pay the cost of the equipment
installed on its territory as well as the cost of the materials which it receives.

The manner of payment and the relevant procedures shall be specified in
a supplementary agreement.

Article 3

1. Inasmuch as it will not be possible for high-frequency twelve-channel
telephone and telegraph installations to be supplied and erected within a
short space of time, the following has been agreed upon, as a temporary
solutions in order to expedite the establishment of direct telephone and tele-
graph communications between the two countries:
(a) The Bulgarian administration, which possesses a three-channel, T-3 type

telephone installation, shall lend to the Greek administration, for tem-
porary use free of charge, a terminal installation, which shall be erected at
Thessaloniki;

(b) The Greek administration, which possesses a six-channel, FM WT-
120/WT 402 type telegraph installation, shall lend to the Bulgarian
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t616phoniques, t 16graphiques et par telex. A cette fin, un circuit a~rien a deux
fils de 3 mm de diam&re sera construit entre Sofia et Thessalonique, via Kou-
lata, qui sera complt6 d'une installation t6lphonique A haute fr6quence de
12 voies de transmission et d'une installation t~lgraphique A modulation de
frquence de 12 voles, l'installation t~l~graphique empruntant l'une des voies
de l'installation t~lphonique. Chacune des Parties contractantes s'engage A
construire seule et A ses propres frais la partie de la ligne situ~e sur son terri-
toire et A la conduire A la fronti~re oii se fera la connection.

2. La mise en place des installations A 12 voies se fera dans les meilleurs
d6lais et, au plus tard, dans un d6lai de trois ans.

3. Pour garantir leurs communications, les deux Parties contractantes
s'engagent A construire A 'avenir, h titre de reserve, un deuxi~me circuit a6rien
de 3 mm.

4. L'administration grecque lancera un appel d'offres international pour
la fourniture des installations i haute fr~quence de 12 voies susmentionn~es, y
compris les pi~ces de rechange et les deux amplificateurs interm6diaires, dont
'un sera mont6 en territoire grec et l'autre en territoire bulgare; elle en portera

les r~sultats A la connaissance de l'administration bulgare. Le contrat sera
adjug6 A une firme choisie d'un commun accord par les deux Parties contrac-
tantes.

Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge le cofit des 6quipe-
ments qui seront install~s sur son territoire ainsi que le cofit du materiel dont
elle sera dot6e.

Les modalit6s et les procedures de paiement seront d~termin~es par voie
d'accord compl~mentaire.

Article 3

1. Etant donn6 que les installations t~lphoniques et t~l~graphiques A
haute fr~quence de 12 voies ne pourront etre livr~es et mont~es A bref d6lai,
il a t6 convenu, en vue d'acc6lrer l'tablissement de liaisons t~l~phoniques et
t~l~graphiques directes entre les deux pays, d'adopter les mesures temporaires
ci-apr~s :
a) L'administration bulgare, qui dispose d'une installation t6l~phonique A

3 voies de type T-3, pretera A 'administration grecque, A titre temporaire
et gratuit, un terminal qui sera mont6 Ai Thessalonique;

b) L'administration grecque, qui dispose d'une installation t~l~graphique A
6 voies de type FM WT-120/WT-402, pretera A l'administration bulgare,
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administration, for temporary use free of charge, a terminal installation,
which shall be erected at Sofia.

2. The installations referred to in the preceding paragraph shall be
erected and put into operation within three months of the date of the signature
of this Agreement.

3. A number of telegraph and telephone lines shall be extended from
Thessaloniki to Athens by the Greek administration in order to provide direct
communications between the capitals of the two countries.

4. When the twelve-channel installations have been erected and put
into operation, the equipment lent shall be returned to the administration to
which it belongs.

Article 4

The two Contracting Parties shall inform each other of the rates which
they intend to charge. The rates shall be determined on the basis of the provi-
sions of the International Telecommunication Convention' and related regu-
lations.2

GENERAL PROVISIONS

Article 5

Each Contracting Party shall make every effort to use for its through
traffic the postal, telephone and telegraph lines of the other Party.

FINAL PROVISIONS

Article 6

1. The two Contracting Parties may amend or supplement this Agree-
ment by mutual agreement.

2. All details concerning the implementation of this Agreement, i.e.,
those relating to technical matters, operations, rates, transport coasts, etc., shall
be regulated by the two Contracting Parties by correspondence or through
meetings of their specialists.

I United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmmd. 1484.
2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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AL titre temporaire et gratuit, un terminal qui sera mont6 A Sofia.

2. Le montage et la mise en service des installations vis~es au para-
graphe precedent se feront dans un d~lai de trois mois a compter de la signa-
ture du present Accord.

3. L'administration grecque prolongera un certain nombre de lignes
t6lgraphiques et t~lphoniques de Thessalonique A Ath~nes afin d'assurer des
liaisons directes entre les capitales des deux Parties.

4. Lorsque les installations A 12 voies auront W mont6es et mises en
service, les 6quipements pr&t6s seront rendus aux administrations auxquelles ils
appartiennent.

Article 4

Les deux Parties contractantes s'informeront mutuellement des tarifs
qu'elles ont r'intention d'appliquer. Ces tarifs pourront 8tre 6tablis sur la base
des dispositions de la Convention internationale des t616communications1 et
des r~glements connexes2.

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 5

Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'utiliser, pour son trafic de
transit, les voies de communication postales, t616phoniques et t616graphiques
de l'autre Partie.

DISPOSITIONS FINALES

Article 6

1. Les deux Parties contractantes pourront modifier ou complter le
pr6sent Accord par voie d'accord mutuel.

2. Tous les d~tails relatifs A l'application du pr6sent Accord concernant
par exemple les questions techniques, 1'exploitation, les tarifs, les frais de
transport et autres frais, seront r6gl6s par les deux Parties contractantes par
voie de correspondance ou grace A des rencontres d'experts.

I Royaume-Uni, Treaty Series, no 74 (1961), Cmnd. 1484.
2 Union internationale des t 16communications, RNglement des Radiocommunications, Gen~ve,

1959.
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3. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and
shall enter into force on the date of its signature.

4. The Agreement may be denounced by either Contracting Party on
six months' notice.

This Agreement has been drawn up at Sofia and signed at Athens on
9 July 1964 in four copies, two in the Bulgarian language and two in the Greek
language, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

Iv. Popov

For the Government
of the Kingdom of Greece:

P. E. GouRAs
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3. Le present Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e et entre
en vigueur A la date de sa signature.

4. I1 peut etre d~nonc6 par chacune des Parties contractantes moyennant
un pr6avis de six mois.

FAIT AL Sofia et sign& a Ath~nes, le 9 juillet 1964, en quatre exemplaires,
dont deux en langue bulgare et deux en langue grecque, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire

de Bulgarie•

Iv. Popov

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grce:

P. E. GouRAs
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

C-IOFO)JBA ME)K Y IPABHTEJICTBOTO HA HAPO)JHA PEIIYB.II4KA
BIbJIFAPHII H rIPABHTEJICTBOTO HA KPAJICTBO FIPII, YPE)K-
JlAIIA LHOCEflHHTE HiPEBO3H HA CTOKH H IibTHHI14 ME)KQY
ABETE CTPAHH, KAKTO H TPAH3HTHOTO HPEMI4HABAHE HPE3
TEPHTOPHHTE HM

rlpaBHTejJCTBOTO Ha HapoAua peny6HKa Ewirapm H flpaBnTejiCTBOTO Ha

KpajnCTBO FipIun, wienaefi1H ga yjnecHAT mocerlHHTe npeBo3H Ha CTOICH H nlTHRIM
MexuLy aBeTe cTpaHH, KaITo H TpaH3HTHOTO npeMHuaBae npe3 TeXHHTe TepHTopHM,
ce cnopaayMaxa 3a cJIeAHoTo:

I. fIPEBO3 HA CTOKH

MexcHy ,gBeTe )jorOBOpLmnH ce cTpaHH, KaKTO H TpaH3HTeH npeBo3

qAen 1

1. 3a 3BI pMMHeTO Ha MexcyHnapoxeH TpaHCHOpT Ha CTOKH no moce Mexcay
AoroBopaquiaTa cTpana, B KOITO e perncTpnpaHo IpeBO3HOTO cpeACTBO, H ApyraTa
goroBopmua ce cTpaHa, a Tara cblijo H 3a TpaH3HTeH ipeBO3 npe3 TepHTOpHATa
Ha ApyraTa goroBopsnua ce cTpaHa, npeBo3BaqHTe, KMalUH 3a cejamiue exaa OT
ABeTe crpaHH H ynjHOMOiuefHH ga abal, pBaT nipeBO3 Ha CTOI(H no moce, Tps6Ba
ga ce cHa6AsBaT cbc cneglaiimo pa3pemuHTeJHo, H3faeHO OT KoMIeTeITHHTe
BJIaCTH Ha CTpaHaTa, B KOATO e perncTpupaHo npeBo3HOTO cpeLcTBo.

2. FopHmTe pa3peuiHTemm ce CbCTaBAT Ha 1BaTa e3HKa Ha gOrOBOpAIRTITe

ce cTpaH.

VIAe 2

1. He ce H3HCKBa pa3pemHTeimo 3a cieAHmre BHJOBe upeBo3H:

a) Me6ejul H 6araNCH, nipeBO3BaHH c TOBapHH aBToMo6HJIH, cIIeHaJIHO lprHroteHH

3a TOBa, KaKTO H ripeBO3H Ha M'bpTaBIXH;

6) MaTepHaJJH, npegAa3HaqeHH 3a naHaHpH H H3JIo6H;
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[GREEK TM - TEXTE GREC]

ZYMNIA METASY THE KYBEPNHEEQE THE AAIKH,, dH-
MOKPATIAE THE BOYA1APIAE KAI THE KYBEPNHEESE
TOY BAEIAEIOY THE EAAAAOE, PYOMIZOYEA THN OAIKHN
AIAKINHEIN EM1TOPEYMAT-QN KAI E1IBATQN METAEY TS N
4AYO XQPQN, QE KAI THN 4IEAEYEIN TPANZIT MEZQ TQN
EAAQN TQN

'H Kpc'pv-q(tg Tr7- Aa'Kq-g A jjoKpa7l- i'iv BovAyaptas Kal ¢' Kflc'pv'aqst

'o0 BaatAdO o T' 'EA'LSog, ElTL0V/Loikat va &EVKoA'voVv l?' I c'SLK7'V &aKLV7j(LV

4l7rCopEVjLa'&Tv Kal 4E'tTLaT(v plcTav' TWcv 84o Xowpov, g Kal& r7')v &E'AEvaw TpdvLT.

.eaw (Z'V eSJa0ZV Tov, ovve(/)v7aav CrM" TC V KTCoO&:

I. METAOOPA EM1IOPEYMATQN

Iieraev riiv 840 vlppfiaAAolcvwv Mcpcv, do' Kal .eTaoopa t6o' StaperaKop'p v( a
(rp ic)

'ApOpov 1

1. AM T7-v 'r'A a a &tGOVJv Jze1aoopov EjLo7PEVCkTV OSM I.Le'a6v

T~ EvttpaAAop.4l~ X(Lpa, es, 7') To' pLEra~opLK0ov tjdaov etvat cEyycypaL/LEvov
Kat T &iE'pag EvpflaA ojLE'v7jg Xdipas, KaOwvSg Kat i3tL ftLETa4opa'S- v'ITo 8tatkera-

KOJLL~lV a JLEOV Ty Edoovg T7S &Epc1 EvpflaAAopiE'Vrjg Xdpa, 0' I1ETaboopeig

o 'ovTg ESpav -EL ' I-li 6 Ka 6ovto Xowp6v La9 LMovaWoSoarln&vot va 7rpay La'o-
7roov /l6Ta 6opdas ? ropv1 .Ld rwv ,O&K;S, &Uov vaL Eto&ad~ov'ac &' EL&Kg &SE lag

Xop?)rVOl'EV7 rapa Trg apjoSla 'Apx¢g T77S Xc6paq, clg 7')V rO tETa0AopLKOv
jILfTov etva JyyEypallYov.

2. Al cs- Jvcu (Metat avvrciaaoVraL Elk aj0o7-'pa 'Td yAd4'acaag r(Zv Evt-
aAAoAe'vwv Xwp~v.

'ApOpov 2

1.4 'v TaL'rEZTat aS8,Ea StaL Tc's- Ka2-wDL Jle-aobpaS:

a) 'Er'7rAwv Kat aITOaKEVWJV, ptE7-a0fEpoptLEV&jv Sta' LOpT7)yWjv alJToKLv7)T~v, l

SWKZgJS -EaLCVC7Kvatk.ivWv 7TP 'o 7o'O Vo, ( Kal IETa#opav vKpWV.

B) 'YALK(7V 7rp0op OJlZEV&V V S'jx ropoirav yvp' t Kal " KOlaw.
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a) ccTe3aTeriHH KoHe, IUHpKOBH XKHBOTHH H npeBo3HH cpeCTBa, KaKTO H clCTe3a-

TemH npeBo3HH cpeCTBa H gpyrH ciop KeHAx, npeAHa3HaieHH 3a CnOpTHH

npoABH;

z) AeKOpH H TeaTpaHH peKBH3HTH;

0) MaTepHaMiH, npeaHaaHaqeH 3a paiHo H TeJieBH3nOHHH lpeaBaHaa H TaKIBa

3a RHHO3aCHeMaHHA.

2. FopHnTe H3KjIoieHHA OT 6yrBa <( 6 >) go 6yKBa «<0 > BaxaT caMo B cny-

'qaHTe, KoraTo B'bIpOCHHTe iapexMeTH iapeACTOH Aa 61AaT BHapT B cTpaHaTa,

OT KOATO ca H3HeceHH.

ttneH 3

1. FopHHTe pa3pemnTeHH mne ce H3jaBaT 3a 61irapcrHre npenpHnurr

3a aBToMo6HJIeH TpaHCUOPT CaMO B cJiyqaHTe, lcoraTO Te3H iipegprTnAPTH HMaT

npaBO Aa H3BbpalBaT MeNC)yHapOAHH ripeBO3H Ha cToKH no moce, cr-iacHo 3aKOHHTe

H pa3nopeA6HTe, KOHTO ca B CHIa B Birapma.

2. FopHirre paapetuHTenr n me ce H3aaBaT 3a rpiarnTe llpeAnPHTHM 3a

aBTOMO6HneH TpaHCnOPT CaMO B cJIyqaHTe, xOraTO Te3H IperiUpHATHA HMaT npaBo

gia H3BSPBaT MeXCAyHapoteH npeB03 Ha CTOKH 110 moce, cTrnacHo 3aKOHHTe H

pa3nopeA6HTe, KOHTO ca B cHia B TipnyMu.

IVAeH 4

1. BcAo pa3petuHreiino IUe Ba)KH CaMO 3a eAno TOBaPHO flpeBO3HO cpeCTBO

HJIH upeBO3HO cpeACTBO C pemape Him c nojiypcMapKe.

2. B TOBa paapem~ejiHo TOHO iue ce nocoBa uIpeBo3HOTO cpe cTBO, 3a

KOeTO TO BaKH.

rlo-cneiuajiHo TpA6Ba Aa ce oT6eJIA3BaT:

a) HaHMeHOBaHHeTO n a/peca Ha TpaHcniOPTHOTO npeAuHpHsTHe;

6) AaHHBTe Ha 1peBO3HOTO cperCTBO (KoHTponeH HoMep, HOMep Ha BHraTenA,

HOMep Ha iaaCHTO, ijxDKHHa Ha nipeBO3HOTO cpeACTBO H ra6apHT, T.e. BHCOqH Ha

H tmpiHa Ha CBIUoTO);

e) 4a6pa'HaTa Mapxa Ha npeBo3HOTO cpeCTBO;

e) MaiCHMmaJiHa aonycTHma o61ua TexecT Ha nipeBO3HOTO cpeACTBO, TexecTTa

Ha fapeBo3HOTO cpeACTBO - 1pa3Ho H MaKCHMaieH iiojie3eH TOBap;

0) MaKcHMaHHAT paapeuieH TOBap Ha Hafl-HaToBapeHaTa oc H eBeHTyajiHO Ha

ABorma oc;
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Y) 'IrwrCOv lr7roSporIWev, oJv Kal dyX~'qrwv tlr oSpo/tov, do' Kat 'X7p.koTV

aydJvwv Kal GX.AWv E'oStov 7rpoopLtoL'vov St' & OA)GTAtKaLS EKalqAc'acEt.

5) £KqVLK6 V Kal Ceapzrqa'Tcov OEarpov.

C) 'E0o3iWv ,rpoopL otovOv SLa paStooJwvLKs ,al r T'oqrIT-uc a Ar'bCt Kat Tot-

avrag Kwtv7/haToypa(/)&K(LW -ratWLv.

2. At W o.V ( ,I TO, aToLXEZa (f f)) 9o Kal (()) E'atplact iX VOV' " vpvov cls

7rEp7rrT7WaUEL KaO' 'd E'v ' Ao'yp 4EI7 I7TpOKetrat va E7rava/cpOoiv eLS "v Xd-Ipav

'ApOpov 3

1. At Lc' avo a8 eta Oa XOp), vTa, 7rpo'g Tas' floV AyaptKaS E'7TXCLPIrElS

akcEraopcJ) S av7oKLV7TOV ttoVOV Ci's TaS' vepLIT7 ^cts, Ka as a Er&XEctP-7a6LS

ai;Tat EXOVV ' 8tKatCL?1La va 4EKTfAoiv StLEOvdqS petoafopa' e/.L7TopEvUiaT(V OSLKWS',

avltt0JvWS' 7rpog Tovs taXvovTac Ev BovAyaplk NLoVg Kal SaI-C4Es'd .

2. At' cos, Jvwo aSEtat Oa Xop7yeov-a l7po' Ta's ' 7 VtKa' J7TtXctpI7UEctg /lETa-

Oopwv St aTOKV7]T7WV ltOVOV Eig TCs 7TlEpLITTC0EtS KaO al EITtXctp7LjP1E avSat

,EXOVV 7-0 S&Katw/La va cKTEAOv SLEOvdgS jLLraoopa' E/ja,7opcv/IaTWcV 68LKW', rvt-
01Lvcs 'ipos Iw's ixov ' E' EXASt N,6)oVs' KatL StaTC4Ets'.covoi 7T6o T"ov LaXvov-'ag ev "E (X 6o a a'

'ApOpov 4
1. 'EKaUrrq JaSta Od rx.7 ' ' O' St' ' oprq yov pIEra0opLKov /l'aoV

pvIo vAKG'v JX7ita pIETa pVtOVAKOVEVoV q LqtpVjtLOVAKOVPEVoV.

2. "Ev i a a 'ratr2 D7 0 reptyp'OeTat e7TaKpD&s ' ipe-aooptK6v idaov,

.'E i- o, ,, T aa,'o,a, P:

'ISLatLTp' gSE'ov va' &va~cpwovrat

a) "H avo/laUta Kal 7 SVO ,aav , T7s' /IraoopK,,S -,XEp7aEos.

)Td urTOXEUI r'TYO'777sg Tol) /LE1-acoP&KOV /EuoV (iptIp16s' KVKA0tboplaS'

dptOtdS' KLWVT7poS', aptpo's irratalov, ll/KOs '0 p'Ta0opLKoV ILecaoV Kat

tSaKEVOV, 770 t /os Kat 7rAdaToT a'roi).

y) To' epyoa~aatoV KaraKCV17s' 'TOv p.emoa9ptKOD ,.daov.

5) To' t G'tarov J7rn'pE7ro'iE0VV avVoALKO'v flapos oov z L'Ta0optK0o perov, To

flapos TOy p 'a#opKOV /.LE'ao KEVO Kat T-avo-a,-ov, W9,cAIOo rlopToV.

c) To avc'T-raTov ElfTpE7ro,IEVOV fripo' Kaa' Tv IroAEoV 0oPrt tpEVoV o1ova Kal,
'VSEXOtlf'vWJs, KaTa S iS VV ova.
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e) BH,-bT Ha TOBapa (o6uqeCTBeH IHm He);

wc) AIaTaTa Ha H3THqfaHeTO Ha pa3peImTeIHOTO;

3) aKO npeBo37,T Ha CTOKaTa Hantara cneHaJIHH yCJIOBHSI.

3. O61uaTa TexcecT Ha HaToBapemmie CTOKH BIpXy HpeBo3HOTO cpeCTBO H

o6WaTa 6pyTHa TeXeCT Ha IIpeBo3HOTO cpe,4CTBO He TpA6Ba Aa HazIBHmaBaT CnoMe-
HaTHTe B pa3pel!HTejiHOTO MaKCHMmaHH rpaHmtH.

gneH 5

Pa3pemaremmre MoraT Aa 6,aT:

a) gbarocpomH (3a eAua KaiieHAapHa roimRa);

6) KpaTKocpowmH (3a exAo HJM noBeqe nTyBaHHa).

tAeu 6

1. Pa3peumrremOTO BaxH CaMO 3a TpaHCnOpTHOTO npegnpHATHe, 3a KoeTO

ce H3AaBa H He MoxKe ,a ce ipeOTCThlBa.

2. Pa3pemlTeHH 3a TpaH3HTeH npeBo3 Tpl6Ba ga ce OTIHaaBaT C'ic cnea-

.ueH xapaKTepeH 3HaK.

3. KoMneTeHTEmTe BJIaCTH Ha AOrOBOpaqlUHTe ce cTpaHH ue CH pa3MeHT
BCAIKO mecTMecemHe CnHCIUH Ha H3aaeXHHTe OT TAX pa3peumTeu. Te3H CnHC'b ,H
TpA6Ba ,a cW~paaT HOMepa H cpoca Ha Ba.IHRHOCT Ha BCAlO pa3peamTeJio,
HMeTO HJIH 4MHpMaTa H aapeca Ha TpaHCIOPTHOTO npefnpHSTHe, 3a KOeTO e H3AaaeHO
pa3pemnHTeJHOTO, KaKTO H KOHTpOJIHHST HOMep Ha HpeB03HOTO cpegcCTBO, 3a KoeTO

BaxH C BJUOTO.

AeH 7

1. -lpHTexaTeanrre Ha pa3petaHTeMMn 3a 1ThTyBaHe HMaT npaBo Ra H3BIpUIBaT
Ha TepHTopmura Ha ApyraTa goroBopigua ce cTpana npeBo3H Ha o6paTHH TO.apH,
npegHa3HaqeHH 3a co6CTBeHaTa HM crpaHa.

2. 3a6pawma ce Ha npeBo3Baaa, eic cegarnuMe B egua OT goroBopIuHwe ce

cTpaHn Aa H3BpmBa npeBo3 MewKAy TpeTH cTpaHm H gpyraTa AioroBopAtua ce
crpana 6e3 cnetxiaiino pa3pemenme Ha oMniieTeHTHHTe BjIaCTH Ha Ta3H CTpaHa.

ElAen 8

BcRKo npeBO3HO cperxCTBO 3a TpaHcHOpT Ha CTOICH nO uioce Tpq6Ba Aa e CHa6-
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at) To' -ESoF rs 1-tcraopag (877poaia 7 p77).

~)'H l7Jtepopl.7Va A77Jecco T77S L'xv T77T d 8 ctas-.

,q) 'Edv " jtLETaqoopa' roO) E/k4TopeL4&a7os- ErntpAA7 7 ELSLOVS opou9.

3. Td avvoAtK'V fapo r opv oTOEpvrWo E VT IopEV/.LaWvl a ETv E. To /rE-ta-

¢OpLKO /1EUoV Kal To avvoALKOV LLK7-0V fldpos, Too pIE7aopLKoOt dLaoV 
8

E0V Va

p7 Wvrepgalvovv Ta dvaEp6/pzEva Ev 7-q aSEa avr-wra opta.

"ApOpov 5

At d8etat Sv'vavTat v elvat :

a) MaKpiig laXv'os (M,'V 7'jttepoAoytaK 'v &o9)

P) -Icpcop,atp/dVn aXv'os (&' 9v j 7rM ova raetSta).

"ApOpov 6

1. 'H IS.Ea SE' IXv'e, 7rapa ILOvov Sta 7-i-v pEraboptKq7v E7rLExIp?7aL St' ?'v
CKSL'Serat Kal SV Etvat tLErapLd'atLos-.

2. At (
8
eCat Ta$etS&ov Sta pet-aopad' 6r' Sta.LeTaKOIztatv SEOV 

8 La~pL-

vwvra& St' ltaTE7pov xapaKT ptatKoV 77 l.Lov.

3. Al ipto'&at 'Apxal r(v Ev1flaAAopE'vwv MEp65v 0' avTaAA uaaovv a'vd

4ac4vjvov Karaara j awc t-s 7oOEaS rap avrTov a a. Al Karaa-

TdaELs a;raL 8ov vaE 7npLAapdfl'vovv ro'v dptO9 /Mv Kal rlv StapKEtav 71 taXvOT

EdaT7-7S- d1lag, 7- 0 volua j Tr7v E'TaptK71V CrwCvv.Lcav Kat rv SLEVOVVULV T7

ILETaO)OPWK1S- IE7TLXELP77UrE(.09, St' ?"V 17' d1~aa E6ESO077, KaOWS' Kal 7T0' CtplOLV KVKAO-

qoplas 7-ori ieracoptKov ,E'Uov, 81' J luXvE ar7.

'ApOpov 7

1. 01 Ka'TOXOL TL7v LSEWv TrateLSov StKaLoWvIraL va' 7rpayl.aorToL77aovv em

,rog E'Sdovs- T 'ETe'pag EvjipaA opEv7s3 Xcdpag 00oPTCOatV E7LUTPO~g7 PLE 7rpoo-

ptta-L v T7)v L&77v -roy Xdpav.

2. 'Afrayopev'ETat cls Trov pIeraoopa, Tv 'EOVrTa T 'V ESpav Tov lS rl'v plav

Tv V LpaAAoLIE'Vv Xwp~iv, va' 7rpayIarorotq pIeaoopd tLETLae TpTcwv Xwp63v

Kat Trfg Trc'pa- EuvptpaAolE'V77s X(Lpa& avV 618ELK7 dSelas rv ploS'Lv "ApX v

r7- Xdpas Tav'T7r'.

"ApOpov 8

1-Iav oX771pa S€d Ietra/opayv tLI7TPEVjzarTV 8M.S 8EOV Vd -Etvat E'W 'LauiIE
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AeHo c Heo6xORHMTe MeWJyHapOAHH a0KyMeHTH - < TpHIITHx >> HI <( rapHeT >>,

H3AaJeHH OT CI,0TBeTHHTe cjIyx6H Ha JqoroBopiuaTa ce cTpaHa.

tI.eH 9

1. B cjiyqali Ha npeBo3H Ha xpaHr, nognewKaWH Ha pa3Ba~ia HImH npeB03H Ha
CTOKH C rojixMa 6Tp3HHa, MTHHlecxicTe H CaHHTapHH BJIaCTH Ha ABeTe oJOrOBOp5I11lH

ce cTpaHH H3BIpmBaT CbOTBeTHO Heo6xoAHMHTe 4)opMaimocTH c npegHMCTBO.

2. B cAyiaaTe, nocoqeHH B npeAHfymUi naparpa4) BbpXy pa3pemTreJIHOTO

ce npaBH cnekHaJlHa 6eiexKa, crnacHo ipegBHAeHOTO B q.R. 4, T. 2, 6ycBa ((3 )>.

II. HPEBO3 HA -ITHHUI4

Vaen 10

1. Mexcay ABeTe AoroBopaw ce crpami uxe ce yCTaHOBH peAOBHa cjiyK6a

3a nlpeBO3 Ha nHTHHE(H C aBTo6yCH, cpetty 3aruiawaHe 3a BCeKH iIbTHHK, Bb3 OCHOBa
Ha npeABapH-reaio onpegenem pa3nHCaHHA H TapH4)H.

2. OT 61jnrapcKa cTpaHa eKcnnoaTagmATa Ha aBTO6yCHITe JIHHHH, CnOMeHaTH

B ropHaTa Toqxa, ce Bb311ara Ha npegrfpHATHATa Ha YnlpaBjieHHe 3a aBToMo6HjieH

TpaHcflOpT npH MHHHCTepCTBOTO Ha TpaHCnopTa H cio6iueHHHTa, a OT rpbuxa

cTpaHa ce BI,3jiara Ha rnaBHaTa AHpeKuHA Ha weae3Hmurrre Ha Fp1uKaTa .wpxcaBa

(CEK).

3. JABeTe eKcIjioaTaIUHH ie 61.aT He3aBHCHMH eAHa OT Apyra. O6aqe OT

KOMIIeTeHTHHTe BJ1aCTH Ha aBeTe ;JorOBOpAHH ce cTpaHa no o6uxo c~rnacHe ige
ce onpeeJmT MapiupyTHTe, CnHpKHTe, TapH4)HTe, OIIHCaHHeTO Ha H3rIOJI3yBaHHTe

aBTo6yCH, THIIhT Ha pa3peiunTeiHHre 3a npemHnnaBaHe Ha rpaHHIuaTa, xarro H

BCH'KH ApyrH AaHHH, Heo6xoAHMH 3a H3nThJiHeHHe Ha TpaHCnOpTa cbrjiacHo ropHoTO.

4. Ha upeBo3BaqHTe, CtOMeHaTH B ropHaTa ToqKa 2, Moxce Aa ce pa3peHm

Aa H3BBpIIIBaT H H3BbHpelHH nISTyBaHHAS, KOHTO n[OKpHBaT H TypHCTHqeCKHTe

HyXCxH, no o61go ciriiacHe Ha KOMIIeTeHTHHTe BJIaCTH Ha JAOrOBOpsnUITe ce CTpaHH.

H1craHilTa OTHOCHO H3BbHpeaHHTe npeBO3H ce pa3rexcAaT OT C7,OTBeTHHTe KOM-

neTeHTH1 Bj1aCTH B CpOK OT eAHH MeceI.

Aeu 11

TypHcTHeCKIRTe aBTo6ycH, npaganexa=i Ha TpeTH cTpaHH, npemiaBatRH
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Sta' TWBv d7ra&-rovLEVwv SLEO VLJv Eyypdtov, TpLt-Tv'xov j7 TeAcovetaKOID fltfAtaptov,

CKSOtlyvwv v7r6 -icfv vrta7r-otxwv 'Yr 77pcuat6v T~g ZvttpaAAotdvrws X(Lpas.

'ApOpov 9

1. El s- ' epLITCaUet ue-raqoopLs- TpooLtcut IJIOKEt14Ev(JV Els. 90Opav 77

LLaoopaq EITropev/jlaTWV ITaAj faxv"oS, a' TEAwtVEaKa' KaVTYELOVOItKat

'Apxat -6v 5 0 EvjLaAAopE Vwv Mcp5v 7rpoflavovv Els "rdg dVTWtarolx' drcat-
1-OVMtevas- 8taT7T&cL~tS icaTa' 7po'Tcpat67-77a.

2. Kac' "rdg 4Ev T,'q lrpo~jyovtz'v - 0y 7,cpt7r 'acts- y['rat C'&K
2. ~ ~ ~ ~ e~ Kw- TS l'Tl7p7yO TL~liapaypatq wT LITdvaLS LVTtE&71

t.Lvct Ev Ir dSc [LETaoopas, avjiw vw pOpq 4, rapcypa~o 2,
'oTLXEdoVI (77)), 7rpopAc7r'jtEva.

II. METAOPA E1IBATQN

"ApOpov 10

1. M raev' 1cv 840 EvLp.fa op4vwv Xop65v CyKacaaa E reTat TaKTLK'

,iTrqpEaUa ,ITaoopas Cinflar6.,v &6 Aeopdov, &Il KOt ,aTpqJ Iva [3nEcL v,

adaEt 7TpOKaOWptOtE'vWV SpOI.OAO LCWV Kat, TrLoAoyLv.
2. 'Aro' JEA7rVK7 irA.Evpd, ' 'IK/I.ETXAEA.LSva 7y Ev 7T rrpo7ryov Tr0'7 ITa-

paypafx ?tWaptKW p~~c v a~--O~a LS' TIV EVtK'V dILEVOVVaLV Tr6jv
ZtS7poSp'tpwv ToO 'EAA77 VtKOD KparoVS (E.E.K.), airwo fovAyaptK g 86' 7rAIvpi
cwva-TOEat cls Tda E' TtXetp?)aetS S¢g ZLOLK7'accog (D~partement) 7-65v 8V' Aiho-
Kt'.oJv MEYa#op6v roB 'Yrrovpydou MEraoop6v Kat' EVKOWOVt V.

3. At 840 E'KqLZETaAAEVkTELS Od -Evat a'VCdp?71Ot dAA7)ACv. "Yi o' T')v Cptco-

Siowv Spcows 'Apx65v Tr hV 840 EVPlflaAAoLdvov MEP7JV O6 KaOopto Ccvrat, KOLV-j

avpwvi, Ta 0 t L s a r o~yoa, a '
/,LoTot77O77ao/.z/vcuv AcEjc 6 opELWCv, 6 TVI7TOS TOWV aiS~tWV SLEAE'OUEWS i-cJv avvo'pwJv,

63s Kat WaY 6Ao cYToL)Eov aIvayKato By 7TpoS EKTEAEatV Tmw lcar
6 T3a6 aVWrT'pw.

pcra~opw7v.

I II I I4. Eis-rot" E:v 777aVWTr~paL" ' rapayp(/)oq, 2 i.LEra9opEZSr SuvaraL v6 EtrL-rpEIrT7raL"

7 KTcAcEU KatL' E "KTKTWY 8pOtIOAOY'(AJ KaAv7rT-OVTwv Kat 'rovpwTtKas7 avayKas,FcT rV OL ' WK0O'ag6V dtzo oy L'v "AXZ "(Z "V
Ka-TO'TLV Kow¢7 avi.±cOkwi~roi 

6'vploSiwv "Apx63v i-wv Z~tpA OZOgvw M~p6)V.

At ali-'OuE, at aX.ETtKa' 7rpiS 6a L E voi CKTaKza SpolIoAtoata, Od E ET"'wtTat
VITO 777S aVTt TOlXOV apxoSlas' 'ApX tg, gwro s. Iwpo0Eajitag Evo'T 477avo'g.

"ApOpov 11

TovptgUtKd Acowropdca, d IKOv~a clS TpL'Tas- Xdpas, StepXO'I-bLa TpavCT

NO 10295



158 United Nations - Treaty Series 1970

TpaH3HTHO npe3 TepHTOpHHTe Ha ABeTe orOBOpAIH ce cTpaHH, Ule nonytiaBaT OT

LBeTe cTpaHR BCAKO B13MO)KHO yjieCHeHHe.

III. OBIIH4 PA31-OPERBIH

q/ten 12

1. llloceriHaTa Bpb3Ka Ha aBeTe gorOBOpAIIH ce cTpaHH ige ce OCmueCTBABa
npe3 KyjnaTa-CgnnpoicacTpoH.

2. 3a no:ro6pABaHe Ha ropHaTa moceRHa BpT,3Ka jO KpaR Ha 1965 r. ume ce
IOCTpOH HOB moceeH MOCT Ha rpanmmaTa peKa BHcTprna. rlpoyqBaHHATa H npo-
eKThT Ha HOBHA MOCT JUe ce H3FOTBHT HO B3aHMHO cirnacne OT eAa OT KoMneTeHT-
HHTe TeXHHqeCKH cjiy)x6H Ha IBeTe )OrOBOpAIUH ce cTpaHH B CpOK OT TpH Mecela
OT BJIH3aHeTO B cHna Ha HaCTOAmaTa Cnorog6a, cneg o6iuo oao6peHHe Ha TO3H
rrpoeKT rpHX>aTa H pa3xoHTe nO noepoABaHeTO Ha MOCTa Iue 6s~e 3a CMecTKa Ha
BcSKa OT )JoroBopuJixTe ce cTpaHH 3a qacTTa, npnaiaua B CIOTBeTHaTa HM
TepHTopHA. TaKoBa ige 6w~e H pa3upegeieHHeTo Ha pa3XOAHTe 3a nozAuipxae
Ha MOCTa.

3. 4o 3aBpBaHeTO Ha HOBHA moceeH MOCT, cFrjiaCHo rOpHOTO, HaAHXUHHST
Kejie3OriTeH MOCT, Me)Kgy 6peroBeTe Ha peKa BHCTpHma rue ce H3llOji3yBa BpeMeHHO

H 3a moceRHHS TpaHcHOpT.

IIAei 13

1. qJOrOBOp3IAHTe ce cTpaHH, KaTO B3eMaT npeAnHA H KorHeHmra OTHOCHO
uITeH TpaHCHOpT, noAIQIHcaHa B )KeHeBa Ha 19 cefTeCmBpH 1949 r. H Ha Aom sme-
HHATa A OT 16 celTeMBpH 1950 r., ce cnopa3yMABaT, tie TpaHcnOPTHHTe npeg-
IIpHATH1 BIB BCHqKH CilyqaH Ha TpaHCnopTnpaHe (Ha IITTHHIU H CTOKH H nepcoHaia
HM) TpA6Ba Aa ce C~o6pa3ABaT c pa3nopeA6HTe Ha 3aKOHoaaTeJICTBOTO, ICOeTO e
B cHna B ApyraTa AoroBOpAuja ce cTpaHa, OTHOCHO TexecTHTe H pa3MePHTe Ha
ripeBO3HHTe cpecTBa H 3a ZBH)eHHeTO HM no imHTHua~a.

2. CneiuaimwTe orpaHHqHTeJIHH pa3nope6H BIB Bpb31ca C TexecT-ra, KOHTO

ca B ciHua 3a IHTA KynaTa-CHxHpoKacTpOH, wie npecTaHaT ua CiuxeGTBYBaT B
6-MeceqeH CpOK OT BJIH3aHeTO B CHla Ha HacToBmaTa.

IqAeu 14

H3BspmBaHeTO Ha BCSIKaKBH BHAOBe ripeBO3H (Ha n'bTHHIXH H CTOKH) BbB BbTpem-
HOcTTa Ha TepHTOpHATa Ha e xHa OT AorOBop gHTe ce cTpaHH OT aBToMo6HnH,
npHHaaexaMH Ha gpyraTa JgoroBopAiga ce cTpaHa, ce 3a6paHma.
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8L iTiv 4?8a boV ',-cJv 84o ZV/laXAJop Vwv XpcPCov, Od ovyxacvoVv 67r' J0Orf'pcdv

i-63v Xowpv To17rWv 7rda7T Svvarjs- &vKOAv vaEcoJ.

III. PENIKAI AIATASEIL,

'ApOpov 12

1. 'H 6
8uc4 CnKo"vwMv'a TZV 840 EvtLpaAAotc'vCUv MIp63v Od evepy7TaL

aycp Koi5Aara- ELS7poKcw'rpov.

2. Hp PeArtocnv ijs- d avwm J&K77 € E7KOwLviag O a'K TaaK vaaB ,

t 'Xpro Tr'AoVS TOO &ovs 1965, ve'a o'SL YCrOvpa Cer' ToO pcOoptaioO lo7Takov
M7r'mCrpCaa. 'H tAE'Tl7 Kat To o'Xc'ov -rqT ve'as, ycvpag Od oK7TOV77" KaTr
KoW 7T av,4wvL'a VIrO JLLag Tr6v &pJLoSiwv TEXVLKc(V Vr7lrp6atv Tr(v V' 40 EVIL-
PaAAoj~dvcav Mep65v, E'V's 'rp~tzvov dTE 71 cd 6 C(TS' lrXV'Os 'T 7rapova1q

wVL'aS', KaTOroV SE KoW77'S yEKpiaEcWS * s- 'eAl / 7  aV1-77, 77 pepqlva Kat
SSar v'-q K KV7), Tjs yco ' a- Opas, 06 fiaptvh' EKd

6 pov .T-v ,E fpaAAOp 'vwv
MCp6v 1 KaTa 6 To TIL17/a O ErL7rLIrTov EVTO'S TOo a'vTUaYoxOv ESdoovs,. 'Avaoyo

'aearaT a ea palp T/' V 8Tarav6jv vVT77p7j T yeq%'pag.

3. Mcxpt daioirepa-rdianw Ss Kasa' Ta aovTEpoJ veas OSK yfo'pag, 7
'Otrap 'v' aOL7poSpoUK7 Y7'Ovpa, /IaTE V TOW dx0'3" ro IToTrLto Mvrx'apt-raa,

O6 Xp7qaowoLT0at 7ipoawop&vS' ,a &a nv o'&,'v icvKAooopLav.

"ApOpov 13

1. Td EviflaAApcva M'p-q, v 0;&EL Kat T S ZvpLzcov 7TIeo I p 8,S- 8ta-
KrwUCEWOS, 'rs' 67oypaoctc5ncqd F-Etvm ,7v Tr7v 19 ZErIr.lzp'ov 1949, Ka 176v

avLrA-pjjacv TnjS Tij' 16 ZE.ET'TCfILptov 1950, aotcovo~v JT& at gICTafopcal
cvXap~t' ei wdLaag Td6S wTcptTo*awtsE METa0op6S (C'rnfa'-rZv Kal "liropevpd-
TOJV) Kal To IrpocowtKO'v a'JTwv S6ov v 6 0 VtLtLOp06VTaL lrpo's Ta' 8'T rLaTdeCtg T
t'XvovallT Tipa v erepav EvpaAAo,iv Xfdpcv vopoOcriag, avaopLKwpo's,

-a fidpij Kal S&aTdactEL TOV IETa#0PtK05V it wV Kat Tr7v Emb TWV a'v Kv o#optav

2. EI& a "reptoptawTKua &ar6' ond! 7Tpo 'd 6 a'p7i, IaXv'oVaa Old Tr" T
$8o6 t8 77poKacarpov-Koz'Aara, Od Tavaovv V5,tarahjvaL C'v'rdo Eajz,'vov 6 To T7)9
e'vdpeW 7?7S Le7XZ;,O9 777 Iapov'T.

"ApOpov 14

'H &T7EAcawS 7ra6077s- OvaEUS MTaqopwv (c'rnflaT6w j e4LITopcv/. 6 TWv) ew T
cawrTeptKOV T0? CS6OO9 rv j.Las' i T6 V ZPaAOLE'VOv Xtopw7v, VITo a 'ToKLvI'T(v

adIKO'V7()oV EPT T)V E&T'pav EvjlaAAojLdv 7P Xcpav, dvayopvwrat.

NO 10295



160 United Nations - Treaty Series 1970

Vlaeu 15

-lepcoHaiiT, o6CJIYXBaUi nipeBO3HHTe cpeAcTBa, c iOHTO ce H3B'pUBaT npe-
BO3H, cbrnacHo yCJIOBHATa Ha HaCTOMujaTa CnoroA6a, BJIH3a B TepHTOpHATa Ha

ApyraTa a oroBopAiga ce cTpaHa c o6HKCHOBeH nacnopT. OCBeH ToBa BogaIHTe Ha

KOJIHTe TpA6Ba ga fpHTe)KaaT MewMXNHapogHo CBR3eTeJICTBO 3a HpaBOyllpaBJieHHe.

q'Aen 16

3a HapymeHHA, H3Bnem OT o6cA ywBautHA iipeBO3HHTe cpeRCTBa nepcoHaJI,

KoMnieTeHTHHTe BJiaCTH Ha AoroBopfxaTa ce CTpaHa, Ha TepTTopmHTa Ha KOATO

e H3B bpuIeHO HapymeHHeTO, MoraT Aa IOHCKaT OT IOMrieTeHTHHTe BJIaCTH Ha

ApyraTa JAoroBopAmia ce cTpaia HanIaraHeTO Ha HaKa3aHHA Ha HapyUIHTeJIHTe

c-br~iacHo BaJImtAHHTe B Ta3H cTpaHa pa3nope6H.

tIAeH 17

f-pH npoH3rueCTBHe, aBapHH 11IH ApyrH aHoMaJiHH, KOMIIeTeHTHHTe BJiaCTH

Ha cTpaHaTa, B KOATO ca HacTbfIHJIH Te3H npoH3meCTBHA, H3ipatluaT Ha KoMIaeTeHT-
HTre BjiaCTH Ha gpyraTa AoroBopamia ce crpaHa BceKH UpOTOKOJI H pe3yITaTH

OT cJIieCTBHe Him pyrH ci06paHt lloJIe3HH gaHHH 6HJIo 110 BpeMe Ha flpOH3IueCT-

BuTeTO, 6Haio nO-KICHO.

rIAteH 18

1. KoMneTerrrmTe BJiaCTH 3a ipHJIOwKcHmeTO Ha HaCTOqiILaTa Cuorog6a ca

3a HapoAHa peny6jiHia Bbrapmi - YnpaBjeHHeTO 3a aBTOMO6HAeH TpaHCnOpT
1pn MHHHCTepCTBOTO Ha TpaHCnopra H c-bo6ueHnRATa, a 3a KpancTBo r1pI HA

mJIaBHaTa AHpeKAHa 3a TpaHCIoPT 11p MHHHCTepCTBOTO Ha cbo611xeHHATa.

2. BCHqKH B73HH1CHaJIH pa3HorJnacH OTHOCHO nipH3o)ieHreTo H ThJ1KyBaHeTO

Ha Ta3H CnoroA6a iue ce pa3peniaBaT OT rOpHHTe KOMneTeHTHH BJiaCTH Ha Aoro-

Bop3SUtTe ce crpaHH.

3. B caiyarl, qe paHoraCHATa He ce ypesrr no nocoqeHHA B npeAHXWmxyaTa
Tolxa peA, Te ce ypew3aT HO 10HnioMaTHqeCcH 191T.

rIaeu 19

1. Hac-roAmaTa Cuorogt6a BaWH 3a eAHa rogmia H aBTOMaTHqecKH Iue ce
nponxbaa OT roAHHa Ha ro~lla, OCBeH axo eAga OT AorOBopIHTe ce cTpaH

A eHOHCHpa TpH Meceg~a npeA H3THqaHe cpoxa Ha HefIHaTa BairHAHOCT.
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'ApOpov 15

To' ITpOUJ7TIKov To "p7TotovlEvov Eig Td Tpoxoo pa, Sta 1-Wv oToL 'v

EK1EAdra& tze-r-aopa KaTa roTs. opov9 T-lg Tapoviorqs Evt4wtias, "apXe'Tat eig

'ro t aFo toi3 ErEpov crvlz2laAo ptdvow Mep5v ' co(acrtE'VoV Sui KOtVO

8taPar7ptov. O OJ8yOL TW7V METa0OP&K6JV kEaUWV SE ov, ETL 7AEOV, Vd duat K'TOxOt

&EOvoog d.Sdas- dS'iy'4acwog.

'ApOpov 16

ltac vrapapadas yevotevag VTO TOl To FpoCTLK9o T(ZV Jra/aopLK6v "awv

at . .p ..8at Yr'pea T75v Lv aAop'v g Xc6pag, v1'Vo 'too E ' ovg Ts &oLoa
EyEvEro 7 rapapams-, SvavraL vaL -,r'aovv a7ro' rag aptfo 8 as 'Apxdcs rTs' &e'pa g
Evtt8aAAOjLE'vrj Xcpa 7-1'v E:rtOA 'v KVPCaJECV KaTa Trv 7rapafparv, ava'ouivo

7rpg Ta' Laxvovaas- ei. T7v X(Lpav rau' v StaTaeES.

'ApOpov 17

EI. iTep'mrcoTaL mv X71vTwv, cfiapt65v J cAAwv ivotaALtjv at iippt'Stat 'ApXal

Tg Xdpag, Els. jv avvE'f?7aaV r'a 7rptaTaTtKa' Tavra, Stafltdovv CLS, Ta s p-

poSlas 'Apxdg T. ETE'pas PvzfiaAAo/LE'vrj Xdpag 7rOV 7rpWTOKOAAOV O'ptalla

KvaKptacco j aAAo ovAA4EyE'V Xp'apov" aToqXeov, ETe KaTa Top XPrO'V TOO aTVX'l

!LaTOS E.TE /ETayvcaTEPS.

"ApOpov 18

1. 'Appito8t 'Apxat Std rv Ec ap/Loy7)V Tg 7Taao'a?7)s IvpLzwvIa- elvat &c.L

/iv Td BaaAELov rT7s 'E aSo ' _rEVLK' ILEVOVVCtL ME1ra~op3v To 'Yrovp-
L'oa LVyowovLWV, &' TIrV AaI'4v AI771OKpaTLaV Tg BovAyapta - q Ato'ua,

(Dpartement) ruwV SL' Au roKtV-4Twv MEraoop3v Too "Y'uTovpydov MTaop6jv

Kat EVYKOLVWVL(WV.

2. vAlraaaL at ava~va/IEvaL Samopai, UXETLK9 7TPag d -q'v EjOapioy4v Kat
TnV EplinVdaV g 7 " TaPOVO ?7g Lvpj¢tvl'ag, Od 1unA kvovrat V•in "u-wv appol-4O8v Wg
7 vwo 'ApX(7v Trw7V vIflaAottvwov Xop3v.

3. 'Ev rrept~rlr)cte ' pV0/AlU9ECs. 17WI SL%/)opCV Kaua -'v 1v Tflq lu-pa'?)yovLEV)7

7Tapaypdc, &aStKaa'av, IrtAvovraL aVTa 8ta TI~s' SrAotzaTLK7)s do.

'ApOpov 19

1. 'H irapo aa L vlocovla laX Vct 89 EV ETOg Kal Od IrapaTlVwrat a'oT/LaTWs

aTO ETOVS CS' CTrO , rKTOs.caV EV EK 1JV EvtkfaAop o/evov MCp6)V KarayytA7

TaVT77V Ev'u. TpL)vov 'rpo TI. AO-Ews. T. aXV'O9 107)2.9
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2. HacToAMaTa CnoroA6a BJIH3a B cira OT AaraTa Ha noXAnIHCBaHeTO A.

HacosaTa Cnoroi6a e cwCTaBeHa B Co4)HA H nojmacaHa B ATHHa Ha 9 ioam
1964 ronna B ierTpH ei3emnaipa, Aa Ha 6TjrapKH H Aa Ha rplHxm e3HKc, KaTo

H aa TeKCTe a HMaT eAHaKBa cluIa.

3a fIpaBHrrejcBOTO
Ha Hapouia peny6ania BinrapiA:

MB. IOflOB

3a H~paBHrrejCTBOTO

Ha KpajICTBO rbpIlslA:

[Illegible - Illisible]1

1P. E. Gouras.
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2. 'H 7rapo6cra Zvpoavla !Px~at ...'.Xv'ovax aL7To Tjs 11opojt1av T7s 1

WTio-Ypao9js T'qs'.

ZvvErd7y1 Ev Eo#a Kat 6r Tpc 1 ev' A8'4va.s 1. 9 'IovAt'ov 1964 c' TEU~apa

(viTLvTra, Si'o cLs. povAyaptK 'v Kal 8 40'cc' 'EAAJLK 'V -yo av, abL#OT'p(AV T5v

KE tM LVWV cXOV ra)v rv aVT7V &aXVV.

Am% r7v KvlE'pv'qcnv

rg AaLK71S' Al'oKparag
T-q) BovAyaptas.:

HB. flOIOB

AtlTqv KvPI'pv-qjcnv
Too Baa&ctdoy 7r-q EA cog:

[Illegible - Illisible]

I p. E. Gouras.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE
REGULATING THE TRANSPORT OF GOODS AND
PASSENGERS BY ROAD BETWEEN THE TWO COUNT-
RIES AND IN TRANSIT THROUGH THEIR TERRI-
TORIES

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Kingdom of Greece, desiring to facilitate the transport of goods
and passengers by road between the two countries and in transit through their
territories, have agreed as follows:

I. TRANSPORT OF GOODS
between the two contracting parties and in transit

Article 1

1. In order to carry out international goods transport operations by
road between the Contracting Party in which the vehicle is registered and the
other Contracting Party and in transit through the territory of the other
Contracting Party, carriers having their head office in one of the two countries
and authorized to carry out goods transport operations by road must have a
special permit issued by the competent authorities of the country in which the
vehicle is registered.

2. The above-mentioned permit shall be drawn up in the two languages
of the Contracting Parties.

Article 2

1. No permit shall be required for the transport of:

(a) Household effects and luggage, carried by vans specially equipped for the
purpose, and human remains;

(b) Articles intended for fairs and exhibitions;

1 Came into force on 9 July 1964 by signature, in accordance with article 19 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE GRECE REGLEMENTANT
LES TRANSPORTS ROUTIERS DE MARCHANDISES ET
DE VOYAGEURS ENTRE LES DEUX PAYS AINSI QUE
LE TRANSIT A TRAVERS LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment du Royaume de Grace, d~sireux de faciliter les transports routiers de
marchandises et de voyageurs entre les deux pays, ainsi que le transit A travers
leurs territoires respectifs, sont convenus de ce qui suit :

I. TRANSPORT DE MARCHANDISES
entre les deux parties contractantes et en transit

Article premier

1. Pour effectuer des op6rations de transport international de marchan-
dises par la route entre la Partie contractante dans laquelle le v6hicule est
immatricul6 et l'autre Partie contractante et pour transiter A travers le territoire
de cette derni~re, les transporteurs ayant leur 6tablissement dans l'un des deux
pays et autorisis & effectuer des transports routiers de marchandises doivent
8tre munis d'un permis sp6cial d61ivr6 par les autorit6s comp6tentes du pays
d'immatriculation du v6hicule.

2. Les permis susvis6s seront 6tablis dans les langues des deux Parties
contractantes.

Article 2

1. Sont dispens6s du permis :

a) Les transports de d6m6nagements et de bagages assur6s au moyen de
v6hicules sp6cialement am6nag6s A cet effet, ainsi que les transports
mortuaires;

b) Les transports d'articles destin6s A des foires et expositions;

1 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1964 par la signature, conform6ment A l'article 19, paragraphe 2.
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(c) Racehorses, circus animals and vehicles, and racing cars and other
equipment intended for sports events;

(d) Stage scenery and properties;
(e) Equipment for making radio and television recordings and cinemato-

graphic films.

2. The exceptions provided for in subparagraphs (b) to (e) shall apply
only in cases where the articles in question are to be returned to the country
from which they were removed.

Article 3

1. The above-mentioned permit shall be issued to Bulgarian motor
transport enterprises only where such enterprises are entitled to carry out
international goods transport operations by road in accordance with the laws
and regulations in force in Bulgaria.

2. The above-mentioned permit shall be issued to Greek motor transport
enterprises only where such enterprises are entitled to carry out international
goods transport operations by road in accordance with the laws and regulations
in force in Greece.

Article 4

1. Each permit shall be valid only for one goods vehicle or for one vehicle
with a trailer or semi-trailer.

2. The permit shall specify the vehicle for which it is valid.
In particular, it must indicate:

(a) The name and address of the transport enterprise;
(b) The particulars of the vehicle (registration number, engine number,

chassis number, length of the vehicle and transverse dimensions, i.e.
height and width);

(c) The make of the vehicle;
(d) The maximum permissible over-all weight of the vehicle, the weight of the

vehicle unladen and the maximum load capacity;
(e) The maximum permissible load per most heavily loaded axle and, if

applicable, per tandem axle;
(f) The type of transport operation (public or not);
(g) The date of expiry of the permit;
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c) Les transports de chevaux de course, d'animaux et de v~hicules de cirque
ainsi que de voitures de course et d'autres 6quipements destines A des
manifestations sportives;

d) Les transports de drcors et d'accessoires de thr&tre;
e) Les transports d'appareils d'enregistrement ou de prise de vues destinrs A

la radio, au cinema ou A la trlrvision.

2. Les drrogations pr6vues aux alinras b i e ci-dessus ne sont applicables
que si les articles en question sont ramen6s par la suite dans le pays d'origine.

Article 3

1. Les permis susvisrs ne seront drlivr6s aux entreprises bulgares de
transports automobiles que si celles-ci sont habilitres A effectuer des transports
routiers internationaux de marchandises, conformrment aux lois et r~glements
en vigueur en Bulgarie.

2. Les permis susvisrs ne seront drlivrrs aux entreprises grecques de
transports automobiles que si celles-ci sont habilitres a effectuer des transports
routiers internationaux de marchandises, conformrment aux lois et r~glements
en vigueur en Grace.

Article 4

1. Chaque permis n'est valable que pour un seul camion ou un seul
vrhicule avec remorque ou semi-remorque.

2. Le permis doit indiquer avec precision le vrhicule auquel il s'appli-
que. 11 doit indiquer en particulier :

a) Le nom et l'adresse de l'entreprise de transports;
b) Les caractristiques du vrhicule (numrro d'immatriculation, numrro de

moteur, numrro de chassis, longueur et gabarit, c'est-A-dire hauteur et
largeur du v6hicule);

c) La marque du vrhicule;
d) Le poids maximum en charge autoris6, le poids du vrhicule A vide et la

charge utile maxima;
e) La charge maximale autorisre par essieu le plus charg6 et, le cas 6chrant,

par essieu jumelM le plus charg6;
f) Le type de transport (public ou autre);
g) La date d'expiration du permis;
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(h) Any special conditions applying to the goods transport operation.

3. The over-all weight of the goods carried by the vehicle and the over-all
gross weight of the vehicle must not exceed the limits specified in the permit.

Article 5

Permits may be:
(a) Long-term (for one calendar year);
(b) Short-term (for one or more journeys).

Article 6

1. A permit shall be valid only for the transport enterprise for which it
is issued and shall not be transferable.

2. Permits for the transport of goods in transit shall bear a special
distinguishing mark.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall, at six-
month intervals, exchange lists of the permits they have issued. The lists must
indicate the number and period of validity of each permit, the name and address
of the transport enterprise for which the permit has been issued and the registra-
tion number of the vehicle for which the permit is valid.

Article 7

1. The holders of journey permits shall be entitled to take on, in the
territory of the other Contracting Party, return loads bound for their own
country.

2. Carriers having their head office in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be entitled to carry out transport operations between a
third country and the other Contracting Party without a special permit from
the competent authorities of the latter Party.

Article 8

Every vehicle used for the transport of goods by road must carry the
necessary international documents (triptych or carnet) issued by the appro-
priate authorities of the Contracting Party concerned.
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h) Le cas 6ch~ant, les conditions auxquelles l'op~ration de transport est
soumise.

3. Le poids total des marchandises transport~es par le v~hicule et son
poids brut total ne doivent pas d~passer les limites maximales indiqu6es dans
le permis.

Article 5

Les permis peuvent etre d~livr~s :
a) A long terme (pour une annie civile);
b) A court terme (pour un ou plusieurs voyages).

Article 6

1. Le permis ne peut 8tre utilis6 que par l'entreprise de transports A
laquelle il est d~livr6; il est incessible.

2. Les permis relatifs aux transports de marchandises en transit doivent
porter un signe distinctif sp6cial.

3. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes se communique-
ront chaque semestre la liste des permis qu'elles auront d~livr6s. Ces listes
devront indiquer le num~ro et la dur~e de validit6 de chaque permis, le nom et
l'adresse de 'entreprise de transports A laquelle le permis a W d~livr6 et le
num6ro d'immatriculation du v6hicule auquel le permis s'applique.

Article 7

1. Les titulaires d'un permis de voyage sont autoris6s A charger sur le
territoire de l'autre Partie contractante un fret de retour destin6 au pays d'ori-
gine.

2. Les transporteurs ayant leur 6tablissement sur le territoire de l'une
des Parties contractantes ne sont pas autoris6s A effectuer des transports entre
un pays tiers et 'autre Partie contractante sans un permis sp6cial des autorit6s
comp~tentes de l'autre Partie contractante.

Article 8

Tout v6hicule de transports routiers de marchandises doit etre muni des
documents internationaux requis (triptyque ou carnet) d6livr6s par les autorit6s
comp6tentes de la Partie contractante dont il relve.
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Article 9

1. In the case of consignments of perishable foodstuffs or grande vitesse
consignments, the customs and public health authorities of the two Contracting
Parties shall give priority to the completion of the necessary formalities.

2. In the cases referred to in the preceding paragraph, a special notation
shall be made in the permit in accordance with the provisions of article 4,
paragraph 2 (h).

II. PASSENGER TRANSPORT

Article 10

1. A regular service for the transport of passengers by bus shall be
established between the two Contracting Parties on the basis of payment of a
fare for each passenger and of prearranged time-tables and tariffs.

2. In the case of Bulgaria, the operation of the bus lines provided for in
the preceding paragraph shall be undertaken by enterprises of the Department
of Automobile Transport of the Ministry of Transport and Communications,
and, in the case of Greece, by the General Directorate of the Greek State
Railways (SEK).

3. The two operations shall be independent of each other. The compe-
tent authorities of the two Contracting Parties shall, however, agree on the
routes, the stops, the tariffs, the description of the buses to be used, the type of
frontier-crossing permits and any other matters essential to the conduct of
transport operations in accordance with the foregoing provisions.

4. The carriers referred to in paragraph 2 above may also be permitted
to undertake special journeys - inter alia, to meet the needs of tourism - by
agreement between the competent authorities of the Contracting Parties.
Applications for permission to undertake special transport operations shall
be considered by the competent authorities within a period of one month.

Article 11

Tourist buses belonging to third countries which pass in transit through
the territory of the two Contracting Parties shall be accorded all possible
facilities by the two Parties.
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Article 9

1. Dans le cas de transport de denr~es p~rissables ou de transport de
marchandises en grande vitesse, les autorit~s douani~res et sanitaires des deux
Parties contractantes proc~deront en priorit6 aux formalit~s n6cessaires.

2. Le caract~re special des transports visds au paragraphe pr~c6dent
sera signalM sur le permis, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2, h,
de l'article 4.

II. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 10

1. Un service r~gulier de transport de voyageurs par autocars A titre
on~reux sera 6tabli entre les deux Parties contractantes, sur la base d'horaires
et de tarifs fixes par avance.

2. L'exploitation des lignes d'autocars vis~es au paragraphe prcedent
sera confi6e, du c6t6 bulgare, aux entreprises de la Direction du transport
par v~hicules automobiles du Ministre des transports et des communications
et, du c6t6 grec, ! la Direction g~n~rale des chemins de fer de l'ttat grec (SEK).

3. Les deux exploitations seront ind~pendantes l'une de l'autre. Nan-
moins, les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes conviendront
des itin~raires, des arr~ts, des tarifs, de la description des autocars i utiliser, du
type des autorisations de passage de fronti~res, ainsi que de toutes les autres
questions ncessaires aux fins de la r~alisation des transports conformfment
aux dispositions qui precedent.

4. Les transporteurs vis~s au paragraphe 2 ci-dessus pourront etre
autoris~s aussi A effectuer, avec l'accord des autorit~s comptentes des deux
Parties contractantes, des voyages sp~ciaux destines notamment A r6pondre
aux besoins touristiques. Les demandes relatives aux voyages sp~ciaux seront
examinees par les autorit~s comp~tentes dans le d~lai d'un mois.

Article 11

Les deux Parties contractantes accorderont toutes facilit6s aux autocars
de tourisme de pays tiers qui traversent leur territoire en transit.
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III. GENERAL PROVISIONS

Article 12

1. The road link between the two Contracting Parties shall be via Kulata-
Sidhirokastron.

2. For the improvement of the above-mentioned road link a new road
bridge shall be constructed over the frontier river Bistritsa by the end of 1965.
The studies and plan for the new bridge shall be prepared by mutual agreement
by one of the competent technical agencies of the two Contracting Parties
within a period of three months from the entry into force of this Agreement;
after the plan has been approved by both Parties, the responsibility and cost
of constructing the bridge shall be borne by each Contracting Party in respect
of the section situated within its territory. The costs of maintaining the bridge
shall be apportioned in the same manner.

3. Pending completion of the new road bridge in accordance with the
foregoing provisions, the existing railway bridge across the river Bistritsa shall
be used temporarily for road as well as rail transport.

Article 13

1. The Contracting Parties, having regard, inter alia, to the Convention
on Road Traffic, signed at Geneva on 19 September 1949,1 and the supplemen-
tary agreements of 16 September 1950,2 agree that in the conduct of all trans-
port operations (transport of passengers and goods and accompanying crew)
transport enterprises must comply with the laws in force in the other Contract-
ing Party concerning the weight and dimensions of vehicles and concerning
road traffic.

2. The special restrictions with regard to weight applicable to the road
from Kulata to Sidhirokastron shall cease to have effect within six months
after the entry into force of this Agreement.

Article 14

All transport (of passengers and goods) within the territory of one
Contracting Party using motor vehicles belonging to the other Contracting
Party shall be prohibited.

I United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3.

2 Ibid., vol. 133, p. 368; vol. 182, p. 286, and vol. 189, p. 366.
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III. DISPOSITIONS GIN1RALES

Article 12

1. La liaison routire entre les deux Parties contractantes se fera par
l'itin~raire Koulata-Sidirokastron.

2. En vue d'am~liorer cette liaison routire, un nouveau pont sera cons-
truit avant la fin de 1965 sur la rivi~re frontalire Bistritza. La r6alisation des
6tudes et 1'6tablissement du plan du nouveau pont seront confi6s A l'un des
services techniques comp6tents de l'une des deux Parties contractantes choisi
d'un commun accord dans un d~lai de trois mois A compter de 1'entr6e en
vigueur du present Accord. Lorsque le plan aura W approuv6 par les deux
Parties, chacune des Parties contractantes assumera la responsabilit6 de la
construction et les d6penses y aff~rentes pour la partie du pont situ~e sur son
propre territoire. Les frais d'entretien du pont seront r~partis de la m~me
manire.

3. Jusqu'A la mise en service du nouveau pont routier, conform6ment A
ce qui prcede, le pont ferroviaire qui traverse actuellement la Bistritza sera
affectS, ii titre temporaire, A la fois au transport routier et au transport ferro-
viaire.

Article 13

1. Les Parties contractantes, eu 6gard notamment A la Convention sur
la circulation routi~re sign6e A Gen6ve le 19 septembre 19491 et aux accords
suppl6mentaires du 16 septembre 1950,2 conviennent que, dans toutes les
op6rations de transport (transports de voyageurs et de marchandises et trans-
ports des 6quipages d'accompagnement), les entreprises de transports doivent
se conformer aux lois en vigueur dans l'autre Partie contractante en ce qui con-
cerne le poids et les dimensions des vhicules ainsi que la circulation routire.

2. Les limitations sp6ciales de poids en vigueur sur la route reliant
Koulata A Sidirokastron cesseront d'avoir effet dans les six mois suivant l'en-
tree en vigueur du pr6sent Accord.

Article 14

Tout transport (de voyageurs et de marchandises) A l'int6rieur du terri-
toire de l'une des Parties contractantes par des vhicules de 'autre Partie
contractante est interdit.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 125, p. 3.
2 Ibid., vol. 133, p. 369; vol. 182, p. 287, et vol. 189, p. 367.
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Article 15

The crews of vehicles used for transport operations under the provisions
of this Agreement shall enter the territory of the other Contracting Party with
ordinary passports. The drivers of vehicles must, in addition, carry an inter-
national driving permit.

Article 16

Where an offence is committed by a member of the crew of a vehicle, the
competent authorities of the Contracting Party in whose territory the offence
was committed may request the competent authorities of the other Contracting
Party to punish the offender in accordance with the provisions in force in that
country.

Article 17

In the event of an accident, crash or other incident, the competent autho-
rities of the country in which the incident occurred shall send the competent
authorities of the other Contracting Party all the records or findings of the
investigation or any other relevant data obtained either at the time of the
incident or subsequently.

Article 18

1. The competent authorities for the application of this Agreement
shall be, in the case of the People's Republic of Bulgaria, the Department of
Automobile Transport of the Ministry of Transport and Communications and,
in the case of the Kingdom of Greece, the General Directorate of Transport
of the Ministry of Communications.

2. All disputes arising in connexion with the application and inter-
pretation of this Agreement shall be settled by the above-mentioned competent
authorities of the Contracting Parties.

3. Any disputes not settled by the procedure referred to in the preceding
paragraph shall be settled through the diplomatic channel.

Article 19

1. This Agreement shall remain in force for one year and shall be
automatically extended from year to year unless one of the Contracting Parties
denounces it three months before the expiry of the current term.
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Article 15

Les 6quipages des v6hicules effectuant des transports conform~ment aux
dispositions du pr6sent Accord franchiront la fronti~re de l'autre Partie con-
tractante avec des passeports ordinaires. Les chauffeurs des v6hicules devront
en outre 8tre porteurs d'un permis de conduire international.

Article 16

En cas d'infraction commise par un membre de l'quipage d'un v6hicule
de transport, les autorit6s comptentes de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'infraction a W commise pourront demander aux autorit6s com-
p~tentes de l'autres Partie contractante de punir le d6linquant conform6ment
aux dispositions en vigueur dans ce pays.

Article 17

En cas d'accident, d'avarie ou d'autre incident, les autorit~s comp6tentes
du pays dans lequel l'incident est survenu adresseront aux autorit6s comp6-
tentes de l'autre Partie contractante tous les proc s-verbaux, cpnstats ou autres
donn6es utiles recueillis au moment de l'incident ou ult6rieurement.

Article 18

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, 'autorit6 comptente
de la R~publique populaire de Bulgarie est la Direction du transport par
v6hicules automobiles du Minist~re des transports et des communications, et
l'autorit6 comp6tente du Royaume de Grace est la Direction g6n6rale des
transports du Minist~re des communications.

2. Tous les diff6rends pouvant r6sulter de l'application et de l'inter-
prdtation du present Accord seront r6gl6s par les autorit~s comp6tentes sus-
mentionn~es des deux Parties contractantes.

3. Tout diff6rend qui n'aura pas W r6glM selon la procedure pr6vue au
paragraphe precedent sera r~glM par la voie diplomatique.

Article 19

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une duroe d'un an et ]a validit6
en sera prorog6e automatiquement d'ann6e en ann6e A moins que l'une des
Parties contractantes ne le d~nonce trois mois avant la date d'expiration de la
p6riode de validit6 en cours.
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2. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DoNE at Sofia and signed at Athens on 9 July 1964 in four copies, two in
the Bulgarian and two in the Greek language, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

Iv. Popov

For the Government
of the Kingdom of Greece:

P. E. GouRAs

No. 10295



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 177

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A. Sofia et sign6 A Ath~nes, le 9 juillet 1964, en quatre exemplaires,
deux en langue bulgare et deux en langue grecque, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Bulgarie

Iv. Popov

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

P. E. GOURAS
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrIOTOJISA 3A C'ITPYAHNqECTBO B OSJIACTTA HA TYPH3MA ME)KAY
HAPO)AHA PEHtYEIIH4KA tB.jIFAPHA H KPAJICTBO I-bPIIH4

flpaBHTeACTBOTO Ha Hapomia peny6jniKa Ei rrapHa H flpaBHTenCTBOTO Ha
KpacTBO FpSIHA, c gei pa3mUp.Bane Ha ciTpygHHqeCTBOTO B o611acTa Ha

TyPH3Ma B HHTepec Ha gBeTe cbcegHH cTpaHH, ce rAoBopmxa 3a c3IegHOTO:

tqAen 1

flpaBHTencTBOTO Ha HapozHa peny6iHca BnapHA H flpaBHTeCTBOTO Ha
KparcTBo rbprua me oTxejiAT oco6eHo BHnMaHHe Ha pa3BHTHeTO H pamlHp~maHewo
Ha TypHcTHqecKHTe Bp13KH Me)K1Y gBeTe cTpaHH.

Wlzeu 2

ABeTe gOrOBOpAIgH ce cTpaHH me noompAsaw wypHCTrqeeKre nlTyBaHHSi
Ha rpyliH H HHHBHAyaMM TYPHCTH, Ha CBOH rpamam H qy)KgeEHteH KLM 5iarapm

H F]Fpxms, KaTo AaBaT nomxpenawa CH 3a ocLmeCTBABane Ha Te3H HITyBaHHr.

ttzen 3

ABeTe goroBopImH ce cTpaH noeMaT B3afMHO 3a JixeHHeTO Aa npoyqBaT
BCHEFH BB3MO)KHOCTH, BbB Bp13Ka C oupocTABaHeTO Ha 4DopMa.fmoCTHTe npH
n7,TyBaHe, OTHaCuIjH ce AO TypHCTHTe.

tlen 4

AIBeTe )4oroBop51mH ce cTpaHH me noompBaT TypHCTH'ecxaTa permaMa
HocpegCTBOM o6MeH Ha neqaTH H3AazHa (6pomypH, nwTeBo)HTenH), Ha 4)HJIMH,

H3AIoK6H H .pyrH, 3a 3aCHABaHe Ha TYPHCTHqeCKHA HOTOK MexKy TRX.

tI~teu 5

TypHcTieCKHTe nrzTyBaHHA me 6igaT opraHH3mpaHH B rbpIHAs OT TYpHCTH-

,qecHTe areHnwlH, a B Biarapms OT pxaBHOTO cTonaHcKo llpe=PHATne (< Ba(EKaH-

TyPHCT D, KOHTO Ime CKJIIOqBaT 3a Ta3H ixen Heo6XftoMHTe AOrOBOpH noMexfy CH.
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[GREEK TmXT - TExTm GREC]

2EYMOQNIA 1IEPI 2YNEPFA2IA EI2E TON TOYPIETIKON TOMEA
METASY THE AAIKHE AHMOKPATIAE THE BOYAI'APIAX
KAI TOY BAEIAEIOY THE tEAAAA O

H Kvfp' v'qatg~s AaEicg ZqtzoKpaag rcTg BovAyaplag Kal 7 'KvpE'pvnatcn

To6 Baatclov T7) 'EALSog, E7TL T6 UK..T. J 7TW9SLEVPV'VOVV 1T71v avepyautav

TWV CELS TOV TOLka TOV TOvptatov irpov rO TWV oETovLKCOv Xwpcv

vvvc~c0'1rLaV -d e ' :

'ApOpov 1

'H Kvpe'pv-qat T'g AaFK A7 TpoKpan'lag Tr BovAyapag Kal 7'? Kvfe'pv7],oLs

ToO Baa&-dov T g 'EAMcSog Od 8 haovv IScaTEpav 7poaoX7v IRS'v " vd arvavTTL

KaL T17V 8LE' pvvatV T6V TOVpLQTtLKLv aXcacUEv tTa v T6V 8v'o Xop Iv.

'ApOpov 2

Td 8v'o av/flaAAojLEva Mpq Od evOappV'vovv rd Tovpu'TLKd Taecl&a 7rpo's.':il 'EAA6Sa Ka' T'v BovAyaptav ILEPLovW/Lzvwov WaL KaO" 6.LdSaT 7-ovprv,vT~tv Kat t vov 71 vrpa
v7Tl7Kowv aiVr6h' Kal ~e'vwY, 7Tapexovaat 'rv go?7O9eav av'r6ov &6 'T1'v 7rpay/.La-

'Tolrob~tqcv i-~v 'Ta~ec O'OUTV'TWV.

vApOpov 3

T6 Sv'o avppfaAA0o'pva M.Ep-q 6 vaAa/.fldvovv /Lo9fla&C0s Tr-4v VroxpE'watv ircTWS

CE~'aovv '7Ta'aaq T'5 SvvaTO'T7)TaS aXETLK(WS' 1 C rqv cilrAo7roi'r7cnv iZv 1-afeL~cIJ-

TKPv StaTvmTwcoYwv, 1-6v cukopcoaTcJv ovS' 'Tovpla'Tag.

'ApOpov 4

T2 &6o avpflaAA 'peva M-Ep-q 06 6 vOapptvovv rTv TovptaTLK7' a'v uwtv

Sta Ti S cIV~aAayjs E'rTV'7wv (#vAAa8Liwv, '8&1ycZV), 'ratvt~v, oEKOEaEWI K.A.IT.

7Tpos avff7vaw 'TOI /LfTaeV TOMW TovptLatKoV pevpLaCTog.

"ApOpov 5

Td Tovptan-uc6 T'aedSa O' Opyavo6'Ta E'V 'EAAa68t o v rTCVr 7TpaKTopdoUv
Tact'Lov, E'V BovAyaplhz S' VTO' " g KpaTLKg OIKOVOtLLKg E'7XctLpIEWs (( Bal-

kantouriste )), OLtVfg Kl Od iTpolpXovra- clq '7'v avaO&v ,Ta6v' av"cuv

lrpo, Togro avfloAat'Wv.
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rJIaBHOTo ynpaBiesne HO TypH3Ma nps MrImcTepclci CLBeT Ha HapolHa
peny6iuKa BLnrapnH4 rpbTwaTa opraHsauui 3a TypH3,M (EOT) we ynpa)HABaT
KOHTpOJI Hag TYpHCTHxeCKHTe aregUHH Ha fBeTe cTpaHH, ixeiAw go6poTO H3nlJI-

HeHHe Ha 3aABA)KeHsHTa, IOeMHa OT Te3H areamss KIM TypHCTHTe.

WAien 6

rIaBHOTO ynpaBiiease 1o Typ53Ma B Hapoxwa peny6nsKa EsirapHA H rpmt-
KaTa opraHs3atHa 3a TypH3,M (EOT) we npHCThBaT KHM gaBaHe Ha Heo6xogrHMHTe
nipenplKH nper KOMIeTeHTHHTe BJiaCTH, c uejn noflo6pABaHe Ha TpaHc11opTa

H306tUO H 3a B3eMaHe Ha gpyrH MepKH4, yjiecmaBaiuH nH'TyBaHHsITa Me)KAly BeTe

cTpaHH.

'en 7

JBeTe AorOBopAHH ce cTpaHH me noowpaBaT B3aHMHHTe noceweHux Ha
cneUgaIHCT no TypH3Ma, C orneg ga ce H3yqaBaT flOCTHX(eHHATa Ha ABeTe CTpaHH
B o611acTTa Ha Typs3Ma.

WAen 8

HacToawaTa Cnorof6a e cramoqeaa 3a gBe roHHH H BJ1H3a B caina OT aTaTa

Ha 1O1lrIHCBaHeTO H.

AKO HHKOM OT JAoroBoPqwHTe ce cTpaHH He AeHoHCHpa Cnor g6aTa mecT
Meceua ripexiH s3TnqaHeTO Ha TO3H gByroAsiueH cpo, nocneAirxAT we ce CqHTa
KaTO MIJITaHIHBo 11npo bDeH 3a owe Be roAHH.

HacTosmaTa Cnoroxi6a e CCTaBeHa B Co4rm n nonnHcana B ATHHa Ha 9 ron
1964 roAHwa B MeTHpH elK3eMnJIpa, fBa Ha 6TbnrapcH a ABa Ha rpilK e3HK, IKaTO
H gBaTa TeKCTa HMaT eguaxaa cHaia.

3a HpaBHTeJICTBOTO

Ha Hapogua peny6nHKa Biarapsa:

I4B. flOHOB

3a flpaBHTeJCTBOTO
Ha KpaCTBO r pfls:

[Illegible - Illisible]'

I P. E. Gouras.
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'H 7Tap 6 .r,, 'Y7ovpytKC" ZvptflovAo ir-T AaF,,€s ArjLoKparL'as "ir BovA-
yaptaL FEVLK' AL0oKI gLS Tovptwlto Kat d 'EAAvLKo' Opyavtcr/IoS Tovpa o
(E.O.T.) OE'Aovv aUKEE EAEYXOV 'MT TWLv TovptaTLKWV 7rpaKropEL'ov r' v Si0 Xwpc5v

7rpoS Tov aKOTov" 1- KaA1 S KTEAEU9EWS' TWZVotto' "C 7T-vPaKTTOPEL tJV 7-a'o-v avaAalk-

avolLE'vwv V7roXpE(oAaEov gvav-rt r-6v TovpwLUTCv.

"ApOpov 6

'H FrvuKm ALOLK7aSt TovptapoO T AFK9g ArpToKpa-'a T s-l BovAyaptas'
KaL o 'EAA71VEK, 'Opyawap's- TovptaloD (E.O.T.) 0a 7Tpoa'vovv E i'ds civay-

Katag ava-raaEtg 7rapa TaS JpjLoSLatS "ApLa9 0rpo i'v 0UKO7TOv T S' PEATtra wg

TWv pc7a0opwv E' Y'vEC Kat T - voOOc-'IaEwos' at-Ajwv LE'a(orv SLEVKOAVVOvro v ia

Ta EdSta perae6 T&iv 860 Xcopv.

"ApOpov 7

Td 860 uvl VflaAA0'pEva Mcpvj Od cvOappv'vovv Tag apLotaflata ErtaKEm/ItES

E1StKWV Emt' Ti "rooptOpog rrpos' i-l'v aKO7TOV T7s Jr7,.Ep(IJGEWS -wv EITL iv E' sL-

TEvypaTt wv 7-6 5v 860 Xwop6)v LS ro'v TovptatUTKOV TotLEa.

"ApOpov 8

'H 7rapoiaa Zvp4ovla uvv7k0i Sa 80 & 97, TiO at U 9E aXv" a' d7T6' i-Is'

71epopA7vlas i-i~s 6mroypao9js' -~'.

'Edv 9v JK i'Zv uvppflaAAopt'vcov MEp6v 8Ev -O0EAE Ka-ayyeL AEc i-iv EvlL-

c/ovtav j ewivag 7pa' T-sg Affecog ifg ETioog rav"rl7s rpo0 -oypt ag, 71 rrp°OEupaa

ai5rq 0' OEowpi7O7 'g atrw7TrpZg mrapai-aOEdaa 7 18 i0 a!K/Lm) eTr7.

'H irapo6ca Z ,ibovla avw-'ayq7v £0ta Kal vr7TEypafrqEv 'AO'vat .T-

9 'IovAiov 1964 ELS' i-Eaaapa av-iTvmra, 860 E13 ,ovkyapLKcV Kat 860 Elg EAA7rVK?'v

yA62iauav, 6po-4wr v iOV Z KELILE'V&JV E'xo'vi-rwV iv a07-r'v taXv'v.

Ata rv KvfE'pvlotv AL'a r-ev Kvf#'pvqatv

T-is AaFK779 J711~LOKPaTt'ag i-og Bautncdov Ti- cAA6S8os'.
T-is BovAyaplas-:

HB. flOIOB [Illegible - Illisible]'

I p. E. Gouras.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING CO-OPERATION IN THE
FIELD OF TOURISM BETWEEN THE PEOPLE'S REPU-
BLIC OF BULGARIA AND THE KINGDOM OF GREECE

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Kingdom of Greece, seeking to expand co-operation in the field of
tourism in the interests of the two neighbouring countries, have agreed as
follows:

Article 1

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Kingdom of Greece shall give special attention to the development
and expansion of relations between the two countries in the field of tourism.

Article 2

The two Contracting Parties shall encourage group and individual
tourist travel to Bulgaria and Greece by their own nationals and foreigners,
and shall assist such travel.

Article 3

The two Contracting Parties undertake to investigate all possible means
of simplifying travel formalities affecting tourists.

Article 4

The two Contracting Parties shall promote tourist publicity through the
exchange of printed material (brochures, guidebooks), films, exhibitions, and
the like, in order to increase the volume of tourist travel between their countries.

Article 5

Tourist travel shall be organized in Greece by travel agencies and in

1 Came into force on 9 July 1964 by signature, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPE RATION 1 DANS LE DOMAINE DU
TOURISME ENTRE LA RE PUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE ET LE ROYAUME DE GRECE

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment du Royaume de Grace, d6sireux d'6largir leur coop6ration dans le domaine
du tourisme dans l'int6ret des deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment du Royaume de Grace accorderont une attention particuli~re au develop-
pement et A l'expansion des relations touristiques entre leurs deux pays.

Article 2

Les deux Parties contractantes encourageront les voyages de groupes et
les voyages individuels entrepris A des fins touristiques en Bulgarie et en Grace
par leurs ressortissants ou par des 6trangers et prateront leur appui &t la r6alisa-
tion desdits voyages.

Article 3

Les deux Parties contractantes s'engagent t tudier tous les moyens
possibles de simplifier les formalit6s de voyage pour les touristes.

Article 4

Les deux Parties contractantes favoriseront la publicit6 touristique
par l'6change de publications (brochures, guides), de films, d'expositions, etc.,
en vue d'accroitre le volume du tourisme entre les deux pays.

Article 5

Les voyages touristiques seront organis~s en Grace par des agences de

1 Entrd en vigueur le 9 juillet 1964 par la signature, conformment A 'article 8.
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Bulgaria by the State economic enterprise "Balkantourist", which shall
conclude with one another such agreements as may be necessary for this
purpose.

The Central Tourist Office of the Council of Ministers of the People's
Republic of Bulgaria and the Greek Organization for Tourism (EOT) shall
exercise supervision over the tourist agencies of the two countries with a view
to ensuring the proper fulfilment of the obligations assumed by the said agen-
cies in respect of tourists.

Article 6

The Central Tourist Office of the People's Republic of Bulgaria and the
Greek Organization for Tourism (EOT) shall make the necessary recommen-
dations to the competent authorities with a view to ensuring the improvement
of transport services in general and the adoption of other measures to facilitate
travel between the two countries.

Article 7

The two Contracting Parties shall encourage exchange visits by experts
on tourism so that they may study the achievements of the two countries in the
field of tourism.

Article 8

This Agreement is concluded for a term of two years and shall enter into
force on the date of its signature.

Unless it is denounced by one of the Contracting Parties six months before
the expiry of the aforesaid two-year term, the Agreement shall be deemed to be
tacitly extended for another two years.

This Agreement has been drawn up at Sofia and signed at Athens on
9 July 1964 in four copies, two in the Bulgarian language and two in the Greek
language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Kingdom of Greece:

of Bulgaria:

Iv. Popov P. E. GouRAs
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tourisme et en Bulgarie par 1'entreprise d'Etat << Balkantouriste >>, qui conclu-
ront entre elles les contrats ndcessaires A cette fin.

L'Office g6n~ral du tourisme relevant du Conseil des ministres de la
R~publique populaire de Bulgarie et l'Organisation grecque du tourisme (EOT)
exerceront leur contr6le sur les agences de tourisme des deux Parties et veille-
ront i la bonne ex6cution des engagements contract6s par elles A l'6gard des
touristes.

Article 6

L'Office g6n6ral du tourisme de la R~publique populaire de Bulgarie et
l'Organisation grecque du tourisme (EOT) soumettront aux autorit6s comp6-
tentes les recommandations qui s'imposent en vue d'assurer l'amlioration des
transports en g~n~ral et l'adoption d'autres mesures propres A faciliter les
voyages entre les deux pays.

Article 7

Les deux Parties contractantes encourageront les visites d'experts en
matire de tourisme en vue de s'informer des r6alisations des deux pays en ce
domaine.

Article 8

Le present Accord est conclu pour une dur6e de deux ans et entre en
vigueur A la date de sa signature.

Si aucune des Parties contractantes ne le d6nonce six mois avant 1'expira-
tion de la p~riode de deux ans, l'Accord sera tacitement prorog6 pour une
nouvelle p~riode de deux ans.

FAIT A Sofia et sign6 A Ath~nes le 9 juillet 1964, en quatre exemplaires,
dont deux en langue bulgare et deux en langue grecque, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire royal de Grce•

de Bulgarie:

Iv. Popov D. E. GouRAS
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
PROROGEANT LA VALIDITIt DE L'ACCORD DU 9 JUIL-
LET 19642 ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE ET LE ROYAUME DE GRECE RELATIF A
LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

I

NO 50084

Note verbale

Le Ministare des Affaires Etrang~res de la R~publique Populaire de
Bulgarie pr~sente ses compliments A l'Ambassade Royale de Grace et a l'hon-
neur de lui communiquer ce qui suit :

Le 9 juillet de l'ann6e en cours viendra t 6ch~ance la validit6 de l'Accord
de cooperation dans le domaine du tourisme entre la R~publique Populaire
de Bulgarie et le Royaume de Grace, sign6 le 9 juillet 19642.

Les autorit~s comptentes bulgares estiment que cet Accord est utile
pour le d~veloppement des rapports touristiques entre les deux pays et le
Minist~re des Affaires i&trang~res de la R~publique Populaire de Bulgarie
propose, au nom de son Gouvernement, que l'Accord sur ]a coop6ration dans
le domaine du tourisme entre la R~publique Populaire de Bulgarie et le Royau-
me de Grace reste en vigueur pour une nouvelle p~riode de deux ans.

Au cas ofi la partie hellnique accueille favorablement cette proposition
il suffira que son accord soit confirm6 par cette Ambassade Royale avec une
note qui signifiera qu'un accord a 6t6 atteint sur cette question.

Le Minist~re des Affaires Etrang~res de la R~publique Populaire de
Bulgarie saisit cette occasion pour r~it6rer A l'ambassade Royale de Grace les
assurances de sa haute consid6ration.

Sofia, le 29 mai 1968.
Ambassade Royale de Grace
En ville

1 Entr6 en vigueur le 30 mai 1968 par l'dchange desdites notes.

2 Voir p. 185 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY OF THE
AGREEMENT OF 9 JULY 19642 CONCERNING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
KINGDOM OF GREECE

I
No. 50084

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria
presents its compliments to the Royal Embassy of Greece and has the honour
to state the following:

On 9 July of this year, the period of validity of the Agreement concerning
co-operation in the field of tourism between the People's Republic of Bulgaria
and the Kingdom of Greece, signed on 9 July 1964,2 will expire.

The competent Bulgarian authorities consider that this Agreement is
useful for the development of tourist relations between the two countries,
and the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria
proposes, on behalf of its Government, that the Agreement concerning co-
operation in the field of tourism between the People's Republic of Bulgaria
and the Kingdom of Greece should remain in force for a further term of two
years.

Should the Greek Government take a favourable view of this proposal,
it will suffice if its consent is confirmed by the Royal Embassy in a note indi-
cating that agreement has been reached on this matter.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria
avails itself of this opportunity, etc.

Sofia, 29 May 1968.
Royal Embassy of Greece
Sofia

Came into force on 30 May 1968 by the exchange of the said notes.

2 See p. 184 of this volume.
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II

AMBASSADE ROYALE DE GRtCE EN BULGARIE

No 2655/B110

Note verbale

L'Ambassade Royale de Grace pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affaires Etrang~res de la R~publique Populaire de Bulgarie et a l'honneur
d'accuser reception de sa note no 50084 en date du 28 mai 19681, par laquelle
le texte suivant lui a &6 communiqu6 au sujet de la prorogation jusqu'au
9 juillet 1970 de l'Accord de cooperation dans le domaine du tourisme entre le
Royaume de Grace et la R~publique Populaire de Bulgarie•

[Voir note I]

Cette Ambassade Royale est autoris~e d'exprimer l'Accord du Gouverne-
ment hell~nique sur le texte ci-dessus.

L'Ambassade Royale de Grace saisit cette occasion pour renouveler au
Ministre des Affaires Etrangres de la R~publique Populaire de Bulgarie les
assurances de sa haute considdration.

Sofia, le 30 mai 1968.

Minist~re des Affaires trang~res
de la R~publique Populaire de Bulgarie

En vile

Devrait se lire « 29 mai 1968 >.
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II

ROYAL EMBASSY OF GREECE IN BULGARIA

No. 2655/B110

Note Verbale

The Royal Embassy of Greece presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria and has the honour to
acknowledge receipt of its note No. 50084, dated 28 May 1968,1 transmitting
the following text regarding the extension until 9 July 1970 of the Agreement
concerning co-operation in the field of tourism between the Kingdom of
Greece and the People's Republic of Bulgaria:

[See note I]

The Royal Embassy is authorized to state that the Greek Government is
in agreement with the above text.

The Royal Embassy of Greece avails itself of this opportunity, etc.

Sofia, 30 May 1968.

Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of Bulgaria

Sofia

Should read "29 May 1968".

N
O

10296





No. 10297

BULGARIA
and

GREECE

Agreement concerning the establishment of a direct airway
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Registered by Bulgaria on 6 February 1970.

BULGARIE
et

GRECE
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entre Sofia et Athenes. Sign6 'a Athenes le 9 juillet 1964

Textes authentiques : bulgare et grec.

Enregistri par la Bulgarie le 6f~vrier 1970.



194 United Nations - Treaty Series 1970

[BULGARIAN TXT - TExm BULGARF]

C'IOFOgBA ME)KAY rIPABHTEJICTBOTO HA HAPOJRHA PEfYBJINKA
WBIFAPHSI H IPABHTEJICTBOTO HA KPAJICTBO 1bPI.H1 3A
YCTAHOBAIBAHE HA JAHPEKTEH BM3AYlIEH IIfbT (AIRWAY),
CB'bP3BAI COFHL H ATHHA

HpaBHTeRCTBOTO Ha HapoxAua peny6rnHa EairapHA H rlpaBHTenCTBOTO Ha
KparCTBO FpgHA5, .ojiyynOMeHaTH IcaTO AorOBOpqMH ce cTpaHH, B xcenaHeTO
cH Aa yjieCHAT H pa3BH2T T-LprOBCKHTe Bb3XIUIHH AIHHH Me)Kgy CBOHTe ABe CTOJIHIH

H mCAYHapOAHOTO Bb3AyXoHnjaBaHe Mew.Iy CBOHTe ABe CTpaHH, ce cbracxa ia

yCTaHOBAT MemeCYHapoeH BMbAymeH ,llT, CB',p3BaI4 TeXHHTe ABe CTOjiHuH, IKTO
cJie1Ba:

Elfien 1

1. B 3Aymjmrr nbT ce onipegensi Kamro eeABa:

a) B TepHTOHATa Ha HapoAia peny6mixa Bwrrapms:

OT rpLgKo-6Tj]rapciaTa rpamixa H HaMipaun(A ce B MecronoioxceHae 412040 C
(ceBepHo) - 232508 H (H3TOqHO) paApo4iap KyiaTa Ao KpaflAHS paioH (TMA) Ha
Co4bHA c paHo4bap BR c MecTonaojioxKeHHe 424520 C (ceBepHo)-231012 H (H3TO'HO)
]Bo ypHge. IUHpHHaTa Ha BT3AYU1HAM HT ce olpeleJIA Ha 15 KM. (T.e. no 7.5 Km. OT
gBeTe cTpaHH Ha ocra Ha Tar orpeaeieHHA mT). Hafi- oAHaTa rpaHHia Ha BB3-

AalHHA HST ce oipegeJ1m OT MHHHMarmaTa B13MOaKHO BHCOIMHa 3a ocarypABane
Ha noAeT-re no VER am IFR, yCTaHOBeHH, cirnacao npaBmaaTa B Hapoxma
peny6mmna iairapmn H 9o HaAi-ropHaTa rpa~mia 12,000 M. Hag MOpCROTO paBHHule.

6) B TepHTopHAra Ha KpaicTBo ripwA:
OT icpafHAH paion (TMA) Ha ATHHa go KpaAHBA paRiOH (TMA) Ha TecanomuH

ripe3 yCTaHOBeHHS Mex)1iyHapoeH Bl3g.ymeH HIT Bl eYB 1 H cJIeA TOBa OT paAo4bapa
SWC Ha TecajioHHxH c mecTononoxeHme 403448 C (ceBepHo) - 225639 H (H3TO'mO)
H VOR SWC c MecTonojioxceHHe 402729 C (ceBepHo) - 225930 H (H3TO'mO) H KIbM
paHo4bapa KynaTa c MecToJoo2KeHHe 412040 C (ceBepHo) - 232508 H (H3TOW'O)

Ao rpbiro-6'bjrapcaTa rpamma. IIIHpHFaTa Ha B13zYTTTHHA in.T Ce oiHpeeji
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMQSNIA METAEY THE KYBEPNHEEQ2E THE AAIKH.E AH-
MOKPATIAE THE BOYAYAPIAE KAI THE KYBEPNHrEE
TOY BAEIAEIOY THE 'EAAAAOE J7EPI EYKATAETAEQ
'AEPOrIOPIKOY dIAdPOMOY (AIRWAY) EYNAEONTOZ All'
EYOEIAE TAE 'AeHNAE META THE ZOOIAE

'H KvPE'pvjcrs r¢i Aa'L'Kj9 tiq/oKpariag 77-7 BovAyapla- KaL '9 KvfE'pvqata
iTo0 BauLAE'ov T'g 'EAMSog, dvaEpojtEvat KaTWTe (p9 dis ((ZvxpflaAA0'tkva Mdp-q)),

V EmOvt,4a" TJv OT oS 8LEVKOAV'VOVV KaL avaIrTrivovv T 'V AELTOVpy'av 4iro-

pCK(V aCpOTop&Kav ypaptuiv /AErcaev r'v SV'O 7p oCTEVovaWV TWoV Kat T-qV &EOV 7

dEpo7TAo~av tILE1aev -6'v 8
4o XwAp6v 'COv, CrvvCvOCOV7(av Er T-19 EyKaTaO TaU(Wcs

SLEOV00S adpOrrop&KoO &a 8 paolov uvvSoEvOog TaJS 8
4o lTpWTEVov'ca' TCOV WS aKO-

AotOwS:

'ApOpov 1

0 a'Eporoptx0 8d'poj1o& KaOOpLterat cL caKr& 0g:

a) 'EVTO's- TOO 18 4 ovs- ToO Baa&Actov ' jS "EAdSog.

'A7rT' 7s- -EP/LaTL)S1 wrcptoX¢7- (TMA) 'AOqv65v idXpt Ts TEplIaTKs 7rcpLo-

Xfis (TMA) &EaaaAovtKi7 M' TOO KaOLEPCOJ/ .vou 8LEOVo' dpO7rOpOV 
8ta 8 p'-

pIov BI/UBI Kal E'KEV d7ro To 0 Ev T7 T -piLa 'f ItoX oxq OlcEaaAovLK1 at

Ecg TovToOEatav 403448 Bo'pEiv-225639 'AvaToAucov 5ptCKOlk-VOV patooapov

SWC Kal T0o EL'S T07oro0alav 402729 Bo'pEtov-225930 'AvaToALKO'v EZpLU-

KOIEVOV VOR SWC, rpo'g -v pa&obdpov Kov9ara ELS TOooDEaLav 412040
Bo'peov-2 32 5 08 'AvaroALKv Kal t'Xpt T(V cAA'vopovAyapCK63v avvo'pcv.

T' E;poT ToO Sza 8 po'tLoV KaOopL'rCTac EL SE'Ka vaVTKa' iU'AALa (roVTr'aOr
ITEVI vaTK' IAALa EIKrtl O-EOV T46J OVTW KaopLCO11E Vv d10'o'vv). To' KaT&w-

rarov O'pLov TOO d4EpO7TopKoO 
8 ta 8 po/.LOv KaOoptcEca' c13' T' 0009 T'uv 700 iro&v

wTpavwo Tog - a, v o ,Ka av IV rov op oLV T' ibo 7TT recos (flight level) 400.

[3) 'EvTrO' -oO E'oov ' Aaids AqpJoKparlaS Tj BovAyaptas-.

'Airo T.'v POVAyapoAA7)VLK(V avVc'pWv KaL ToO Cv Kot;tara Kal dg TO7ITO-tp

O-Eaav 412040 Ba'pccov-2 3 2 5 08 'AvaTOALK4 Vvp KOtLvov pa8Lodpov /.LE;pL

T$' TEplaT&K- 7S epcoxg (TMA) Z6a Kal ELS i-oiroGacaav 424520 BopaEov-
231012 'AvaroALKov (Bozhurishte) E peKOtLE Ov pa8 toopov BR.
Td Etposo Too deporopWoo Sa8 pop.Lov KaOopLtrETat Es SEKa,76Te X&AtAoLETpa

(TzOVT4irw zT1a Kat flLLO V XLAC0o(ETpa EKaT'pWOOEv TOO OVTW KcaoptYoEVTOS'
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10 MopcKH MHrnH (5 MopcKH MHjIH OT gBeTe CTpaHH Ha OCTa Ha Tara onpeejIeHmH
niT). Haft-goiHaTa rpamnma Ha BI3,ayUHHq 1TiT ce onpege tqi 700 4byTa Hag 3eMATa
H Hafi-ropHaTa rparmia - emajioH (flight level) 400.

Vleu 2

BcAKa AorOBopAlia cTpaHa me rrpeoCTaBA Ha JteTAifTe B qacTTa OT HaMH-
paurxsi ce Ha HerlHa TepHTOPHA B,3JCmeH nl-bT (ynoMeHaT B rOpHHH 'IAeH 1) caMoJieTH
CIOTBeTHHTe HaBHraHOHHH cnoMararesHH cpeACrBa H yjieCHeHHA, KowTo ce c ip-
)KaT B aepoHaBaratqOMMTe nHc3opMaixHOHHH ny6AHIcauH (AHIf) H ApyrHTe
nogo6HH UXHPKYJISPHH AOicyMeHTH Ha BCS1Ka )JoroBopAuma cTpaHa.

OCBeH no-rOpHHTe yjIeCHeHHM, H CnOMaraTemHH cpegCTBa, 6wsrapcicaTa cTpaHa
1o CBOA HHHLjHaTHBa H CSC CBOH cpeACTBa CBoeBpeMeHHO me yCTaHOBH, IIYCHe B
AeAcTBHe H nourpxa go c. KyiaTa c MecTonrioxceHHe 412040 C (ceBepHo) -
232512 14 (H3TOHO) paAuo4bap (NDB), noxoSm, ciracHo MeCTHHTe KpHTepHI
3a Hyg gTe Ha Mex yHapOgHOTO BT,3,yxonnaBaHe.

ItAeu 3

1. CaMoieTHTe, KorTo me JIeTAT B npeeiiHTe Ha yCTaHOBeHS qpe3 HacToA-
maTa Cnoro6a Bb3yIiieH IMT, Ime H3HOJ3yBaT 3a Bp,3Ka C ROMnIeTeHTHHTe cJIy)K6H,
1o BpeMe Ha nO3ieTHTe HM HagI TepHTOpHITa Ha BcSIKa OT AorOBOpAI.UTe cTpaHH,
yCTaHOBeHHTe 3a TOBa MexCuyHapoHH qeCTOTH, XOHTO ca oipeeeAeHH B AHII H
B ,Apyra no~o6HH IjHpicy~jipHH AOiyMeHTH Ha Bcaa OT goroBopAIIAHTe cTpaHH.

2. KoMneTeHTHHTe CJly)X6H 3a KoHTpojiHpaHe Ha BI.3X/IIIHOTO gBHxceHHe H
TeJleiomyHHlcaijHoHHHTe cjiyx)6H Ha BCma OT AorOBOpAm=Te cTpaHH, me onpe-

eJIAT H B ABeTe CTpaHH OT CTmeCTBYBamnTe meCTOTH HaAi-nof xogtHTe TaKHBa
3a TAXHaTa paHoTejIerpa4)Ha H pagiHOTejie4oHHa Bp13Ka - AOTH 3a Uemrre no
rOHTpOjipaHe Ha BI,3HIIHOTO gBH XeHHe.

3. 3a TemeTia BP,.3Ka - AOTH MexcAy noMeHaTHTe KoMneTewrrHm cnym6H,
CbOTBeTHO yCTaHOBeHa B aeporapHTe Ha ATmna H Co4rba me ce H3noJl3yBa c1inecT-
BysamaTa Bp3ica qpe3 Be-pa.

4. 3a npeAaBaHe Ha TprOBCKH TererpaMH MoraT Aa ce H3nOJI3yBaT OT nOCO-
xeHHTe Bb3XlxonjiaBaTerHH apeAiplsrrHa Ha BcaRa egHa OT goroBopqiimHTe cTpaHH
H/HJH OT CHTA HJIAH OT OATO H .a e Apyra oMi[eTeHTHO yIniHOMOmeHa OT
3anaTepecoBaHaTa AoroBopAma cTpaHa opraH3auHm, cnope MeKxyHapoAnHHTe
YCJIOBHA H npaKTHKa, CImeCTBy BamHTe AOTH TeAeBpl,3K Mexcny cjiyxK6HTe 3a
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j ovog). T' Ka7rvw7aov op OO acpolTOptKOV Stapo'/OV KaO pIE7at 107T' .0..
CAaXLWTov SvvaroO lUbovg JabaAdag Std VFR " IFR 7mrTacts uvtL(J'vwF 7rpo's

TOV luXUOVTa KavoVwlLOU9 ds. T-rv AaFK-'V A-l.oKpaLav T'ij BovAyapia Kas
7-01)& TOO dVW-aTOV OptOV TWV 12.000 /ppov unrEpavoJ rsT. E7TLVEaVdaS. 'r€s. OaAada-

a'-gs.

"ApOpov 2

'EKaarov ZvtflaAA0oI'vov MEpog Oa' 7rapE'x -q f9 £Ta Ta/LEva EVT-9 7o0 ELF

-E~ao. LJO epw/talE'VOV 7jV /La7-os -rOi I'V Ty cp JiwCpOpcp 1 civaoEpojiL'Vo

(lqpOlrOp&KOO &a~po/lov dCpoO Ka0, 'r axIET7Ka vavrAtaK. fl07)O7'tpaa Ka IEVKO-

Alas., at*TWvcg ITeptypcL 6V7-at ECs. T-as &SE'KLS' aepovVaTLKWjV irA77pooboptev (A.I.P.)
Kat Tas. AoL7TaC 7Tapqp0E EYK)KALOVg c'EK'aTOV EvPaAAOp4E'Vou Mpovs.

'Eim' 7TAE'av r65jv &VWTeepU IE13KOAL UV Kal flO7j0C-qw&V, 7' BovAyapLK' 7TAEvpd',

t'L. Tw-Jo~~ elias vvs 8ar~as. OEAE yiatpws. EyicaTaa~T, OEUEL

Ets. AEL&zovpyTav Kat aVVT7)pE& 7rapa TO Xoplov Ko5Aaza Kal C13 T0oTOO~CYtav 412040
Ba'petov-2 32512 'AvazoALKO'v, pa&o.dpov (NDB) KaLAA7)1AOV, UVtCOWSVo0 n7po's,

7C OLKIEca KpLT71pta, a T7ag aVayKa T Tg StcOvooi aEpoTAoaq.

"ApOpov 3

1. Td aCp0 -qc Ta¢L, dlTa lrT7LEVa EvTag TO) VTO 7 r 71 7rapoV'ar)s' Ev/upowag

KaOLtpouvpz'vov Epo0'rOpLKOV Stamp/.Lov, Oa Xp7)atXOLrLOrv, 7ta Er77LnKOCvovtas

TWV tjEa 7C-V aptzoSCoV Vu7T7p~atWV Ka'ra 7 "7V S"C'pKELCLV T- 7rplaEws. -rwv 7Trepavto

I 1*TOO 4540oV9 EKa7-' ov z65v EvjzpaJAojzEvuov Mcpt~v, -rC'L 7TP09 ToVT'o KE,:avow~a-
p.LEVas dvra7-otxWs. StOvets ULvXV'T7)7-as, ws. a6zat KaOopt ovrat L T-C AIP Ka'
AOL"Uds UXC7-uas EYKVKAL"OV9 CKaTEpOV 7-V ,v/jfiaAAot voV Mepc5v.

2. Al tIptO'tat 'Yirnpeaiat 'EA'Xou 'EvaepL'ov KvKAoooplag Kal TjAcTLKO&-

VWV96V CKar pov 7Tv , v/lCAAIo'vwv Mep5v OEAOvV Kaopct Et EK 7-Wv cs. &&-

OoT'tpag "ta-g X(Lpa V'7rapXovcUrv uXVoz?)7-OJV, Tag Ka7-aAA 7) AoTpag 7oLavz7a &CL
T71v e7-raeV' a'T-v AFTN pcato 7) AEypatKjV Kat paS LOT-qAC0oVLK7)'V "mKotVWv,

Sta' aKOITOV' E'AC'yXov T E'Vacpt'oV KVKAO0Oplta.

3. AtaL T7-)V pcLae7-C' 7V p11Octa(ZV appo8 tcov vrI77pcaWtov, -Wv ESpEvovaCYv

dv7-tTol7oxws ElF 7v'g " laepoAttLE'vag 'AO71vZv Kat Zo'#ta, AFTN -r7AEKVITKV

E7TLKOLVWvav, Oa' XPako"ro)7'1 v5, 7Tvrpxovaal iIU BeAtypalov, v'acufts.

4. Atau 717V peraflflV c'/.trOptKWV 7AEypa0?flaCL7-v, 8uvav7'at va Xp?7a[Lo-

7roLqOoOv ra' T)s. optaOda7vs, acporoptK ETatpda EKafEpOV TWV .uv.flaAAo-

tLEVWV MCP6)V Kal /j T7g SITA ?) olov874TroTE JAAov &pp.oSov, oovatSoT7-ItEVOV

v7 r' TOO E'vta0EpoE'Vov 2,vflaAAov.E'Vov MEpovs, Opyavtwa4o, c14L#ot vt vrp7O's

ous Kpa-olv7rag SteBveLs opovs Ka' 7TpaK7-LK'V, at vrapXovaat AFTN T71AIzu -
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KoHTpojU4paHe Ha BIB3,IIIUHOTO ABH)KeHHe H TeIeBpT,3KHTe, YCTaHOBeHH CTOTBeTHO

B aeporapHre Ha ATHHa H Co4)HA, AoKaTO ce pean OT TAX - H e BT,3MOXCHO -

YCTaHOBABaHeTO Ha caMOCTOSITeiia TaKaBa BpB3Ka. OT caMo ce6e CH ce pa36Hpa,
qe xoraTo TaKaBa BplB3Ka rue MHHaBa npe3 TpeTa cTpaHa, TpsA6Ba Aa ce ocHrypH,

AOROJIKOTO e Heo6xoAHMO, ciriiacaeTo Ha Ta3m cTpaHa.

5. B 6&euxe BI,3lyxoLnjaBaTemmTe BjiaCTH Ha IBeTe cTpanHH ie paiewKaT

Hy)KraTa H Heo6xo HMoCTTa OT YCTaHOBABaHe Ha npAxa TeJIeBp],3Ka H/HJIH TeJIe-

4DoHHa Bpj,3Ka MeACy KOMIIeTeHTHHTe cJIyx6H 3a KOHTpOfIHpaHe Ha Wb3wamIHOTO

ABH)KeHHe H/IJIH TeJIeKOMyHHKaIxHHTe, yCTaHOBeHH B aeporapHTe Ha Co4iix H

ATHHa.

Te3H npeKH BpI,3KH MoraT aa ce yCTaHOBAT, KoraTO ce CMeTHe 3a Heo6xoAUMO,

HO BHHarH B paMKHTe Ha CIOTBeTHHTe Bb3MO)KHOCTH H IIpH B3aHMHO c~rIacHe Ha

BI,3 VXowJiaBaTejHHTe BJiaCTH Ha ABeTe gOrOBOpAMI cTpaHH.

qAeu 4

BcH'KH BbinpoCH, CBp3aHH C KOHTpofIa Ha B-b3f yIHOTO ABHEeHHe, 6e3onac-
HoCTra Ha IoJieTHTe, TejieBp'b3KHTe, TeXHH eCKHTe H ApyrH BIpOCH, CB',p3aHH c

eKCrIJIOaTaIxHMTa, tiacoBeTe Ha te)KypCTBOTO, OnpeeJIAHeTO Ha o6ruH weCTOTH H

ApyrH CTOTBeTHH BIIJpOCH H npOteAypH, we ce pamexAaT H .toroBapr Mexc.!y

B3 31yXOnJaBaTeJAHHTe BjaCTH Ha ABeTe LorOBOpAIUH CTpaHH, HO BHHaH B paMKHTe

Ha Cb'OTBeTHHTe MewKiyHapoAHH nipHHJf HH npaKTHKa, npriiaraHH no Te3H BM1pOCH

B rpax aHcaTa aBHaHH.

Cnopa3yMeHme no rOpHHTe BnpoCH e ce iOCTnra pe3 xxpeKTHO B3aHMHO

pa36HpaHe, 'ipe3 KopecoffAHpaHe HIH ilperoBopH, MeXIy BB3AyXoIriMaBaTeJIHTe

BJiaCTH Ha ABeTe JIoroBapsItUH ce cTpaHH.

TO3H IIpHHUHi rue ce np~nara H B cJIyqaHTe, CBlp3aHH C TeJIeBp'b3KHTe, ynoMe-

HaTH B q'eH 3 Ha HaCTOSImaTa CnoroA6a.

qtnen 5

BcHrq'H pa3xoAH no nOCTpOsBaHeTo, j)yHimoHHpaHeTO H OILAApxcaHeTO Ha

Heo6xOHM~nTe cpe CTBa, CBBp3aHH C yCTaHOBBaHeTO H eKrcnoaTatHATa Ha TO3H

B,3AyuieH 11,T, iue 6-,gaT cnopeg MeKAlyHaPOAHHTe IPHHIHIAHH H npaKTHxa 3a

CMeTKa Ha goroBopArmaTa crpaHa, Ha TepHTopHATa Ha OATO ce oc-bmecTBABaT.
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7T&KaL aVVSEct7s cETaevc rcZv 'Y-rnpeatgv 'EA'xov 'Evaeptov KvKA0oop'ag Kai

T7)AErfKOwWtv, T6v -Spcvowau v els, roy's- dEpoAtqwEva 'ATvj6v Kat f&'nas
aVTa~o(Ws, ~~'X~s oy )OEEV l~oaa J7f ZIT' avh7h Ka' etvat Svvar7)avrw ro l'XoAJ , pXp ts- & o v jO A v (!7oCa ataO 7- -6" ,r v &- ,72dv 8v

7) aToKT7jatg Slag avvSEUEW. O&KoOEv voeZTat JTL oaa tg 77 rotaVrf7 cvvStcat

7)OEAc SdAO e &t rp&r jg Xd pav, S'ov vc ca cxaAt'7Tra, E'O" Jaov dvat avayKata,

)aVyKaraO'aCts Tr X6paS- rav'r9.

5. MCAAovrtu6i at 'AEpoTroptKai 'Apxal dtLzorE'pwv r6v Mp(7V OE'AovV

,dETact T iv !VaYK7)V Kai 'rd arapatT7)TOV' Tr s CyKaTaaTaaccog &ir" EUclag TrrAL-

TVrK7)s Kat /7 T7qAEqoCvLKg avvSE'acWF jETa6v 'TV &p/.oSl'ov "YirlqpEutlv 'EA4yxov
'Evaeplov KuKAooplas Kal /7' TACTrLKOW(VL(ZV, T6V ESpcvovTWv dVTWaTOLX0g

,ts- Toys EpoAtLe'Vas- 'AO1 V6jv Kal E tag.

At dvCrU'pCO dir' 6EVOElaS amuvS ETcLs, Svavrat vc LyKaTaa7TaOogv OrOTES7)7rOTE

7)OEAC TOVTO KpLOfl airapa)qTOV, ITaVTWS' OPl(AS CVTOS TWV 6owTov SvvaToT7) -
jqV7 avpLcWvL'a TWVApop~v 'AE0TPKZ pX(Zv ap4oT'pl TWY 7-vZvpictAo-

ILtEvwV MCp6v.

'ApOpov 4

"Arravra T'i Oe'/Lara a' - UXETLKa /.le T6v Z tEY.XOV Trf E'VaeptOV KVKAOOopL'as,

r7v aaa.,av ITT7')acWV, TC T7 AEITLKotVUV V&a, TO TIExVL K, Kal Aot7Ta' ,7T77/ItaTa

TU EarXTLKd pPOS 77)? EK v LCTAAEvatW, Ta- Zpag CvAaK7)S, TOv KaOoptalLV KOLV(WV
vxvorqrwv Ka& Aourd UXETIKa OqlaTa KS &aStKaatat, Od E6ra'CoVTat Ka' O'

avtovo6vrat I tTafv' TCOV 'AEpairopcK(Zv 'ApXcv a zbore'pv -rc v .'vIcflaAAo-
t'v(wv MCp(v, 7aVTOT VTo TO6 7TAaatcdov TV OIKELWV SLEOV6V apxoJV Kal 7rpaK-

TCK7)S, TWZV E9'capoop/EVWv 17I TOLOV'TCO 71T-fl.LaTWV Tg 7)s HAMTK 7) S 'Aeporropta-.

'H EvjiLkw 'tT&'' rIT v avWTo J" W O-E/aT(V StvvaTat va E7TLTEVXOn, & afro

KOWOV ovvvvo'qGEov, EtTe St' aAA-AoyTpattas Etre ta' 8tarpayaTE TEacv, air
EVOEdaS' Th raO. v "AEporopLK6V 'Apx~6v r 6o -',vppflaAAoL,&ov&v Mepd7v.

'H apx7 avri) Oca' c'apjlo'Cdjra KaC els rcTag 7cprT0pTraeLr Tag IXETtKag le Ta

TrqAE7TrKO&tvvtaKd tda. 7-d dvaepolleva Jv TCZ aOpy 3 T7) s- apovc'- £vzowvtas.

'ApOpov 5

OAIraaa, at Sairavat ta' T7 V KaTaaK.v7)v, ?ELTOVpytaV Kat' aVVT7p7ItV TWV

airapaLT7TwV IlEaov, rWV aXCTLKWV rpo Ti)V EyKaaTrra TV Kai EK 1 ETdAAEvctv

TO E'V AO'yc) aiEpoTOpLKoO StaSpo/Lov, Od Papv'vovv, crvitctvWto Trp0' Tas SLEOVETT

apxas- Kal oorpaKTLK7)V, To EvupaAALevov M-'pog, 4E T0 ESaOOVT TO) orriLoV

acrat 7rpayLaToro7O Vat.
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qVe 6

BS3JaymHI r IIHT me 61.e npegocTaBeH 3a nOJI3yBane B nepHog OT a Mecenia

OT IIOAHCBaHeTO Ha HaCToS1uaTa CnoroA(6a. Toil He MOwe Aa ce H3nOJI3YBa OT

KaKIBTO H Aa e rpaKacKH CaMOjieT Ha KaKBaTO H ga e cTpaHa, aKO He ca ycTa-
HOBeHH - ypeeHH, peiueHH H yroBopeHH Bb3lymIHHTe, HaBHraAHOHHHTe H cioMara-

TeJIHH cpeICTBa H TeJIecBo6UHTeJIHH yJIeCHeHHA, KaKTO H BCH KH CbOTBeTHH npoge-
MIYPH H noapo6HOCTH H cJTeg H3BlbpiutBaHe KOHCTaTaHHA OT yJOMeHaTHTe BjiaCTH
3a TAXHOTO 3aBoBOjifTeaJIHO 4)yHKUHOHHpaHe H nJIHO IOKpHBaHe Ha HYmWl HTe H

H3HCKBaHHATa 3a 6e3onacHocTTa Ha B3AYUIHOTO XBWHeHHe H 3a 6e3onacHocTTa

Ha noJIeTa H3o6uo.

qIen 7

1. YCTaHOBABaHhT C HacTomuaTa Cnoro6a BI,3AyueH IT ATHma-CO4HA
me ce npeocTaBA OT ,rBeTe aOrOBOpAmH ce cTpaHH 3a H3riOJI3yBaHe OT BCHqIH

Bl,3lyHHH iKopa6H, H3BbpuiBamjH MeXyHapo~eH B,3JIyIueH TpaHCHOpT H Ha KOHTO

Bb3flyEnH icopa6H ce pa3pemaaa, cbr IacHo 3aKOHHTe H pa3nopeA6HTe Ha Bica

OT AorOBOpAumHTe ce cTpaHH, Aa jieTAT B TepHTopnHSTa H HuH Aa npeMHHaBaT

HaA H A.

2. C HaCToqxaTa CuoroA6a ce onpeaena egnoroAHmeH upo6eH nepHog,
HaqHHaA OT AeHs Ha yCTaHOBABaHeTO Ha ropecnoMenaTHA B13AylueH IIbT, ciriaCHO

qnJeH 6 OT HacToAmaTa Cnoro6a, c Hen Aa ce rcOHCTaTHpa roxaocTTa, peAOBHOcTTa

H TOqHOCTTa Ha HaBHraIlHOHHHTe H TerIecbo6IUHTeJIHHTe cpeACTBa, KOHTO I.e

o6ciyxBaT yCTaHOBeS B1,3AIyIUeH HIT.

3. flpe3 ropHHA eatoromnmea npo6eH nepHOA BWAYb3ryMH T IIhT me ce H311OJI-

3yBa H3KjuOqHTejiHo OT rpaXiancn CaMoJieTH Ha gBeTe goroBopAmH ce cTpaHH.

4. flpe3 yHOMeHaTHi nepnoA) rpa)AKaHCKH caMoeTH Ha TpeTH cTpaH MoraT
Aa H3HOA3yBaT B'B3)]JIUJHHA IbT CaMO cJieg KaTO nOjiyqaT peAOBHOTO c~rnacne Ha

B13LyxoniaBaTeJHHTe BjIaCTH Ha ABeTe gorOBOpAIMH ce cTpaHH.

5. C.ue H3THqfHeTO Ha TO3H IupO6eH nepHoA § I Ha TO3H qnIeH ate ce npnuara
HaflbnIHO H H31l.HLrO.

qIeu 8

1. HacroAmara CnoroA6a me Bjie3e B c ia OT AaTaTa Ha HOAHHCBaHeTO
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'ApOpov 6

0 a!poiropLK0' 8 t6aSpotLo OEAE& iaTcOf 7Tp06 Xp~atv EVJ''T iTEpto8 ov 80o

llnvzv aiw rg v 6roypaofg i-4 7rapov'u7 Zv[40wvtas,. O;ros 86 &v'varat, E'V

roiy'o, , vd xp~caqzoroL~qOj, 7rap oLovSIrorE 7TOAL-LKO6 dEpoOK 'ovS-, oa 8 ro'e

xowpag, EKTo9 E, EXOVY EYVaU O', t EOET2O?, pVO/.LOV Kat aV/i CoV?7O,7 t

vav rCAaKd ol7'Otara Kal ai TqAE-I7tKotvoavLaKal EtKoAlat, (L9 Kal araa al

O XETLKaL StcL8 Kautat Kat AIE7TTO/JtEpELta Kal /LE~a YEVO/.LV7J Stala'Tco~at, V770

i-6Zv p7)OEt(Ycv 'ApXCZv, lKavoiroL-qnTWS AELTovpylas' TwV Kai ITAv'pov9 KaAv'/irEWs'
'TCV ovayK(v Kat a'7TatTTCIJoV TYsg laoaAdtag 'Evacptov KvKAooptag Kat T I)

iwbaA-Elaq 1TT?7Uawv EV yYEt.

"ApOpov 7

1. '0 EyKaTaa7-a0qcr4LCVO9S' Tci 77 Iapov'U7) ZV4tL0JiaT a.EPO7TOPLKO'9S' -
pozOs "AO -Z Ocd t. , z~r" dLqIOT-pov ir6v ZvpflaAAopi'Vwv Mp v,

,EcS TI7V MWOUL Kal Xp~utv aITaVTOV T6WV EK'EAOVTwIV SLEOVEZS 7TT 'aES aEpocr-
Kao(5jv, eS a cinrpC'7TEat, UvILkCAvoW ffrpSg rois No'zov,9 Kai T-c &aTr4ELS EdKaaTov

TCJv Zv1,&flaAAojLEVov Mep6jv, vL 17Travrat Is To 8aos av'ov 1 vd 8dpxcow'Vat

aZvWjOEV al'TO?.

2. AL d T 7Tapolco7s- ZEv,&0%Jl'aS KaOopICETa E'Tqata SOKtqAaTLK ")' ITP'oSos,

apxodv' aro T '7S, KaTa i-a Ev vIpOpy 6 TqS' 7rapovas-, KaOLEpd0aEWjg TOO V A'o'
aEpo7Top0LKoV SaSpo'pov, 1-rpos' aTov oV TflSv T a S -ama oIJS TS Ka-aaAAqAOT7)Tos,

x tx-ro17r Kai TaKfLKOT-qTlo r6cv vav-rcAtaKciv PloiO 7LaoThv Kat -qAE7rtniowwvMa-

KJLV iE'aov, a-rwa Oa eV7'lpqV 7-OVV TO'V p77O 76a aepoTOpLKOv 8 apOJ.LOV.

3. Kac'd T - V pOq'hrOav Er7)atav SOKtliaat'Kqv 'eptoSov 0 d-EpovroptKos 8(LCLpO-

[LogOSg6AEt Xpop7-tZa d77OKAetaTtKWJ VITO TW7V 7ToAMTK6WV ciepocTKa#o)J a1LL-

qoT''pov T6v ,vtzflaAAopi'Vwov Mcp6,v.

4. Kar6 TIv L &vowrT'poJ p7'qOEwav reploSov, o7IToArtKa dpOUKa() 1  'pt(wv

XOip(v 
8 t'vavTat va Xpqot)UT otov TOv dCpOIroptKOV Std'SpO/ov, 110VOV d000 APflovv

r'4V KEK avovwMEv7)v EyKpia vo "row 'Avpoop7roKv 'ApX6v aL/4o0TpWv) C 'Ov

Zv/ifiaAAopE'vov MEp2v.

5. MC' To 7T' paS T7S'- p?7 0dacr7  SOKqzaaTLK$' 7Tfpt0oSOv, 7 7Tap',pa~os 1

TroO rapovros' apOpov O' OaptpoaO ITX-poS Ka1 0' oaXcp6s-.

'ApOpov 8

1. H 7rapouaa .vjlcwovta Oa' TE0,? Jv lO-a'7' r7'Is- ?'71lepolvp7a- v5woypaofs-

'T71S0.
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2. HacToALTzaTa CnoroA6a MOxce Aa 6wbe AeHoacipana OT BCHiKa OT JAoro-
BOP3IUHTe ce cTpaHH H we npecTaHe Aa re4iCTByBa 6 (tnecT) Meceua OT AaTaTa Ha
nojiyqaBaHeTO OT gpyraTa J orOBOpAttja ce cTpaHa Ha cIo6ueHHeTO 3a TOBa IeHoH-

cHpaHe.

HacTomuaTa Cnoro6a e cbcraBena B Co4ima H noquHcaHa B ATHHa Ha 9 tiOn
1964 rOAHHa B qeTHpH eIaeMfimpa, ABa Ha 6wirapcKH H ABa Ha rpiMKH e3HK, KaTO
H ABaTa TeKcTa HMaT ejHaKBa cHja.

3a 1IpaBHTenCTBOTO

Ha HapoAia peny6nlmia Biiraprm:

HB. HIOHOB

3a I-paBHTeICTBOTO

Ha KpaiCTBO FJipiuui:

[Illegible - Illisible]l

I P. E. Gouras.
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2. 'H irapooaa Zvp awva S'varat vd KacTayyeAOl '0'" Ka-rEpov ,3v Zvlt-

flaAAotzE'vav Mp6Jv Kat Od 7 av'a cJovaa ' ' F Levas, (1T' T77s- epoplvpag A7'0ow
vIrr og ETEopov EvpaAAojicvov M-Epovs,' r &vaKOLvoiaEcuJJ" T KarayyEAlag TavI-72.

ZPvv-dyq ev £a't'k Kat V'T~ypdn7 E'v 'AOvats- j- 9 'IovAlov 1964 cg Tiauapa
avrtTvzua, 8o4E&S flovAyaptK'v Kal &o t's 9AAjVLK'7V yAwaraav, aJILcOWV P v

KEL~4E'vwv cX~v1ov 71' avr7YV taXvv.

Am' r7v KvpE'pv'7 at
i-~g AaFrjs ZqpoKpart'a-

T1s, BovAyapta :

I/B. TIOHOB

At' 7)v KvPE'pv1 7atw
roO BaatAdov -¢ EAMA4og:

[Illegible - Illisible]1

I P. E. Gouras.
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[TRANSLATION - TRADUCTON]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF A DIRECT
AIRWAY CONNECTING SOFIA AND ATHENS

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Kingdom of Greece, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",
desiring to facilitate and promote the operation of commercial air services
between their two capitals and international air navigation between their two
countries, have agreed to establish an international airway connecting their
two capitals, as follows:

Article 1

1. The airway shall extend:

(a) In the territory of the People's Republic of Bulgaria:
From the Greek-Bulgarian frontier and the Kulata radio beacon, at

position 412040 N (North)-232508 E (East), to the Sofia terminal control area
(TMA) and radio beacon BR, at position 424520 N (North)-231012 E (East)
(Bozhurishte). The width of the airway shall be fifteen kilometres (7.5 kilometres
on either side of the axis of the airway). The lower limit of the airway shall be
the minimum possible safe height for VFR or IFR flights as determined by the
regulations in force in the People's Republic of Bulgaria, and the upper limit
shall be 12,000 metres above sea level.

(b) In the territory of the Kingdom of Greece:
From the Athens terminal control area (TMA) to the Thessaloniki

terminal control area (TMA) over international airway Bl/UBl and then from
radio beacon SWC at Thessaloniki, position 403448 N (North)-225639 E
(East), and VOR SWC, at position 402729 N (North) - 225930 E (East), and
in the direction of the Kulata radio beacon, at position 412040 N (North) -
232508 E (East), to the Greek-Bulgarian frontier. The width of the airway shall
be ten nautical miles (five nautical miles on either side of the axis of the airway).

I Came into force on 9 July 1964 by signature, in accordance with article 8, (1).
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['RDUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE GRECE CONCERNANT
L'tTABLISSEMENT D'UNE ROUTE AtRIENNE
DIRECTE ENTRE SOFIA ET ATHENES

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment du Royaume de Grace, ci-apr~s d~nomm~s <<les Parties contractantes >>,
d~sireux de faciliter et de d~velopper 'exploitation de lignes a6riennes commer-
ciales entre leurs deux capitales, et la navigation adrienne internationale entre
leurs deux pays, ont convenu d'6tablir une route internationale reliant leurs
deux capitales comme suit :

Article premier

1. La route adrienne s'6tendra :

a) Dans le territoire de la R~publique populaire de Bulgarie
Du radio-phare de Kulata, situ6 i la fronti~re gr~co-bulgare, au point

412040 N (nord) - 232508 E (est), jusqu'au radio-phare BR situ6 dans la zone
de contr6le de l'a6roport de Sofia, au point 424520 N (nord) - 231012 E (est)
[Bojouricht6]. La largeur de la route adrienne est fixe A 15 kilomtres (soit
7,5 kilomtres de chaque c6t6 de I'axe de la route). La limite infrieure de la
route a6rienne sera l'altitude minimum requise pour la s6curit6 des vols VFR ou
IFR, selon la r6glementation en vigueur dans la R6publique populaire de
Bulgarie, et la limite sup6rieure sera fix6e &. 12 000 metres au-dessus du niveau
de la mer.

b) Dans le territoire du Royaume de Grace:
De la zone de contr6le de 'a6roport d'Ath~nes Ai la zone de contr6le de

l'a6roport de Thessalonique, par la route a6rienne internationale Bl/UBl, puis
du radio-phare SWC A Thessalonique, situ6 au point 403448 N (nord) -
225639 E (est), et VOR SWC, situ6 au point 402729 N (nord) - 225930 E (est),
et dans la direction du radio-phare de Kulata, situ6 au point 412040 N (nord) -
232508 E (est) jusqu'A la frontire grgco-bulgare. La largeur de la route a6rien-
ne est fix~e A 10 miUles marins (soit 5 milles matins de chaque c6t6 de l'axe de la

1 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1964 par ]a signature, conform6ment & l'article 8, paragraphe 1.
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The lower limit of the airway shall be 700 feet above ground level, and the
upper limit shall be flight level 400.

Article 2

Each Contracting Party shall provide aircraft travelling on the portion of
the airway (referred to in article 1 above) within its territory with the requisite
navigational aids and facilities described in the aeronautical information
publications (AiP) and similar circulars of the respective Contracting Parties.

In addition to providing the said facilities and aids, Bulgaria shall in
good time, on its own initiative and at its own expense, establish, put into
operation and maintain near the village of Kulata, at position 412040 N
(North) - 232512 E (East), a radio beacon (NDB) suited, in accordance with
domestic standards, to international aviation requirements.

Article 3

1. Aircraft flying the airway provided for in this Agreement shall, when
communicating with the competent services during flights over the territory of
each Contracting Party, use the international frequencies established for the
purpose and specified in the aeronautical information publications and similar
circulars of the respective Contracting Parties.

2. The competent air traffic control and telecommunications services
of each Contracting Party shall select, from among the frequencies existing
in the two countries, the ones most suitable for their AFTN radiotelegraph
and radiotelephone communications for purposes of air traffic control.

3. The existing link via Belgrade shall be used for AFTN teletype com-
munications between the above-mentioned competent services, which are
established at the airports of Athens and Sofia respectively.

4. For the transmittal of commercial telegrams the aeronautical enter-
prises designated by each of the Contracting Parties and/or by SITA or by
any other competent organization duly authorized by the Contracting Party
concerned may, in accordance with international conditions and practice, use
the AFTN telecommunications links existing between the air traffic control and
telecommunications services established at the airports of Athens and Sofia
respectively until they decide-and are able-to establish an independent
telecommunications link. If such a telecommunications link should pass through
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route). La limite inf~rieure de la route adrienne est fix~e A 700 pieds au-dessus
du niveau du sol, le plafond 6tant le niveau de vol 400.

Article 2

Chacune des Parties contractantes mettra A la disposition des a6ronefs
empruntant la partie de la route adrienne (vis6e a l'article premier ci-dessus)
situ6e au-dessus de son territoire, les installations et services de navigation
a6rienne d~crits dans les publications d'information a6ronautique et autres
circulaires analogues de chacune des Parties contractantes.

En plus de fournir les installations et services mentionn6s, la Bulgarie proc6-
dera en temps voulu, de sa propre initiative et A ses frais, h l'installation, la
mise en exploitation et l'entretien, pros du village de Kulata, au point 412040 N
(nord) - 232512 E (est), d'un radio-phare non directionnel conforme aux
besoins de la navigation a6rienne internationale, selon les crit6res nationaux.

Article 3

1. Les a~ronefs qui effectuent des vols sur la route adrienne pr~vue dans
le present Accord utiliseront, pour communiquer avec les services comp~tents
durant leurs vols au-dessus du territoire de chaque Partie contractante, les
fr~quences internationales 6tablies i cette fin et sp~cifi~es dans les publications
d'information a6ronautique et autres circulaires analogues de chacune des
Parties contractantes.

2. Les services comptents charg6s du contr6le de la circulation adrienne
et des tldcommunications de chacune des Parties contractantes choisiront,
parmi les fr~quences utilis~es dans les deux pays, celles qui conviennent le
mieux A leurs communications radiot6lgraphiques et radiot61kphoniques
AFTN aux fins du contr6le de la circulation a6rienne.

3. La liaison actuelle via Belgrade sera utilis~e pour les communications
par t~l6type AFTN entre les services comp~tents susmentionn~s, 6tablis
respectivement aux a~roports d'Ath~nes et de Sofia.

4. Aux fins de la transmission des t6l6grammes commerciaux, les entre-
prises a6ronautiques d6sign6es par chacune des Parties contractantes ou par la
SITA ou par toute autre organisation comp6tente dfiment autoris~e par la Partie
contractante int6ress~e, peuvent, conform~ment aux conditions et A la pratique
en vigueur sur le plan international, utiliser les services de t~l~communications
AFTN existant entre les services de contr6le de la circulation a6rienne et des
t~lcommunications 6tablis respectivement aux a~roports d'Ath~nes et de
Sofia, jusqu'A ce qu'elles d~cident - et soient capables - d'6tablir un service de
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a third country, the consent of that country shall, of course, be obtained where
necessary.

5. The aeronautical authorities of the two Parties shall, in the future,
consider the need and the necessity of establishing a direct teletype and/or
telephone link between the competent air traffic control and/or telecommuni-
cations services established at the airports of Athens and Sofia.

Such a direct link may be established whenever it is deemed necessary,
subject to the limitations of the means available and to agreement between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Article 4

All questions relating to air traffic control, flight safety, telecommunica-
tions, technical and other matters connected with operations, hours of opera-
tion and the establishment of common frequencies and any other relevant
questions and procedures shall be considered and deciced upon jointly by the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, subject to the inter-
national principles and practice applicable to such questions in civil aviation.

Agreement on the said questions shall be reached by direct mutual under-
standing, through correspondence or negotiations, between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.

This principle shall also apply in the cases relating to telecommunications
referred to in article 3 of this Agreement.

Article 5

All costs of the construction, operation and maintenance of the necessary
facilities connected with the establishment and operation of the airway shall,
in accordance with international principles and practice, be borne by the Con-
tracting Party in whose territory they are incurred.

Article 6

The airway shall be open for use within two months after the signing of
this Agreement. However, it may not be used by any civil aircraft of any country
until the air and navigational aids and telecommunications facilities and all
appropriate procedures and details have been established, arranged, decided
and agreed upon and until the above-mentioned authorities have ascertained
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t~lcommunications ind6pendant. Si un tel service de t6lcommunications
passe par un troisi~me pays, il faudra, bien entendu, obtenir le consentement de
ce pays, le cas 6ch6ant.

5. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties examineront, A l'avenir,
s'il y a lieu d'6tablir une liaison directe par tlktype ou par t616phone entre les
services comp~tents charg6s du contr6le de la circulation a6rienne ou des
t~lcommunications 6tablis aux a6roports d'Ath6nes et de Sofia.

Cette liaison directe pourra 8tre 6tablie lorsqu'elle sera jug~e n~cessaire,
dans la mesure des ressources disponibles et avec l'accord des autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes.

Article 4

Toutes questions concernant le contr6le de la circulation a6rienne, la
s6curit6 des vols, les t6lcommunications, les modalit~s techniques et autres
relatives aux services, aux heures de service et A l'6tablissement de fr6quences
communes, et toutes autres questions et procedures pertinentes seront examin6es
et r~gl6es d'un commun accord par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
contractantes, dans le cadre des principes et de la pratique applicables A ces
questions sur le plan international dans l'aviation civile.

L'accord sur lesdites questions se fera par entente mutuelle directe, par
correspondance ou par voie de n6gociation entre les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes.

Ce principe s'appliquera 6galement aux cas relatifs aux t 16communica-
tions vis~s A l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 5

Tous les frais relatifs A la construction, au fonctionnement et a l'entretien
des installations n6cessaires pour 6tablir et exploiter la route a6rienne seront
i la charge de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont engages,
conform6ment aux principes et A la pratique en vigueur sur le plan international.

Article 6

La route adrienne sera inaugur~e dans un d~lai de deux mois apr~s la signature
du pr6sent Accord. Toutefois, elle ne pourra &re utilis~e par aucun appareil
civil d'aucun pays tant que les aides a la navigation a6rienne et les services de
t6l6communications, ainsi que toutes les proc6dures et d6tails pertinents n'au-
ront pas W 6tablis, arranges, r6gl6s et convenus, et tant que les autorit6s sus-
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that they are functioning satisfactorily and that they fully meet the needs and
requirements of air traffic safety and flight safety in general.

Article 7

1. The Athens-Sofia airway provided for in this Agreement shall be made
available by the two Contracting Parties for use by all aircraft which engage in
international air transport and are permitted, under the laws and regulations
of the two Contracting Parties, to fly in their territory or pass over it.

2. A one-year trial period, beginning on the date of the opening of the
above-mentioned airway in accordance with article 6 of this Agreement, shall
be set, under this Agreement, for the purpose of verifying the suitability,
reliability and precision of the navigational aids and telecommunications
facilities to be used for the airway.

3. During the above-mentioned one-year trial period, the airway shall
be used exclusively by civil aircraft of the two Contracting Parties.

4. During the above-mentioned period, civil aircraft of third countries
may use the airway only after receiving official authorization from the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.

5. After the expiry of the trial period, paragraph 1 of this article shall be
applied fully and in its entirety.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. This Agreement may be denounced by either Contracting Party and
shall cease to have effect six months after the date on which notice of such
denunciation is received by the other Contracting Party.

DoNE at Sofia and signed at Athens on 9 July 1964 in four copies, two in
the Bulgarian language and two in the Greek language, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Kingdom of Greece:

of Bulgaria:

Iv. Popov P. E. GouRAs
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mentionndes ne se seront pas assurdes qu'ils fonctionnent de fagon satisfaisante
et r6pondent exactement aux besoins et aux normes de sdcurit6 de la circulation
adrienne et des vols en gdn6ral.

Article 7

1. La route adrienne Ath~nes-Sofia 6tablie par le present Accord sera
mise par les deux Parties contractantes A la disposition de tous les adronefs qui
effectuent des transports adriens internationaux et qui sont autoris~s, en vertu
des lois et r~glements des deux Parties contractantes, A effectuer des vols A
l'intdrieur de leur territoire ou A le survoler.

2. Une p~riode d'essai d'un an, 6L compter de la date de l'inauguration
de la route adrienne susmentionnde conformdment i l'article 6 du present
Accord, sera fix~e en vertu du present Accord, en vue de verifier si les aides d la
navigation et les services de t~ldcommunications A utiliser pour la route adrienne
sont ad~quats, sfirs et prdcis.

3. Pendant la p6riode d'essai d'un an susmentionn6e, la route adrienne
sera utilisde exclusivement par les adronefs de l'aviation civile des deux Parties
contractantes.

4. Pendant la p~riode susmentionnde, les appareils civils de pays tiers ne
pourront utiliser la route adrienne qu'avec 'autorisation officielle des autorit~s
adronautiques des deux Parties contractantes.

5. A r'expiration de la pdriode d'essai, le paragraphe 1 du present article
s'appliquera enti~rement et int6gralement.

Article 8

1. Le present Accord entrera en vigueur & la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
contractantes et prendra fin six mois apr~s la date A laquelle l'avis de d~non-
ciation aura W requ par 'autre Partie contractante.

FAIT A Sofia et sign6 A Ath~nes le 9 juillet 1964, en quatre exemplaires,
deux en bulgare et deux en grec, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R~publique populaire du Royaume de Grace:

de Bulgarie:

Iv. Popov P. E. GouRAs
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIIOFOIBA 3A B13J YIIEH TPAHCI-IOPT MEWKAY rIPABHTEJICTBOTO
HA HAPO1HA PE-IYBJII4KA 13,JIFAPHAIH rIPABI4TEYICTBOTO HA
PEI-IYEJIHKA KYBA

rlpaBHTeJiCTBOTO Ha HapoAHa peny6nrmca BnbJrapHu H -IpaBHTeICTBOTO Ha

Peny6nmca Ky6a, HapHqaHH no-HaTaTSK (<(JorOBOpAU.L cTpaHH >), BoJeHH OT

)KeJIaHHeTO ga yCTaHOBAT peAoBeH rpa)KLaHcKH BS3lnfieH TpaHCnOpT MewKy
ABeTe cTpaHH H Aa cigeiCTByBaT BIbB B13MO)KHO Hami-mHpOKH rpaHHIAH 3a MexcLy-
HapOtHOTO CIbTpyAHHqeCTBO B Ta3H o611acT, ce criopa3yMqxa 3a cie)gHOTO:

q.,Re 1

1. flpH npwnaraHe Ha HacosmaTa Cnoro6a H Ha npajoxeHH Ta KbM Hesi,
onpegejieHHATa, H36poeHH no-gojy, HMaT cJeInmTe 3HaIeHmm:

a) < TepToprA > - AIOTO ipocTpaHCTBO OT cyma, lpHHaeDxamlHTe
TepHTopHaAHH BOAH H B,3AylIIHOTO nipocTpaHCTBO Hatj TaX, KORTO ce HaMHpaT
noI cyBepemiTeTa Ha BCAKa egua OT LgoroBopAwnTe cTpaHr;

6) << FpaxcaHcKH B1AyxoniaaaTeJM BjiaCTH >
3a flpaBnTelcTBoTo Ha HapoRHa peny6nHKa Einrapms - MHHHCTepCTBOTO Ha

TpaHCnOpTa H co6neHHsITa HIH gpyro JiH1ue HTIH opraH, yn,IUOMOnueH OT
f-paBHTejncTBOTO Ha HapoAHa peny61n1xa Bwbrapms, ga H3nnJIHABa 4byHK HHTe,

ynpa)HABafn noHaCToqiuteM OT ropecnoMenaTOTO MHHHcTepCTBO HmH ApyrH
rOo 06HH 4)yHKIUHH.

3a r-paBHTeJICTBOTO Ha Peny611Hxa Ky6a - 14HCTHTyTa 3a rpaxgaHcKo B1.3gyXO-
nnasaHe Ha Ky6a Him Apyro JiH1e HJIH opraH, ynwiHOMOmeH OT 1lpaBHTeJICT-

BOTO Ha Peny611ma Ky6a, )ja H3IlhJIHABa 4YHKUWHTe, ynpaXKHaBaHH nOHaCTOA-
meM OT ropenocoqeHHA 14HCTHTyT 3a rpawAaHcKo B13AyXonnaBaHe Ha Ky6a
HAH ApyrH noao6HH 4ymxm;

6) ( 1-ocoqeHO npegnpHATHe 3a Bb3ayueH TpaHCIOpT >> - npenpHsTHeTo
3a BB3xIueH TpaHCnOpT, nOCoqeHO OT Bc3Ea OT AorOBopAtlwHTe cTpaHH 3a eKcnflo-
aTauHA Ha AoroBopeHHTe jiHHHH;

a) < gOrOBOpeHH nH >> - Bb3JIYHH jIHHHH, nocoqeHH B 11pHJIoxceHHe
I KIM HacTomilaTa Cnoro6a H OC'MIueCTBeHH no onpegeneHHTe MaplnpyTl.

2. 1lpHnoceHHe I H II KIM HaCTomaTa Cnoro6a ue ce cqHTaT KaTO HeIe-
JiMa qacT OT c'bnaTa H BCAIKO IIo3oBaBaHe Ha CnoroLi6aTa iue ce OTHaCu CbUEO H
Ao HeHHTe npHJIoeHH , C H3KioqeHHe KoraTo ce upeABHxcIa H3pHqHO Apyro.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE TRANSPORTE AtiREO ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPOBLICA POPULAR DE BULGARIA
Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE CUBA

El Gobierno de la Repfiblica Popular de Bulgaria y el Gobierno de la
Repfiblica de Cuba, lamados mds adelante << Partes Contratantes )), guiados
por el deseo de establecer un Servicio de Transportes A6ros Civiles Regulares
entre ambos paises y de cooperar dentro de los limites mis amplios posibles
por la colaboraci6n international en este aspecto, acordaron lo siguiente:

Articulo I

1. En la aplicaci6n del presente Convenio y de los Anexos a 61, los
t6rminos enumerados mds abajo, tienen los significados siguientes :

a) << Territorio > - toda la extensi6n de tierra, las aguas territoriales de
su pertenencia y el espacio a6reo sobre ellas, que se encuentran bajo la soberania
de cada una de las Partes Contratantes.

b) << Autoridades de Aerondutica Civil)>
Para el Gobierno de la RepOblica Popular de Bulgaria, el Ministerio de Trans-

porte y las Comunicaciones u otra persona u 6rgano, autorizado por el
Gobierno de la Repfblica Popular de Bulgaria, que ejerza las funciones
desempefiadas actualmente por el Ministerio mencionado mds arriba u
otras funciones semejantes.

Para el Gobierno de la Repfiblica de Cuba, el Instituto de Aerondutica Civil de
Cuba u otra persona u 6rgano autorizado por el Gobierno de la R6pi-
blica de Cuba para ejercer las funciones desempefiadas actualmente por
el arriba mencionado Instituto de Aerondutica Civil de Cuba u otras
funciones semejantes.

c) << Empresa de Transporte A6reo Designada >> - la Empresa designada
para el transporte a6reo por cada una de las Partes Contratantes para la explo-
taci6n de las Rutas Acordadas.

d) << Rutas Acordadas >) - las rutas a6reas indicadas, en el Anexo I al
presente Convenio y operadas de acuerdo con itinerarios determinados.

2. Los Anexos I y II al presente Convenio, se considerardn como parte
inseparable del mismo y cada referencia al Convenio se referirA tambi6n a sus
Anexos, salvo cuando se prevea expresamente otra cosa.

NO 10298



216 United Nations - Treaty Series 1970

',en 2

1. 4oroBOPMIITe cTpaHH cH IpeoCTaBSiT B3aHMHO npaBaTa, onlpeaeAeHH
B 1lpnuoeHnaTa Ha nacToAsxaTa Cnorog6a, xpanino Heo6xoXHMH 3a yCTaHOBABa-
HeTO Ha peOBHH Me)lXyHapOAHH Bb3LIymHH JIHHHH, onpeenieHn B npHoxceHHATa
IbM HacToqiuaTa Cnorog6a.

2. flocoqenrTe npegnpHA-rHA 3a B3AfylfeH TpaHCUOpT, OT fBeTe JorOBOpAIwH
cTpaHH, we B3eMaT nog BHHMaHHe B3aHMHHTe CH nrTepeci no o6wnTe MapmpyTH,
c gei ga 6LaaT eicCIoaTHpaHH 1O TaICbB HaqHH, qe fa He ce yapexcAaT HeOCHoBa-
TeIHO nHTepecnTe Ha ABeTe AorOBOpsnl cTpaHH.

3. flocoqeHnTe IpexinprnTnA 3a B'b3nymeH TpaHcnlOpT OT gBeTe JoroBopAiH
crpaHn we IIMaT cnpaBeAJInBI H paBHH B-b3MO)KHOCTH B emCnIoaTaXHATa Ha fOrOBO-

peHHTe JIHHHH.

V1eM 3

1. Bcsca )oroBopAxa cTpana HMa npaBo fla noCoMIH Ha gpyraTa JoroBopAsma
CTpaHa, eAno Ha1n noBeqe flpegnpATH 3a B3fyueH TpaHCHOpT 3a eKcnhnoaTauHA
Ha AorOBopeHHTe mH no onpeAejenHTe MapmpyTH.

2. BcAa JoroBopawa cTpaHa Moxe, yBegOMBaKH nHcMeHO npyraTa
)JoroBopAuta cTpaHa, Aa 3aMeHH nocoqeHOTO OT HeA npegnpmATe 3a B'L3flyIeH
TpaucnOpT C npyro OT c~mIR xapaKTep.

Vmeu 4

1. flocoqeHOTO flpeHnpnATHe 3a Bb3)lyuieH TpaHc11OpT OT BCca egHa OT
gorOBoplwHTe cTpaHH Mo2e fa 3anoqHe He3a6aBHo excnnoaTaInsATa Ha fOrOBO-
peHHTe JIHHHH, cneg no~riyqaBaHeTO Ha pa3peueHmA 3a excnaoaTagns OT rpa)z-
gaHCKHTe B,3flyXOnJ1aBaTeJIHI BJIaCTI Ha gpyraTa AoroBopAiua cTpaHa. ToBa
papemerne we 6wRe H3AaDeHO He3a6aBmo, npu ycnoBHe, qe ca H3mJIHeHH pa3-
nopen6wTe Ha HaCTOHIIH qnIeH.

2. Hpem H33IaBaHeTO Ha pa3peiuenneTo 3a eKcnIoaTa1LfkH Ha aorOBopeHHTe
nminn, fpaIgaHcKHTe BL3AyXonmaBaTeAHH BJIaCTH na Bcsa efHa OT JoroBopAwHTe

cTpaHH, MoraT ga H3HCKBaT AoKa3aTeJICTBa, qe BCH'lCH HapeXCnarana H npeg]nHcaHHM,
11npeJBHAeHH OT 3aKOHHTe H HOpMaJIHO npaaraHn 3a MexqiyHapOgHnf B,3,ylfeH
TpancnopT, mie 6ThaT TOIHO H3IrnJHeHH.

3. Bcsna ,JoroBopAza cTpana nma npaBo na OTKam)e Ha HocoqeHOTO upea-

npHATHe 3a B3AyIueH THpaCnOpT OT gpyraTa JoroBopAsa cTpana paapeiuenmeTo
3a eKcnmoaTagHA HIH ,a 11OCTaBH H3BeCTHH yCJIOBH 3a ynpaHHaHe Ha upe-
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Articulo 11

1. Las Partes Contratantes se otorgan mutuamente los derechos deter-
minados en los Anexos al presente Convenio, indispensables para el estable-
cimiento de Rutas Afreas Internacionales Regulares determinadas en los
Anexos de este Convenio.

2. Las Empresas de Transporte A6reo designadas por ambas Partes
Contratantes tendrdn en cuenta sus intereses reciprocos en las Rutas andlogas,
a fin de que sean explotadas de modo que no se lesionen sin fundamento, los
intereses de ambas Partes Contratantes.

3. Las Empresas de Transporte A6reo designadas por ambas Partes
Contratantes tendrdn posibilidades justas e iguales en la explotaci6n de las
Rutas Acordadas.

Articulo III

1. Cada Parte Contratante tiene derecho a designar una o mds Empresas
de Transporte A6reo para la explotaci6n de las Rutas Acordadas segfin los
itinerarios determinados.

2. Cada Parte Contratante puede, notificdndolo por escrito a la otra
Parte Contratante, cambiar la Empresa de Transporte A6reo designada por
ella por otra del mismo cardcter.

Articulo IV

1. La Empresa de Transporte A6reo designada por cada una de las Partes
Contratantes, puede iniciar la explotaci6n de las Rutas Acordadas inmediata-
mente despu6s de la obtenci6n de un permiso de explotaci6n, de las Autori-
dades de Aerondutica Civil de la otra Parte Contratante. Este permiso serd
expedido sin demora, bajo la condici6n de que sean cumplidas las disposi-
ciones del presente articulo.

2. Antes de expedir el permiso para la explotaci6n de las Rutas Acorda-
das, las Autoridades de Aerondutica Civil de cada una de las Partes Contra-
tantes pueden exigir la comprobaci6n de que todas las disposiciones e idi-
caciones previstas por las leyes y aplicadas normalmente para los transportes
a6reos internacionales, serdn debidamente cumplimentadas.

3. Cada Parte Contratante tiene el derecho de negar a la Empresa de
Transporte A6reo designada por la otra Parte Contratante, el permiso de
explotaci6n o plantear ciertas condiciones para el ejercicio de los derechos
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gocTaBeHHTe npaBa Ha HacTOAfIuaTa Cnoroa6a, axO He e cHrypHa, 'e npeo6nagaBa-

iuara naCT OT C06CTBeHOcTTa HItH DaKTnqeCOTO PIKOBOACTBO Ha onpeenenoTo
npeinpHlTHe IIpHHaJIe)KaT Ha nocoxmiiara ro goroBopqma cTpaHa HA1 Ha HeR1HH
41H3H'ecKH HH iopHAHqecKH JHuIa.

4. BcAKa 4oroBopAza cTpana HMa npaBo ga npeKpara JefICTBHeTO Ha xaAe-

HOTO Beqe pa3peueHie, cbriiaCHO T. 1 OT HaCTOHMIH 'AeH, xoraro nocoqeHOTO

ilpeupHaTHe 3a BI,3JlyueH TpaHCnOpT OT xpyrara goroBopilga cTpaHa He ce

nOjqfHHMBa Ha HeHHTe 3aKoH1 H pa3nopeH6 HJ21 He Hn3112JIHABa ycTaHOBenHTe

3aaijixceHM no HaCTOsinaTa Cnoron6a. ToBa HpaBO MO2e Aa 61Ae npHJoKeHO
caMo cJIef iraTO 61ae cLriiacyBaHO megxy rpaxcxaHCIcHTe B,3gYxoImaBaTeJIHH

Bj1aCTH Ha IorOBOpAIIHTe cTpaHH, OCBeH B CilyqaHTe, KoraTO ce Haiiara He3a6aBHO

npexpaTABaHe Ha pa3peieHHeTo, 3a ga ce peloTBpaT IIO-HaTaTLnHOTO Hapy-

1feHHe Ha 3aKOHHTe H pa3lopeg6HTe.

izen 5

1. Bcsnca OT 4OrOBOpSIHTe cTpaHH we 3a jfJIKaBa IIOCOqeHOTO OT HeS

upeaupHaTHe 3a B1,3AYuieH TpaHCHOpT Aa npeAcTaBA Ha rpax caHCKHTe B'b3fAyxOIlIa-

BaTeIHH BJIaCTH Ha ApyraTa LorOBopA1ua cTpaHa, 3a oAo6peHHe, egnH Meceti

upeaH AaTaTa Ha npHniaraHeTO HM, nBJIHO pa3nHcaHHe Ha .IIHHHHTe, yTO'HaBaiKH

eCTOTaTa H THna Ha H3HO3I3yBaHHTe CaMoJIeTH, KaKTO H CBefeHHMTa OTHOCHO

excnInoaTaIHATa Ha gOrOBOpeHHTe B13,fymIHH 3HH1. 3a OC IleCTBHBaHe Ha BCHKO

H3MeHeHHe Ha ropeuocoqeHHTe AaHHH, I1peIPHJITHeTO 3a B'b34ymeH TpaHCHOpT,

KOeTO HCKa Aa HaHpaBH TOBa H3MeHeHHC we llOJIyqH B CpOK OT egHH Meceg pa3pe-
meHHe OT rpaxccaHCKHTe B13VxormaBaTeIHH BJIacTH Ha gBeTe cTpaHH.

2. flocoteHOTO IpegiipHqITHe 3a BT3AyuIeH TpaHcIIOPT OT BCHKa OT Joro-

Bop uHTe cTpaHa me upezocTaBA, no MoA6a Ha FpaKcaHCKHTe Bb3jyXOHIlaBaTeJIHH

BJiaCTH, Ha ApyraTa AoroBopawa cTpaHa, BCHCH Heo6xoHMH AaHHH 3a onpe-

genaHe Tpa4rnxa, CBp3aH c AoroBopeHHTe jIHHHH.

3. Bcqxa OT JOrOBOpAwHTe CTpaHH, 3a Aa rapaHTHpa cHrypHocTTa Ha nonie-

THTe Ha nocoqeHOTO uipegnaITHe 3a B1,3lyTIeH TpaHCnOPT Ha gpyraTa 4oroBopaa

cTpaHa we npeOCTaB Ha caMOneTHTe Ha ApyraTa )joroBopawua c-paHa paano-

o6cnyxaaHe, OCBeT1BaHe Ha IIHCTHTe, eJIeKTpHqeCKH TOK, MeTeopojiorHqecKo H

BCSUaKBo gpyro o6CnYxKBaHe, Heo6xoAHMo 3a H3BLpITIBaHeTO Ha nojeTHTe. Tara
cTuo we CH clo6waBaT B3aHMHO BCHIKH JaHHH 3a CU0MeHaTHTe O6CJIyXCBaHHM,

BKUOqBaRIKH HH43opMaIlHA Ha JieTHImaTa no npeAHa3HaqeHHe H riepHogHqeCKH

cMeHMLIHTe Ce TaKHBa, KiAeTO we MoraT ga KaIuaT caMo31eTHTe Ha eAHa OT 4oro-

BoPRIHXHTe cTpaHH Ha TepHTOpHMTa Ha gpyraTa JoroBopana cTpaHa.

4. Fpa)KaHCKHTe B-b3,ayXOIiaBaTe3H BjiaCTH Ha xBeTe JoroBopALIMH apami
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otorgados por el presente Convenio, si no estdi segura de que la mayor parte
de la propiedad o la direcci6n de hecho de la Empresa designada perteneces a
la Parte Contratante que la haya designado o a sus personeros fisicos o jur-
dicos.

4. Cada Parte Contratante tiene el derecho de suspender la acci6n del
permiso que hubiere ya otorgado en los casos del anterior Punto 1 del presente
Articulo, cuando la Empresa de Transporte Afreo designada por la otra Parte
Contratante no obedezca sus leyes y disposiciones, o no cumpla las obliga-
ciones establecidas por el presente Convenio. Este derecho puede ser aplicado
s6lo despu6s de ser coordinado entre las Autoridades Aeronduticas Civiles de
las Partes Contratantes, salvo en los casos en que se estime obligatorio el cese
impostergable del permiso, para evitar la repetici6n de violaciones de las leyes
y disposiciones.

Articulo V

1. Cada una de las Partes Contratantes obligard a la Empresa de Trans-
porte A6reo designada por ella, a presentar para su aprobaci6n a la Autoridad
Aerondutica Civil de la otra Parte Contratante, con un mes de antelaci6n a
la fecha de su aplicaci6n, un completo itinerario de las rutas, determinando la
frecuencia de los vuelos, informando el tipo de los aviones que utilizard, asi
como tambi6n los informes relacionados con la explotaci6n de las Rutas
Areas Acordadas. Para efectuar cualquier cambio en los datos antes men-
cionados, la Empresa de Transporte A6reo que desee levar a cabo dicho
cambio, obtendr para ello, dentro del plazo de un mes, un permiso de las Auto-
ridades Aeronduticas Civiles de ambas Partes Contratantes.

2. La Empresa de Transporte Afreo designada por cada Parte Contra-
tante suministrard, a petici6n de la Autoridad de Aerondutica Civil de la otra
Parte Contratante, todos los datos indispensables para la determinaci6n del
Trdfico relacionado con las Rutas Acordadas.

3. Cada Parte Contratante, para garantizar la seguridad de los vuelos de
la Empresa de Transporte A6reo por ellas designadas, prestard a las aeronaves
de la otra Parte Contratante los servicios de radio, alumbrado de pistas,
corriente el6ctrica, meteorologia y cualquier otro servicio necesario para la
realizaci6n de los vuelos. Asimismo, se comunicardn entre si todos los datos
sobre dichos servicios, incluyendo informaci6n sobre los aeropuertos de destino
y alternos donde podrdn aterrizar las aeronaves de una de las Partes Contra-
tantes, en el territorio de la otra Parte Contratante.

4. Las Autoridades Aeronduticas Civiles de ambas Partes Contratantes
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we pa3nopexgaT Haii-geJIecbo6pa3Ho, c ilen ga rapawrnpaT Ha nocoweHHTe OT

TAX upejnpRaRiH 3a BI,3AymjeH TpaHCnOpT, HeflpeRTCHaTOTO AOcTaB1He Ha HH4Jop-

MaHIHaTa H H3MeHeHHATa, KOHTO 6nxa CTaHaJIH B He, C rJaCHO IpeAIBHeHOTO B

npeAHaTa TO-xa 3 Ha HaCTOMHA tJeH, caKTO H ga rapaHTHpaT He3a6aBHOTO npega-

BaHe Ha Te3H HH4opMaXHH Ha npegnpmarsTATa Ha gpyraTa 4oroBopmga cTpaHa.

Wraen 6

1. TapH4nHTe, KOHTO we ce npHiiaraT OT npeAUPHATHeTO 3a Bb3Jyu]eH TpaHc-

nOpT, noco'eHO OT BCAKa OT JOrOBOpAuHTe cTpaHH, 3a O6CJIyXKBaHeTO Ha Bh3-

JyUiHHa TpaHCIIOpT AO H OT TepHTOpHATa Ha ApyraTa LorOBOpAMa cTpaHa, we
61,AaT cnpaBeAJIHBH H pa3yMHH, B3eMaHKH flOJ BHHMaHHe C'bOTBeTHHTe 4IaKTopH,
BKIOqHTeJIHO: CTOHmOCTa Ha eKdiuIoaTaHMATa, yMepeHaTa ne'aA6a H TapHjHTe

Ha ApyrHre npe u pHnTa 3a Bb3AyiueH TpaHcHOpT.

2. TapH4nHTe 110 Toq'a 1 Ha HaCTOAMIIHmeH mi e ce onpegeiT 11O B3aHMHO

cBriiacze Ha ocoqeMHHTe npeanpnATra 3a BWiymeH TpaHCflOpT Ha fBeTe qoro-
BopawH cTpaHH. AKO Te He MOraT ga ce cnopa3ymeaT no Te3H TapH43H H HAH no
HAKOH OT TAX, rpawgaHCKHTe B3A yXoIaBaTeJIHH BjiaCTH Ha ,BeTe a orOBOpAMH
cTpaHH jIe ce nocTapaaT ,a HOCTHrHaT c1opa3yMeHHe uoMexcgy cH.

3. TapH4HTe, no KOHTO e OCTHHaTO cOpaeyMeHe Mey nocoqeHHTe
npeAPH1TH 3a BI,3flyHIeH TpaHCUOpT Ha ApeTe 4orOBOPIIXH cTpaHH, we 6wbaT
npeACTaBeHH 3a ogo6peHHe OT TeXHHTe rpawKaHCKH B.3JyXoI1JaBaTeAHH BjiaCTH
noHe 30 iHH npeAH npeiioxceHaTa gaa 3a BbBew( aHeTO HM, B H3BLHpe HH cJiyqaH

TO3H cpoK MOKxe a ce HaMa H 1O B3aHMHO crnacHe Ha yKa3aHHTe rpaxcAaHCK

B7,3AyxoiiaBaTeJIHH BjaCTH.

4. rpaaHCKHTe BB3AyXO11AaBaTeJIHH BJIaCTH Ha Bcaa JoroBopawa cTpaHa

wle cbo6IwaBaT HenoepeACTBeHO Ha rpaKmfaHCKHTe B,3gyXOrL1aBaTeJIHH BIlaCTH Ha
gpyraa AorOBOpzuna cTpaHa CBOeTO ogo6peHme HAH eBeHTyajrHO OTXB'bIAHe Ha

npeAnaraHwTe TapH4bH, B Hali-KpaTmc CpOK H 110 BIb3MONKHOCT noHe 15 (neTHageceT)

Ka ieHjapHH AHH npegH gaTaTa, KOATO ce npeABHXKla 3a BAH3aHeTO B cHa Ha Te3H
TapH4IH. BcaKo eBeHTyalHO Hec~rmacHe we ce ypec~a c~riiacHo pa3llopeg6HTe

Ha qji. 14, T. 2 OT HaCTozwaTa Cnorog6a.

qAeM 7

TaKCHTe H gpyruTe HajO3H 3a 11oa3yBaHe Ha JIeTHIJlaTa, TeXHHTe HHCTa~IaXHH
H TeXHHqeCKH c$Op)eHHA Ha TepHTOpHMATa Ha BCAKa qoroBopAttxa cTpaHa we ce

yCTaHOBIBaT, c'riacHO TapH4THTe, o43HgHaJIHO yCTaHOBeHH OT CLOTBeTHHTe ASp-

)KaBHH opraiH Ha BCAKa JoroBopAnxa cTpaHa, KOHTO He uje 61AaT no-roneMi OT
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dispondrdn lo conducente para garantizar a las Empresas de Transporte Areo
designadas por ellas, el suministro continuo de la informaci6n y los cambios
que en ella tuvieren lugar, de acuerdo con lo estipulado en el Punto 3 del pre-
sente Articulo, asi como garantizar la transmisi6n inmediata de esas informa-
ciones a las Empresas de la otra Parte Contratante.

Articulo VI

1. Las tarifas que se aplicardn por la Empresa de Transporte A~reo
designada por cada una de las Partes Contratantes, para el servicio de transporte
a~reo hasta y desde el territorio de la otra Parte Contratante, serdn justas y
razonables, teniendo en cuenta los factores correspondientes, incluso : el costo
de la explotaci6n, la ganancia moderada y las tarifas de otras empresas de
transporte a~reo.

2. Las tarifas segin el punto 1 del presente Articulo serdn determinadas
de comin acuerdo por las Empresas de Transporte A~reo designadas por
ambas Partes Contratantes. Si 6stas no pueden ilegar a un Acuerdo sobre todas
las tarifas o sobre algunas de ellas, las Autoridades de Aeroniutica Civil de
ambas Partes Contratantes tratardin de llegar a un acuerdo entre si.

3. Las tarifas sobre las cuales se haya llegado a un acuerdo entre las
Empresas de Transporte Areo designada por ambas Partes Contratantes, serdn
presentadas para ser aprobadas por las Autoridades de Aerondutica Civil por
lo menos 30 dias antes de la fecha propuesta para su aplicaci6n; en casos
extraordinarios, este plazo puede ser reducido de comfin acuerdo entre las
mencionadas Autoridades Aeronduticas Civiles.

4. La Autoridad Aerondutica Civil de cada Parte Contratante notificard
directamente a la Autoridad Aerondutica Civil de la otra Parte Contratante su
aprobaci6n o su eventual rechazo de las tarifas propuestas, en el plazo mds
breve posible, o por lo menos 15 (quince) dfas naturales antes de la fecha pre-
vista para entrar en vigencia dichas tarifas. Todo desacuerdo eventual deberd
ser resuelto de acuerdo con las disposiciones del Articulo XIV, Punto 2, del
presente Convenio.

Articulo VII

Las tasas y los demds impuestos para la utilizaci6n de los aeropuertos, de
las instalaciones t6cnicas y de los equipos de servicios en el territorio de cada
Parte Contratante, estardn de acuerdo con las tarifas establecidas oficialmente
por los correspondientes 6rganos estatales de cada Parte Contratante, las que

NO 10298



222 United Nations - Treaty Series 1970

Te3H, KOHTO ce npmnarar 3a ApyrHTe qyxecTparm npeArIpH5THSI 3a Bb3AytuieH
TpaHcnOpT, 3a CMHTe ycjiyrH HJiH nogo6nH TaKHBa.

IlAen 8

1. CaMojieTHTe Ha nocoeHHTe npeampHATHA 3a BH3AymeH TpaHcnOpT,

nipeAHa3HaqeHH 3a excnioaTaURATa Ha gOrOBOpeHHTe jiHHHH, TpA6Ba Aa HOCAT

CHLOTBeTHHTe HaiHOHa.IH H perncTpaitHH 3Hihn H Ha 6opaa cH - cJieAHHTe
1AOKyMeHTH:

a) cBHeTejiCTBo 3a perHcTpamU~;

6) CBHJeTeJICTBO 3a BH3lUyXOnnaBaTeIHa rOAHOCT;

6) napo4IecHoHajmiH HO3BORIHTeJIHH HJIH CB1AeTeJICTBa 3a JieTaTeinHa npaBoc-

noco6HOCT Ha BCeKH snell OT eKHnaKa;

e) 6opteH AHeBHHK HJIH Apyr AOKyMeHT, KOATO ro 3aMeHA;

6) perncTip H no3BOJIHTesiHO 3a 60pAH/aTe paAHocTaHIHH, c1rJiacHo Me)KXyHa-

pOHHTe pa3nopexgaHnA no TO3H Bnpoc;

e) cnHCLK C HMeHaTa Ha npeBo3eHHTe nlTHHfn;

xC) aKo ce npeBo3Ba TOBap - MaHH4DeCT H noIpo6Ho onucaime Ha ToBapa
H KpaflHHTe My MeCTOHa3HaqeHHA;

3) aKo ce ipeBO3BaT cneinana KaTeropHA TOBapH - Heo6xOAHMHTe pa3pe-

nieHHM 3a TSIX.

2. FpaxmaHcKHTe Bb3ALyXonjiaBaTeTHH BnaCTH Ha BcqKa JAoroBopsaua cTpana
MoraT Aa H3HCKBaT C1.111O Taa H jlpyrH OOKyMeHTH, KOHTO TpA6Ba Aa ce HOCST Ha

6opga, KaTO 3a UeJiTa HanpaBAT CBOTBeTHH yBeOMjeHHA gO rpa)KaHCKHTe Bb3-
gyxonLJiaBaTeJIHH BiaCTH Ha xpyraTa goroBopsala cTpaHa.

3. BcaKa eAHa OT AorOBopalutHTe cTpaHH we npn3Hae 3a BaJIHAHH cBHeTenicT-
BaTa 3a BS3ArxonOiaBaTeJIHa FOAHOCT, perHcTmpa, nO3BOJIHTeJIHHTe H CBHgeTeJICTBaTa

3a ueTaTeinHa npaBocnoco6HOCT Ha eKmnaKa, H3Aa6eHH HIH IpH3HaTH OT gpyraTa
gorOBopAia cTpaHa.

qAen 9

1. flnaaimaHHATa 3a H3B-LpmeHHTe npeBo3H OT npernpHATATa 3a Bb3AIeH

TpaHcnOpT, nocoqeHH OT JOrOBOpnlIUHTe cTpaHH, cirmacHO HaCTonIaTa Cnoro6a,
mie ce H3BBpIUBaT c~ruiacHo npeABeHA pe)KHM B ThprOBCKaTa CnoroA6a H

Cnorox6a 3a 3anIaiaHHsTa, floncaH Mexcgy Ky6HHCaTa peny6nHxa H HapoAua

peny6nnlca B6ArapHA, KOATO e B cHJia B MoMeHTa, KoraTo ce H3BipuBaT Ka3aHHTe
TpaHCnOpTH.
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no serdn mayores que las que se apliquen a otras Empresas de Transporte
Areo Extranjeras por servicios iguales o andlogos.

Articulo VIII

1. Los aviones de las Empresas de Transporte Afreo designadas, destina-
dos a la explotaci6n de las Rutas Acordadas, deben lievar las correspondientes
marcas de nacionalidad y de registro y los siguientes documentos a bordo

a) Certificado de Registro;

b) Certificado de Aeronavegabilidad;

c) Licencia o Certificaci6n de Capacidad de cada miembro de la Tri-
pulaci6n;

d) Diario de a bordo, u otro documento que lo reemplace;

e) Registro y Permiso de las estaciones de radio de a bordo; de acuerdo
con las disposiciones internacionales sobre la rama;

f) Lista con los nombres de los pasajeros transportados;

g) Si se transporta carga, manifiesto y descripci6n detallada de la carga
y su destino final;

h) Si se transportare carga de categoria especial : los permisos indispen-
sables para ello.

2. Las Autoridades Aeronduticas Civiles de cada Parte Contratante pue-
den exigir tambi~n otros documentos que deban ser ilevados a bordo, haciendo
con este fin la notificaci6n correspondiente a la Autoridad Aerondutica Civil
de la otra Parte Contratante.

3. Cada una de las Partes Contratantes reconocerd como vdlidos los
Certificados de Aeronavegabilidad y Registro, y las Licencias, Permisos o
Certificados de Capacidad de la Tripulaci6n, extendidos o reconocidos por la
otra Parte Contratante.

Articulo IX

1. Los pagos por las transportaciones realizadas por las Empresas de
Transporte A~reo designadas por las Partes Contratantes de acuerdo con el
presente Convenio, se efectuardn segfin el regimen previsto en el Convenio
Comercial y en el Convenio de Pagos suscritos entre la Repfiblica Popular de
Bulgaria y la Repiblica de Cuba que se encuentre en vigor en el momento de
realizar dichas transportaciones.
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2. Aio egHa OT AoroBop~AlHTe cTpaHm HiH npeupHlTe 3a Ba,3AYMeH
TpaHcnopT, nlocotieHo OT HeA c npeBapHTeaHo pa3pemenae OT gpyraTa cTpaHa,
H3naHe B pa3xOAH Ha CBO6oHa xOHBepTHpyeMa BaaIyTa npH H3BpmuBaHe Ha
TeXHIecKH, TLprOBCKH Him KaKBHTO H Aa 6Hnno zpyrH o6cniycBanH, no HCIcaHe
Ha ApyraTa )IoroBopqHua cTpaHa HJiH <( lpe~npHATHeTO 3a B3)yIIIeH TpaHcnopT >),
IIOCoqeHO OT HeI, Te3H pa3xOrH We ce ypexl~aT CIC CbUIRA BHA BanJyTa, C KOITO ca

6HJIH H3B pmeHH.

qAeu 10

1. 3aKoHHTe H pa3nope&6fTe Ha BCAa OT 4OrOBOpIRHTe CTpaHH, C KOHTO
ce ypewga BJIH3aHeTO, rIpec~osi H H3JIH3aHeTO OT HeflHaTa TepHTOPHA Ha caMoJIeTHTe,
npeHa3HaaqeHH 3a o6cnywKBaHe Ha MeXCAnyapogmrre B,3nymlIHH jrHHHH HiH ypec-
zalH emcuioaTagHATa Ha Te3H caMOjieTH, AOKaTO ce HaMHpaT Ha Hemra TepHTOpHA,
uxe ce npiHaraT CIIUO H HO OTHoieHHe Ha CaMOjieTHTe Ha rIpenpHATHsITa 3a
BL,3gynieH TpaHcnlOpT, riocOqeHH OT gpyraTa goroBopiua cTpaHa.

2. 3aorHHre H pa3nope6HTe Ha BcSIa OT AorOBopAimwTe cTpaHH, c KOHTO
ce ypew.Aa BJIH3aHeTO, npecTox H H3JAH3aHeTO OT HeftHa TepHTopHA Ha eKHnax,
HIbTHHIIH, 6arax, noiijeHCKH npaTKH H TOBapH, KaKTO H TaKHBa, KOHTO ce OTHaCIT
go pa3nIqHH 4opMaJIrHoCTH no geBH3HH31 KOHTpOJI, npecemmaHTe, niacIOpTHaTa,
MHTHHiecKa H caHHTapHa cKyx6a, mne ce npHnaraT H 3a eKHniawa, nlTHHIIHTe,
6arawa, lOiijeHCKHTe npaTKH H ToBapH, rpeBO3BaHH OT caMojneTHTe Ha rrperfpHITH-
eTO 3a BMB3 fleH TpaHCnlOpT, nrocoxieHO OT gpyraTa JloroBopAmua cTpaHa, XOKaTO
ce HaMHpaT B rpaHHIHTe Ha IIOMeHaTaTa TepHTOpHS!.

qien 11

1. CaMoJneTHTe, KOHTO O6CJIyKBaT AoroaopeHHTe JIHHHH, KaKTO H rOpHBaTa,
CMa30qHHTe MacnIa, pe3epBHHTe qacTH, o6HqaiHHTe 6opnHH C7bOpLKeHHA H 3anacH,
BKI noqHTeJIHO H xpaHHTeIMH npHnacH, KOHTO ce HaMHpaT Ha 6op~a Ha Te3H CaMO-
iieTH, npH IIPHCTHraHeTO H HaniycKaHeTO Ha TePHTOpasa Ha ApyraTa FLoroBopAuma
cTpaHa, ige ce OcBO60oxcaBaT OT MHTHHqeCKH TaKCH H HaIO3H.

2. ropHBaTa H CMa3OzHH'e Macna, CbCTaBmiamH Heo6XOflHM 3anaC Ha
camoeTHTe Ha npenpHATHATa 3a B,3nyHIeH TpaHCrIOpT, uocotleHm OT BcAXa
Aorosopma cTpaHa H o6cyxBaiH AoroBopeHHTe nrmm, B3eTH Ha 6op~za Ha
TepHTOpHTa Ha ApyraTa jjoroBopuIa cTpaHa, ige ce ocBo6oKaBaT OT MHTHH-
leCKH H ApyrH TaKCH H HaJIO3H.

3. FopriaTa H cMa3OIHHTe Macna, pe3epBim~e qacTm, o6HTiafmMTe 6opHmH
3aniaCH H cbopixKeHHA - BK o reiHT o H xpaHHTemEHTe npHnaCH, BHeceHH Hm
cKnaAHpaHA Ha TepHTopHATa Ha eHaTa Aoronopia cTpaHa, npeAHa3HaeHH Aa
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2. Si una de las Partes Contratantes o la Empresa de Transporte A6reo
designada por 6sta, previa autorizaci6n de la otra Parte Contratante, incurre en
gastos en moneda de libre convertibilidad, al prestar los servicios t6cnicos,
comerciales o de cualquier otra indole, que solicite la otra Parte Contratante,
o la Empresa de Transporte A6reo designada por ella, dichos gastos se liqui-
dardn en el mismo tipo de moneda en que se originaren 6stos.

Articulo X

1. Las leyes y las disposiciones de cada Parte Contratante por las que se
reglamenta la entrada y la salida de su territorio de los aviones destinados al
servicio de las lineas a6reas internacionales, o que reglamenten la explotaci6n
de estos aviones mientras se encuentren en su territorio, serdn aplicadas tam-
bi~n respecto a los aviones de las Empresas de Transporte A6reo designadas por
la otra Parte Contratante.

2. Las leyes y las disposiciones de cada Parte Contratante por las que se
reglemente la entrada, la estadia y la salida de su territorio de tripulaci6n,
pasajeros, equipaje, encomiendas de correo y cargas, asi como tambi6n las que
est~n relacionadas con diferentes formalidades respecto al control de divisas,
de los emigrados, los servicios de pasaportes, de aduana y sanitarios, serin
aplicados tambi~n respecto a la tripulaci6n, a los pasajeros, el equipaje, a las
encomiendas de correo, y a las cargas, transportados por los aviones de la
Empresa de Transporte A6reo designada por la otra Parte Contratante,
mientras se encuentren en los limites del mencionado territorio.

Articulo XI

1. Los aviones que operen las Rutas Acordadas, asi como tambi6n los
combustibles, aceites lubricantes, piezas de repuesto, los aparatos y equipo
usual de a bordo, includo productos alimenticios que se encuentren a bordo de
dichos aviones a la legada y a la salida del territorio de la otra Parte Contratan-
te, serdn liberados de tasas aduaneras e impuestos.

2. Los combustibles y los lubricantes, que constituyan la reserva necesaria
para los aviones de las empresas de Transporte Afreo designadas por cada
Parte Contratante y que operen en las Rutas Acordadas, los que serdn tomados
a bordo en el territorio de la otra Parte Contratante, serdn liberados de tasas
aduaneras y otras tasas e impuestos.

3. Los combustibles y aceites lubricantes, piezas de repuesto, los aparatos
y equipo usual de a bordo - incluso los productos alimenticios importados o
almacenados en el territorio de una de las Partes Contratantes - destinados a
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67,AaT H31HOJ3yBaHH HiH H3pa3XOflBaHH OT camoieTHTe Ha nocoqeHOTO npeAnpHaTne

3a BT,3A.lueH TpaHcr1OpT Ha ApyraTa )JoroBoprma cTpaaa H Heo6xoRHMH 3a OCH-

rypABaae npoBe)xKaHeTO H 6e3onaCHocTra Ha llOjeTHTe HO AOFOBOpeHHTe J1HHHH

we ce OCBO6oxcaBaT Hpii BJ1H3aHeTO H HanyccaHeTO TepHTOpHMTa Ha gpyraTa

goroBopsnma cTpaia OT MHTHHqeCKH H ApyrH TaKCH H HaJIO3H. C, xHTe B Ka3aHH5

norope CMHCbji I]e ce H3IIOJ3yBaT CaMO B orpaHHqeHHI paRiOH Ha jieTHneTO, o6c-

JrY)KBamio CaMojieTHTe HAH rITHHIXHTe H TOBapHTe. B cjiyqaf Ha IIpHHYfHTeJiHO

KagaHe HH KauaHe Ha 3aIIaCHO jieTHIue, MoraT ga 61IaT iipeHeceHH Ha MACTOTO,

K7bAeTO e CaMOJIeTa, OCBO6OXeHH CTlO TaKa OT ropeiiocoqeHHTe 3ag.JuD~eHI.

4. )JoKaTo ce HaMHpaT Ha TepHTopHATa Ha ApyraTa JgorOBopsmia cTpaHa,

H36poeHHTe B T.T. 1, 2 H 3 InpeIMeTH H MaTepHaJIH, me ce ROCTaB1T HOfl MHTHH-

qeCKH KOHTpOji, HIH no Apyr HaqHH, KOAiTO Aa rapaHTHpa TIXHOTO 3afa3BaHe H

KOHTpOjiHpaHe.

5. J436poeHHTe B T.T. 1, 2 H 3 npeMeTH H MaTep]HaIM He me ce OCBO6OxcxaBaT

OT MHTHHqeCKH H ApyrH TaKCH H HajIO3H, aico 61,AaT llpeXBi pjieHH Ha TepHTOpHITa

Ha ApyraTa 4orOBopsnma cTpana Ha TpePTH jHuna, ocBeH B ciyIrHTe, KoraTo TOBa

CTaBa no cnopa3yMeHHe Mexxy AOr3OBOpAI9HTe cTpaHH.

qtien 12

BcAa OT AorOBopuxHTe cTpaHH noeMa 3aXixeHHeTO Aa yueCHABa H fOA-

noMara CaMo.UeTHTe Ha ApyraTa AoroBopAmxa cTpaHa B cuiy'arl Ha ayxwa HAH
HpOH3uieCTBHe Ha HeAiHaTa TepHTOpHsi.

TaaBa nOMOw TpA6Ba Aa ce oKa3Ba OT BCAKa OT AOrOBOp$IIHTe cTpaHH Ha

caMOjieTHTe Ha ApyraTa goroBOpsiua cTpaHa H TO no cbm Ha-IHH H B C~BIHA

pa3Mep, B KOA&TO I oia3Ba Ha CBOHTe CO6CTBeHH CaMOJIeTH.

B ciyqaai Ha HywKa, npHmVyAHTejiHo KaaHe, no~pea HIH iaTacTpoqba cic

CaMOneT Ha eAna OT gorOBOpAIUHTe cTpaHH Ha TepHTOPHATa Ha ApyraTa Aoro-

BopAuta CTpaHa, nocnegHara TpA6Ba:

a) Aa oicawe Bcica BI,3MO)KHa fOMOm Ha TO3H CaMOjeT;

6) Aa yBeAOMH He3a6aBO gpyraTa goroBopsmia crpana 3a cTaHaJIHS cJayqaH;

6) Aa B3eMe He3a6aBHO BCHqXH Bb3MOXCHH MepKH 3a noHnoMaraHe Ha ecnuaxca

H nsTHHTe, 3acerHaT OT iHpoH3IuecTBHeTO;

a) Aa 3ana3H nowaTa, 6arawa H TOBapa Ha caMojieTa;

) a 3aria3H BCHIIKH OCTaTIUR H caemH OT KaTacTpoqHpaJIHS CaMOJIeT,

KaKTO H c ,ecTByBaiuaTa AOKyMeHTagHA Ha 6opfa Ha camoueTa H nAnaTa
Apyra ooyMeH aum, CBlp3aHa c nojneTa.
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ser utilizados o gastados por los aviones de la Empresa de Transporte Areo
designada de la otra Parte Contratante, e indispensables para garantizar los
vuelos y su seguridad por las Rutas Acordadas, serdn liberados a la entrada y
a la salida del territorio de la otra Parte Contratante, de tasas aduaneras y
otras tasas e impuestos. Los mismos antes citados efectos se utilizard±n s6lo
dentro del drea del aeropuerto en que operen los aviones, o por los pasajeros
y las cargas. En caso de aterrizaje forzoso o aterrizaje en Aeropuerto Alterno,
tambi~n podrdn ser transportados al lugar donde est6 el avi6n, exentos asimis-
mo de dichos gravmenes.

4. Mientras est~n en el territorio de la otra Parte Contratante, los objetos
y materiales enumerados en los Puntos 1, 2 y 3, estardn colocados bajo control
aduanero o de otro medio que garantice su conservaci6n y control.

5. Los objetos y materiales enumerados en los Puntos 1, 2 y 3, no se
librardn de tasas e impuestos de aduana y otros si en el territorio de la otra
Parte Contratante son transferidos a terceras personas, salvo en los casos que
asi se acuerde entre ambas Partes Contratantes.

Articulo XII

Cada una de las Partes Contratantes asume el compromiso de dar facili-
dades y ayudar a los aviones de la otra Parte Contratante en caso de necesidad
o accidente en su territorio.

Tal ayuda debe ser prestada por cada una de las Partes Contratantes a los
aviones de la otra Parte Contratante, del mismo modo y en la misma extensi6n
con que preste ayuda a sus propios aviones.

En caso de necesidad de aterrizaje forzoso, desperfecto, accidente o
catdstrofe, a un avi6n de una de las Partes Contratantes, sobre el territorio de
la otra Parte Contratante, esta iitima debe :

a) Prestar toda ayuda posible a dicho avi6n;
b) Comunicar inmediatamente a la otra Parte Contratante el accidente

ocurrido;
c) Tomar sin demora todas las medidas posibles para ayudar a la tri-

pulaci6n y a los pasajeros afectados por el accidente;
d) Conservar la correspondencia, el equipaje y la carga del avi6n;
e) Conservar todos los restos y huellas del avi6n objeto del accidente,

asi como tambi~n la documentaci6n existente a bordo del avion y toda
otra documentaci6n ligada con el vuelo;
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AOrOBopsmaTa cTpaHa, Ha 1LHATO TepHTOpHm e cTaHajio InpoH3IIeCTBHeTO HuH

EaTacTpo4)aTa, me Tp516Ba ga upexnpleMe Ha)ne)KamUHTe AeHCTBHa 3a pa3cneuBaHe

o6CTOATejlCTBaTa H IlpHlqHHHTe 3a CIIUHTe H 110 MojI6a Ha ApyraTa AoroBopAwta

cTpaHa me pa3pelna CBO60HO BHH3aHe Ha CBOATa TepHToPHA Ha npe CTaBHTeJIHTe

Ha TaH AoroBopAma cTpaHa, 3a ,a IIpHC'LCTByBaT KaTO Ha6jloaTeifl HpH pa3ciieg-

BaaeTO Ha cay'aA.

AOrOBopiaTa cTpaHa, Ko0TO r1poBewC1a pa3ciiegBaHeTO, me Cbo6=H pe3yJITa-

THTe Ha gpyraTa goroBop~ma cTpaHa H ao nocJiemlaTa noKe~iae, me Ai npe~ate

KOIIHe OT goKyMeHTa1AHATa, CBp3aHa c lpoH3LueCTBHeTO. ToBa xonne Tpq6Ba Aa

cbm-pwa BcaxiKH AOKymeHTH H )aHHH, ClrJaCHO 3aKOHHTe H npaBHJIHHIkHTe, KOHTO

ce H3HCKBaT OT Me)KxyHapOgmHTe nOjieTH BIPXY TepHTOpHITa Ha oroBopUgaTa

cTpaHa, KoAro ipoBexAa pa3cJieABaHeTO.

VJien 13

flocoqemHre lpePHpAMTHA 3a BH3MmeInH TpaHCnOpT Ha AoroBopmrHTe cTpaHH

HMaT InpaBoTO Ra noiHp)xaT Ha TepHTOpHAITa Ha ApyraTa oroBopsqma cTpa]a

npeJicTaBHTejiCTBO C TeXHHqeCKH H T-prOBCKH nepCOHaJI 3a eKcHjioaTaI~gTa Ha

gOrOBOpeHHTe JIHHHH. FpaxcuaHCKHTe BH3AyxoniaBaTeIHH BjiaCTH Ha CbIUHTe le

OKa3BaT CberlCTBHe Ha Te3H npe CTaBHTeJiH plH H3ijHmeHHe Ha TexHIHTe 3aawi-

IVAeu 14

1. B Ayx Ha TACHO CiTpyHHqeCTBO rpa(aaHCKHTe Bwb3A XO11aBaTeiHH

BJIaCTH Ha ABeTe AofOBopnmH cTpaHH me ce IKOHCyJITHpaT nepHo-AiecKH, c ixeji

ga ce OCHrypH UpaBHJIHOTO H 3aLOBOuHTeimo npHarae Ha HaCTo1maTa Cuorou6a.

2. Pa3HorjiacHATa HO T IJIKyBaHeTO HJIH ipHwiaraHeTO Ha CnoroA6aTa H

HeAHHTe npHjIOXeHLH we 61AaT ypexcgaHH qpe3 iipeKH nperoBopH Me)KLY rpaxc-

AaHCKHTe BI,3AyxOn1 IaBaTeJIHH BjiaCTH Ha ABeTe jOrOBOpujH CTpaHH. B cjiytari,

iqe He ce IIOCTHrHe cfopa3yMeHHe, Te3H pa3HoriacHA me 6,bIaT pa3peuiaBaHH no

UIILIgOMaTHweCKH IIT.

Vl~eu 15

1. BcAia OT gorOBopAm1ITe cTpaHm MoKe no BCSIKO BpeMe Aa noHcKa npoBew-

AaHe Ha cTBemaHHe c ApyraTa JAoroBopma crpaHa BIB Bp-b3Ka C ThlcyBaHeTO,

ipiparaHeTO HIH H3MeHeHHeTO Ha HacTosimaTa Cnorog6a. ToBa CBemaHHe

Tpsl6Ba a 3anotIe He nO-KbCHO OT 60 (mecTeceT) AHH O AaTara Ha M3npamaHeTo

Ha TaKoBa HcKaHe.
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La Parte Contratante sobre cuyo territorio haya ocurrido el accidente o
catdstrofe, deberd emprender las acciones correspondientes para averiguar las
condiciones y las causas de los mismos, y a petici6n de la otra Parte Contra-
tante, permitird la entrada fibre en su territorio de los representantes de esta
Parte Contratante, para estar presentes como observadores en la investigaci6n
del caso.

La Parte Contratante que haga la investigaci6n, anunciard los resultados a
la otra Parte Contratante, y si 6sta lo desea, tambi6n le entregard una copia de
la documentaci6n relacionada con el accidente. Esta copia debe contener
todos los documentos y datos que, de acuerdo con las leyes y los reglamentos,
se exigen para los vuelos internacionales sobre el territorio de la Parte Contra-
tante que hace la investigaci6n.

Articulo XIII

Las Empresas de Transporte A6reo designadas de las Partes Contratantes,
tienen el derecho de mantener sobre el territorio de la otra Parte Contratante
una representaci6n con personal t6cnico y comercial para la explotaci6n de
las rutas acordadas. Las Autoridades de Aerondutica Civil de las mismas,
prestardn su colaboraci6n a dichos representantes en el desemperio de sus
funciones.

Articulo XIV

1. Dentro de un espiritu de colaboraci6n estrecha, las Autoridades Aero-
nduticas Civiles de ambas Partes Contratantes se consultardn peri6dicamente
con el fin de asegurar la justa y satisfactoria aplicaci6n del presente Convenio.

2. Las divergencias respecto a la interpretaci6n o a la aplicaci6n del
Convenio y sus Anexos serdn arregladas mediante negociaciones directas entre
las Autoridades Aeroniuticas Civiles de ambas Partes Contratantes. En caso de
no Ilegar 6stas a un acuerdo, dichas diferencias serdn resueltas por via diplo-
mitica.

Articulo XV

1. Cada una de las Partes Contratantes puede, en cualquier momento,
pedir una reuni6n con la otra Parte Contratante en relaci6n con la interpreta-
ci6n, la aplicaci6n o el cambio del presente Convenio. Esta reuni6n debe empe-
zar a mds tardar 60 (sesenta) dias despu6s de la fecha de entrega de tal petici6n.
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2. H43MeHeHRATa, nO KOtHTO e iOCTrHaTO cnopa3yMeHHe, We BJIH3aT B cHJIa

ceiA yTaB1p)KgaBaHeTO HM ipen pa3MHa Ha HOTH nO AH1J1OMaTnmeCKH IIbT.

3. B lphAo)KeHnaTa KmM HaCTOASuaTa Cnoro6a me MoraT Aa ce ripaBAT
H3MerHeHHA qpe3 paKO cIopa3yMeHHe MewCfAy rpaxKaHcKHTe Bb3,Ryxo1n1faBaTeAiHH
BJIaCTH Ha ABeTe gorOBOpAtUH cTpaHH. aoroBopeHHTe H3MeHeHHM IUe BJIH3aT B
CHna Ha CIBMeCTHO onpegeiieaaTa AaTa OT rpaxcgacKHTe B1AZyxonjaaaTemm

BjiaCTa Ha ABeTe AOrOBOpAUW cTpaHH.

',heu 16

1. HacToAmaTa Cnoro6a me 6fte perHcTpnpana npH CeicpeTapnaTa Ha
OOH, criacHo qjieH 102 OT YipeAnTeHaTa xapTa Ha Ta3H opraH3aUrH .

2. Ao Be3e B ciua eAua O6ma mnoroc-paHna B13ArYmHa KOHBeHIMA,
npneTa OT ABeTe JqorOBOp3sIUH cTpaHH, Ta3H Cnoro 6a ae 6Bge H3MeeHa C ieai
Aa ce npHcnoco6H KiaM p opexaHHATa Ha Ka3aHaTa icofLBeauLR.

g/en 17

HacToAiuaTa CnoroA6a me ce npmjara BpeMeHHo OT gaTaTa Ha nlOAH14CBaHeTO A
H uxe BJie3e OKOHqaTeJIHO B CHJIa B AeHS, KoraTo ABeTe gOrOBOpHIH CTpaHH B3aHMHO

CH 3aABAT, qe H31cBaHHTe 4OpMaIHOCTH Ha BcSxa eAaa OT gOFOBOpAUlHTe cTpaHH

ca H3nLJIHeHH.

Vlieu 18

BcqKa OT JgorOBOpRIUHTe cTpaHH Mo)e BCeKH MOMeHT Aa A eHOHCHpa HaCTOA-

iuaTa Cnoroa6a, nocpeACTBOM yBegOMieHHe AO ApyraTa AoroBopmua cTpaHa.

CjieA KaTO ce HarIpaBH TOBa yBe~oMjieHme, HaCTOsIiuaTa Cnoro 6a Lue 61,Ae B cniia
B npox tmreane Ha 12 (ABaHaxeceT) Meceuta ciA AaTaTa Ha nojiyqaBaHeTo Ha

yBeoMjieRHeTO OT ApyraTa )JoroBopma cTpaHa.

CwCTaBeHa H nIioUmcaHa B Co4qmA - Hapoaua peny6HRa BwirapHa Ha 31 Mar
xmAnAa AeBeTCTOTrH mecTaeceT H neTa roAmHa B Ama er3eMnnMIpa Ha 6 iarapcKH

H HciiaHcKH e3HK c eAHaKBa BaMIAHOCT.

3a IIpaBHTenCTBOTO 3a rIpaBHTeJICTBOTO
Ha Hapoua peny6nrnca B ,rapma: Ha Periy6JIHa Ky6a:

[Illegible - Illisible] 1 [Illegible - Illisible] 2

1 J1. ABpaMOB.

Carlos Raphael Rodrigues Rodrigues.
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2. Los cambios sobre los cuales se haya Ilegado a un acuerdo entrardn
en vigor despu~s de su aprobaci6n por medio de intercambio de Notas Diplo-
mdticas.

3. En los Anexos al presente Convenio se podrdn hacer cambios mediante
un acuerdo directo entre las autoridades Aeronduticas Civiles de ambas Partes
Contratantes. Los cambios asi acordados, entrardn en vigor en la fecha de-
terminada en comfin por las Autoridades Aeronduticas Civiles de ambas Par-
tes Contratantes.

Articulo XVI

1. El presente Convenio serA registrado en el Secretariado de la ONU, de
acuerdo con el Articulo 102 de la Carta Constituyente de esta Organizaci6n.

2. Si una Convenci6n Area Multilateral General, acceptada por ambas
Partes Contratantes, entra en vigor, este Convenio serd modificado a fin de
conformarlo a las disposiciones de dicha Convenci6n.

Articulo XVII

El presente Convenio se aplicard provisionalmente desde la fecha de su
firma y entrard en vigor definitivamente el dia en que ambas Partes Contratan-
tes se informen mutuamente, que las formalidades requeridas por cada pais
contratante, se han cumplido.

Articulo XVIII

Cada una de las Partes Contratantes puede en cualquier momento denun-
ciar el presente Convenio, mediante notificaci6n a la otra Parte Contratante.
De hacerse tal notificaci6n, el Convenio seguird en vigor durante los 12 (doce)
meses despuds de la fecha de haber sido recibida la notificaci6n por la otra
Parte Contratante.

REDACTADO y firmado en Sofia, Repfiblica Popular de Bulgaria el 31 de
mayo de mil novecientos sesenta y cinco, en dos ejemplares, en idioma btilgaro
y espafiol con igual validez.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica Popular de la Repblica de Cuba:

de Bulgaria :
[Illegible - Illisible] 1 [Illegible - Illisible] 2

J-I. ABpaMOB.
2 Carlos Raphael Rodrigues Rodrigues.
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IIP HJIO)KEHHE I

K-bM CHOFORBATA 3A BT,39YDIIEH TPAHCMOPT, CKJIOqEHA ME)KY nIPABI-
TEJICTBOTO HA HAPOAHA PEHYBJIHKA BbJIFAPHA H HPAB14TEJICTBOTO HA

PEHYBJIHKA KYBA

VAeu 1

lpednpHITHeTo 3a Bb3AyueH TpaHCnOpT, KOeTO OT HaCToiuIeTO flpHinoemie
ce nocoiBa OT HapogHa peny6mnaa BjirapHn, we HMa npaBOTO Aa npeHlnTa Hag

TepHTOpHATa Ha Peny6inKa Ky6a, Aa iaila Ha a3maHaTa TepHTOPHA C HeThproBcKH
neim H Aa ral]a, 3a ga B3eMa H OCTaBA nTTHHA , 6araxH, TOBapH H noIw.a no Mexcgy-

HapogHH Tpa4)HI no cJIeAHRTe JIHHHH:

A. OT C4)HA - HapogHa peny6jIXa EBirapHA, npe3 MeXrAHHHH IIyHITOBe

go XaBaHa - Peny6jnua Ky6a H o6paTHo.

B. OT Co4)HA - HapogHa peny6JIHKa BirapHR, npe3 MexKMhHHH nYHKTOBe

go XaBaHa - Peuy6niHKa Ky6a H no-HaTaThK H o6paTHO.

VAeR 2

flpednpH TneTO 3a B,3gylueH TpaHCIIOpT, KoeTO OT HaCTO SIteTO HpHJIoXeHHe
ce nocoqBa OT Peuy6IHKa Ky6a, iue HMa npaBOTO za npeJIHTa Hag TepHTOpHITa

Ha HapoAnHa peny6rIHKa BwbrapHm, ga Kaija Ha Ka3anaTa TepHTOpHA c HeTprOBCKH
IeXJIH H Aa KaiEa, 3a ga B3eMa H OCTaBA IBTHHIIH, 6araXH, TOBapH H noua iO MeKdy-

HapOAHH1 Tpa4)HK nO CjiegHHTe jiHHHH:

A. OT XaBaHa - Peny6nirKa Ky6a, npe3 Mewmm nyHKTOBe gO Co4bAs -
HapoAa peny6AiKa E riirapnsi H o6paTHO.

B. OT XaBaHa - Peny6JrHKa Ky6a, npe3 MeXAHHHH nYHKTOBe go Co4)HA -
HapogHa peny6HKa Eirapmi H n-HaTaThK H o6paTlo.

qAeN 3

1. IIYHKTOBeTe no-HaTaThK, rIocoqeHH B dOrOBOpeHHTe JIHHHH B T.T. B Ha

_.leH I H 2 Ha HaCTOAMTeTO lpHwioceHne, ige 6wbgaT onipedejieHH no B3aHMHO
c'briacHe OT rpagaHcKHTe B'3ByxonJIaareRHH amcTH Ha ABeTe )JOrOBOpAIlH
cTpaHH.

2. flpe RpHsArra 3a B,3dymeH TpaHcnopT, nocoeHnH OT AoroBopAXmHTe
cTpaHH, HMaT npaBo Aa nPOHYCKaT nOCTOAHO HJIH npnH OT~tfejiHH nojieTH, KatuanATa
Ha KOHTO H ga 6Hno OT MeXC2HHHHTe nyHKTOBe, oripegeieHH B OHCaHHeTO Ha

gorOBopeHHTe JIHHHH Ha HaCTOAMueTO -lpHjioxeHHe.

tAeu 4

1. lpeBo3BaHeTO Ha nonaTa OT nocoqeHHTe npenpHATHA 3a B,3gymeH
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ANEXO I

AL CONVENIO DE TRANSPORTE AtREO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REP)BLICA POPULAR

DE BULGARIA Y EL GOBIERNO DE LA REPI6BLICA DE CUBA

Arliculo I

La Empresa de Transporte Arreo que por el presente Anexo se designa por la
Repfiblica Popular de Bulgaria, tendrd el derecho de sobrevolar el territorio de la
Repfiblica de Cuba, aterrizar en dicho territorio con fines no comerciales y de aterrizar
para tomar y dejar pasajeros, equipaje, carga y correo en trdfico internacional, en
las rutas siguientes :

A) De Sofia - Repfiblica Popular de Bulgaria - via puntos intermedios, a La
Habana - Repfiblica de Cuba - y regreso.

B) De Sofia - Repfiblica Popular de Bulgaria - via puntos intermedios, a La
Habana - Repfiblica de Cuba - mds ail y regreso.

Articulo II

La Empresa de Transporte Arreo que por el presente Anexo se designa por la
Repfiblica de Cuba, tendrd el derecho de sobrevolar el territorio de ]a Repfiblica
Popular de Bulgaria, aterrizar en dicho territorio con fines no comerciales y de
aterrizar para tomar y dejar pasajeros, equipaje, carga y correos en trdfico interna-
cional por las rutas siguientes :

A) De La Habana - Repfiblica de Cuba - via puntos intermedios, a Sofia
- Repfiblica Popular de Bulgaria - y regreso.

B) De La Habana - Repfiblica de Cuba - via puntos intermedios, a Sofia
- Repfiblica Popular de Bulgaria - mds alid y regreso.

Articulo III

1. Los puntos mds alld, expresados en las Rutas Acordadas, segfin el punto B)
de los Articulos 10 y 20 de este Anexo, serdn determinados de comfn acuerdo por las
Autoridades Aeronduticas Civiles de ambas Partes Contratantes.

2. La Empresa de Transporte Arreo designada por cualquiera de las Partes
Contratantes tendri derecho a omitir permanentemente o en vuelos individuales, los
aterrizajes en cualquiera de los puntos intermedios especificados en la descripci6n de
Rutas Acordadas en el presente Anexo.

Articulo IV

1. El transporte del correo arreo por las Empresas de Transporte Areo de-
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TpaHCHOpT OT gBeTe LorOBOpSR1EH cTpaHH no AoroBopeHHTe jiHHHH ie ce H3BlbplBa

cirnacno pa3nope6aTa Ha CBeTOBHaTa nomeaca KOHBemUHAs.

2. Iloiu.aTa me ce nOJ3yBa c a6COJI1OTHO npeRHMCTBO npeg HITHHI.H H TOBapH.

-Aeu 5

1. I43BIHpeaLHHTe HoJIeTH, H3Bp11BaHH OT niocoweHHTe npeAUpH1THAs 3a

B7,3ayiUeH TpaHCnoPT OT JIoroBOpAIHTe cTpaHH ale 6WbaT ipefMeT Ha npegBapH-

TeoJIH cnr1HaJIHO pa3peuleHme. H4cKaHeTO 3a nouo6Ho pa3peuieHne iue 61ge OT-
npaBAHO OT 3aHHTepeCOBaHOTO npe~rnpHATHe 3a B7,31yueH TpaHCnoPT 3a TO3H

H3BbHpegeH noJIeT, HanpaBo o rpaxgaHCKHTe BS3L iyxonaBaTeJIHM Bj1aCTH Ha

ApyraTa aoroBopmua cTpaHa, HaH-MaJIa(o 24 (ABaAeceT H qeTHpH) qaca npeAHi
npoBexaae Ha noJieTa.

2. lpH cneajanrm H 6,p3H cjiya4a 3a npeBO3BaHe Ha jiHua H nTnrU,
3aeMalUH Ba)KHH IIOCTOBe HJIH npH TpaHCIOPT Ha pe3epBHH qaCTH, HiH c opbxceHHA

3a nonpaBKa Ha CaMOjieTH Ha nocoqeHHTe npemp1HATHS 3a Bb3AymueH TpaHcnopT,

HoBpeeHH B qy>c6HHa, Ka3aHHTe iojieTH wte MoraT Aa 67,aT HCKaHH BBB BCeKH

MoMeHT, 3a Aa 61Ae AageHo pa3peuieHme OT rpaxKgaHcKHTe Bb3JIyxoniaBaTeJIHH
BjiaCTH Ha gpyraTa AoroBopnua cTpaHa, B Hafi-KpaThK cpor, cnopeg cnynaa.

3. He3aBHCHMO OT ToBa, paapemerreTo 3a a3B HpeRHH noJIeTH, CbrJIaCHo

Toqxa 1 OT HaCTOAIruHS LJeH, ue 6i egaBaHo caMo, aKO rpa)KaHCKHTe BWADYXOrIa-
BaTeJIHH BJIaCTH Ha )oroBopAttuaTa cTpaHa, KOHTO TpA6Ba Aa AagaT pa3peaueHHeTo,
upeeHAT, xie Te3H noJIeTH He rue yBpeAAT Ha peAOBHHTe noJIeTH Ha T31XHOTO nipeg-

npHATHe 3a B,3JIyiueH TpaHcnopT.

VfeH 6

1. fIocoqBa ce c~rnacHo -m. 3 OT Hacoquaa CnoroA6a <( BxnrapKrA
rpaxacKH B',3AyujeH TpaHCnIOpT TABCO >> KaTO npegnpHATHe 3a B'b3LymueH

TpaHCnIOpT, 3a fla H3BIpIUBa eKcnuoaTajHATa Ha AOrOBOpeHHTe JHHHH, cW~lp)KaH

ce B qneH 1 Ha HaCTOAIIeTO flpHno)KeHie.

2. lIocoqBa ce, crnIacHo 'UreH 3 Ha HaCTOsmxaTa Cnorof6a, < O6egHHeHOTO

npeRnpHATne Ky6aHa Ae ABHacHOH D> aTO npeprfpHATHe 3a BB3flytueH TpaHcnopT,

3a jAa H3BlbpmBa eRcnjoaTaiRATa Ha AoroBopeHHTe JIHHH, CBAIpxcatt ce B 'IqeH 2
Ha HaCTOAIueTO flpmoxeme.
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signadas por ambas Partes Contratantes, por las Rutas Areas Acordadas, serd
realizado de acuerdo con las disposiciones de la Uni6n Postal Universal.

7. El correo gozard de preferencia absoluta a pasajeros y carga.

Articulo V

1. Los vuelos irregulares, realizados por las Empresas de Transporte A~reo
designadas por las Partes Contratantes, serdn objeto de un permiso especial previo.
La petici6n de tal permiso serd dirigida por la Empresa de Transporte Areo interesa-
da en dicho vuelo irregular, directamente a las Autoridades Aeronduticas Civiles de la
otra Parte Contratante, por lo menos con 24 (veinticuatro) horas de antelaci6n a la
realizaci6n del vuelo.

2. En casos especiales y urgentes de transportes de personas y pasajeros que
ocupen cargos importantes, o se conduzcan piezas de repuesto o equipos para la
reparaci6n de aviones de las referidas Empresas de Transporte A~reo que sufran
desperfecto en el extranjero, dichos vuelos podrdn ser solicitados en cualquier mo-
mento, debiendo ser resuelto el permiso por la Autoridad Aerondutica Civil de la
otra Parte Contratante a la mayor brevedad, segfin el caso.

3. No obstante, el permiso para los vuelos irregulares seg(in el Punto 1 de este
Articulo, serd concedido solamente si las Autoridades Aeronduticas Civiles de la
Parte Contratante que deba conceder el permiso, estiman que dichos vuelos no
lesionan el servicio regular de su Empresa de Transporte A~reo.

Articulo VI

1. Designar de acuerdo con el Articulo 3 del presente Convenio, (< Transporte
Areo Civil Bilgaro TABSO )> como Empresa de Transporte Areo para que explote
las Rutas Acordadas &ontenidas en el Articulo I del presente Anexo.

2. Designar de acuerdo con el Articulo 3 del presente Convenio, a la <( Empresa
Consolidada Cubana de Aviaci6n >> como Empresa de Transporte Areo para que
explote las Rutas Acordadas contenidas en el Articulo II del presente Anexo.
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IPH JIOXEHI4E II

K'bM CHOFOaBATA 3A B-b3AYMfiEH TPAHCHOPT MEXAlY HPABHTEJICTBOTO HA
HAPOAHA PErlYBJIHKA E;bJIWAP1I4 H IPABHTEJICTBOTO HA PEHYBEJH4KA KYBA

OBIIIH HOJIO)KEHHM

1. gorOBOpuXHTe cTpaHH, B c~rmacne c UmeH 5 OT Haco mara Cuoro46a
Ce 3aalwbm'aBaT Aa B3eMaT BCHKH Heo6xoAHMH MepKH, 3a Aa ce rapaHTnpa cHryp-
HoCTra H peAoBHaTa eKcnioaTaiwH Ha ycTaHOBeHHTe BT,3YUI1HH nipegrfpHTHM.

3a Ta3H ieii BCmXa eaHa OT AoroBopmHwTe cTpaH ime IpegOCTaBA Ha nocoqeHOTO

nperimpHATHe 3a Bb3AymieH TpaHCflOPT OT apyraTa goroBopAmua cTpaHa o6HafiHHRTe

pagHoyCJIyrH, MeTeopojiorlqHH ycjiyrH, OCBeTJIeHHe Ha icTaTa, KaKTO H BCHtKH

OCTaHaJIH ycayrH, KOHTO ce AlaBaT Ha AzpyruTe qy K~ecTpaHrH npegmpHTHA 3a

BI3AiueH TpaHClIOpT, rOflnHCBafIKH 3a Ta3H Ueji CLOTBeTHH AOFOBOpH c npe-
npHITATa EJIu opraHH3aIjHHTe, KOHTO Ige H3BbpIfBaT Te3H ycnyrH.

2. HH4bopMaUMITa H IIOMoloira, KOHTO ce 1AaBaT Ha BCIKa enna OT )Joro-

BopmnflJTe cTpau, cirnaco yeCJoBHATa Ha TOBa flpmoxceHe, TpA6Ba Aa 6HtaT
TaKHBa IUOTO Afa 3aAOBOJIxBaT, B paMCHTe Ha o6uoupHeTHfe HOpMH, H3HCKBaHHATa

3a CHrypHOCT Ha nocoliHOTO npeAlnpHTHe Ha gpyraTa AoroBopAma cTpaHa.

HHDOPMA=I

3. Aa/eHaTa HH4)opMaXHSI OT BCqKa egHa OT 4]orOBOPflUHTe cTpaHH TpA6Ba

ga BKJIIOqa BCHqKH Heo6xoAHMH gaHHH 3a Me)KLIHHHHTe H IIOCjleIHHTe aeporapH,
KOHTO Ce H3HOAr3yBaT B eKCIIJIoaTaIrTa Ha gorOBopeHHTe Bqb3AYIIHH JIHHHH, Ha

Bb3fYIUHHTe JIHHHH BHTpe B TepHTOpHITa Ha AoroBopAmHTe cTpaHH, Ha paAHOTO

HJIH gpyrH CqbO6aHTeJIHH cpeCTBa HAu cnyx6H, Heo6xoAHMH 3a Aa MoraT CaMo-
JIeTHTe Aa H3nBJIHlT H3HCKBaHHSiTa Ha cJlyxc6HTe 3a Bb3AIYIeH Tpa)Hx.

4. IH4)opMaIkHATa TpI6Ba a BKOfBqa BCHqKH Heo6xofHMH MeTeopojIOrHqHH

AaHHH, KOHTO TpA6Ba Aa 6waT gageaH KaKTO npeAH, TaKa H ipe3 BpeMe Ha norieTa

Ha CaMojIeTHTe Ha IIOCOLeHHTe npeAIpH3THA 3a Bb3AymeH TpaHcnOpT. Fpaxc-

aHCKHTe BB3AyXoEoiaBaTeJIHH BJIaCTH Ha BCAKa eAHa OT gorOBOpAIUtHTe CTpaHH

TpA6Ba Aa H3rOr3yBaT IIpHeTHA MeXAyHapoeH KOA 3a nipegaBaHe Ha MeTeopo-

norHqHHTe CBeteaHR H Aa cHBraaCyBaT Heo6xoAHmHTe nepHOAH 3a npegaBaHe Ha

MeTeopoJIorHMHnTe lporHo3H.

5. FpawCJIaHCKHTe BL3,gyxoIIaBaTejiHH BnaCTH Ha gOrOBOpABHHTe cTpaHH
TpA6Ba ga ocHrypBaT nOCTOSiHHOTO npe~aBaHe Ha H3MeHeHHArra, KOHTO ce npaBrr

B HH4DOpMallHMTa, crnaco TOqKH 3 H 4 OT HacomueTo flpHJoxeHHe, KaKTO H Aa
OCHrypABaT He3a6aBHoTo npegaBaHe Ha CBeLeHHa Ha nocoqeHHTe npelnpHATHA
3a B13gyuleH TpaHCnOPT H Ha OCTaHaJIHTe 3aHHTepecoBarH OT~eJiH 3a BCHqKH

CTaHaJIH H3MeHeHHI.

Ta3H HH4bopMalHA Tpq6Ba gxa ce AaBa nocpeCTBOM cjly)6aTa HOTAM qpe3
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ANEXO H

AL CONVENIO DE TRANSPORTE AIREO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA POPULAR

DE BULGARIA Y EL GOBIERNO DE LA REP6BLICA DE CUBA

GENERALIDADES

1. Las Partes Contratantes, de acuerdo con el Articulo V del presente Convenio,
se comprometen a adoptar todas las medidas necesarias para garantizar la seguridad
y la explotaci6n efectiva de las Empresas A6reas designadas. Con este fin, cada una de
las Partes Contratantes presentard a la Empresa Designada por ]a otra Parte Con-
tratante, los servicios usuales de radio, meteorologia, alumbrado de pistas y demds
servicios que se presten a todas las empresas a6reas extranjeras, celebrando a estos
fines los contratos pertinentes con las empresas o entitades que han de prestar esos
servicios.

2. La informaci6n y la ayuda prestadas, de acuerdo con las condiciones de este
Anexo por cada una de las Partes Contratantes, deberdn ser suficientes para satisfacer
los requerimientos de seguridad, dentro de los limites razonables, de la Empresa
Afrea designada por la otra Parte Contratante.

INFORMACI6N

3. La informaci6n facilitada por cada una de las Partes Contratantes debe
incluir todos los datos necesarios sobre los aeropuertos de destino y alterno que ce
utilicen para la explotaci6n de las Rutas Acordadas; sobre las rutas de los vuelos
dentro del territorio de dichas Partes Contratantes sobre la radio u otros medios o
servicios necesarios para que las aeronaves cumplan el procedimiento a seguir re-
querido por el servicio de trdnsito adreo.

4. La informaci6n debe incluir todos los datos meteorol6gicos necesarios, que
deban ser facilitados tanto antes, como durante el vuelo de las Empresas de Transporte
A~reo Designadas, la Autoridad Aerondutica Civil de cada una de las Partes Contra-
tantes deberd usar el C6digo Internacional aceptado para trasmitir la informaci6n
meteorol6gica y acordar los periodos necesarios para ]a transmisi6n de los pron6sti-
cos meteorol6gicos.

5. La Autoridad Aerondutica Civil de las Partes Contratantes debe garantizar
el suministro continuo de los cambios en la informaci6n que se facilita de acuerdo con
los Puntos 3 y 4 del presente Anexo, y garantizar la trasniisi6n immediata.a las Em-
presas de Transporte Afreo designadas y demds departamentos interesados de los
informes de todos los cambios hechos.

Esta informaci6n debe efectuarse mediante el servicio de << NOTAM > tras-
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AercTByBanurre MeWALYHapOaHH cTO6mHTenHH cpeCTBa, c uocnieABaiuo IHCMeHO

nOTBipKeHHe, KoraTOTOBa e Bb3MO)KHO, HlH CaMO B nHCMeHa 4bopMa, nlpH YCJ[OBHe,
qe nony'aTenz Mo)l a ro nIOJlyqH HaBpeMe. HocoqeHHTe cio6geHH3I no HOTAM
ce npeaLaBaT Ha aHlrAHrICKH e3HK.

6. 06MeHIT Ha cio6uxeHIsI qpe3 HOTAM TpA6Ba Aa 6Tge yCTaHOBeH BIB
Bb3MO)KHO Hai-KpaTTK CpOK - HenHpeMeHHo npeAH 3anOtIBaHeTO Ha noJeTHTe OT
nocoqeHHTe npe~rIpHaTsi 3a Bl,3XfymeH TpaHcIopT.

H3FOTBAIHE HJIAHA 3A HOJIETA 14 H3BPImBAHE KOHTPOJI HA CbIL A

7. FpaxcJgaHCKHTe BI,3AyxoJiaBaTeJIHH BjlaCTH Ha JBeTe gorOBOpAlIUH cTpaHH
ca OTrOBOPHH 3a TOBa, eKHnaHHTe Ha caMojieTHTe, H311OJI3BaHH OT iOCO0ceHHTe

npenpnaipHTH 3a B3,3AYLueH TpaHCnOpT, B r1pHeTHTe OT BCKaa enHa OT JI oroBOtptm1Te
cTpaHH IIHHHH, Aa lO3HaBaT HanT lHOJi npaBnyiaTa 3a .leTeHe H HaqHHHTe 3a KOHTpOJI
Ha JieTeHeTO, H3fIOJI3BaHH B TePHTopHITa Ha ApyraTa AorOBOpsI~wa cTpaHa.

8. FpanaHcKHTe BIB3AYXouiaBaTejiHH BjiaCTH Ha BCuKa egHa OT AOrOBOpSI-

nuufe cTpaHH TpA6Ba Ra AOCTaBAT Ha exHiaHHme Ha caMonieTHTe Ha niocoqeHOTO
npenpHATHe 3a B,3AyilueH TpaHCnopT OT ApyraTa )JoroBopABua cTpaHa, npeAH H
npe3 BpeMe Ha noJIeTa, aKo TOBa CTaHe Heo6xOAHMO, clerHOTO:

a) HH4bOpMaHSI 3a CLCTOHHeTO Ha aeporapHTe H Ha Heo6xoAHmHTe HaBHra-
IHHOHHH cpenCTBa 3a HPoBeH)KaHe Ha nojIeTa;

6) nHCMeHHa HH4OpMaI(H, KapTH H cxeMH, KaKTO H BCSIKO YCTHO H3ACHeHHe

3a yCJIOBH3iTa Ha BpeMeTO B MOMeHTa, 1pH nojieTa H B MACTOTO Ha KaglaHe.

9. 1IpeAT BCAIKO H3JIHTaHe KoMaHHpbT Ha caMoneTa TpA6Ba Aa npe CTaBHB
3a ono6peHe CBOS fluaH 3a neTeHe npeA cjiyx6aTa 3a BI,3lylueH Tpa HiK Ha cTpa-
HaTa, OT KeTO 3anoqBa CIIgmOTO. -IoaieTT TpA6Ba Aa ce OC-IueCTBH cbrnacHo
ono6peHHsA inaH. BcAKo H3MeHeHHe Ha iuaHa Ha noyeTa Tps6Ba ja ce H3BbpLUH C

HaJneMHOTO pa3pefeHHe Ha cnyx6aTa 3a B13AyieH Tpa4)HK, OCBeH KoraTO B,3-

HHKHe H3BHpeAHa o6cTaHOBKa, KOATO Haiara B3HMaHeTo Ha He3a6aBHH MepKH.
B TaKIB cjiyqag, ChOTBeTHaTa cjyx6a 3a BT,32 leH Tpa4rnK ine 67,Ae He3a6aBHo
OCBeoMeHa 3a H3MeHeHHeTO Ha nrIaHa Ha noJneTa.

10. KOMaHAHPIT Ha caMojeTa TpA6Ba Aa nozbpxa HenpeK CHaTa Bp,3Ka

Ha onpeneneHaTa qecTOTa CBC C'L.OTBeTHHA OTge I Ha cnyx6aTa 3a BM3nyuieH Tpa4bHK
H Aa ocHrYPH He3a6aBHOTO npeaBae Ha onpenenienaTa IeCTOTa, Ha BCH'KH Cbo6-

iueHHA 3a MecTOHaxoeHHeTO Ha caMoneTa H MeTeoponorHHHTe Ha6moeHHA,
cTrnacHo HauHoHaJIHHTe HtuH Me CjyHapo A~ npaBmua, B cma B HapoAa peny6imna
EBirapi H B Peny6HKa Ky6a.

11. PagioTeuemoHrHTe c-bo6axeHHA Mexcay CaMojleTHTe H cnyx6aTa 3a
BT,3JayuleH Tpa4bHK tie ce ocbUmeCTBABaT Ha aHriHcxH e3HK %pe3 H3nOJ3BaHeTO
Ha CbOTBeTHHA KOA.
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mitidos a trav~s de los medios vigentes internacionales de comunicaciones, con la
confirmaci6n posterior por escrito cuando esto sea posible, o solamente por escrito
bajo la condici6n de que el destinatario pueda recibirlo oportunamente. Dicho
o NOTAM > se facilitard en ingles.

6. El intercambio de informaciones a trav~s de " NOTAM debe ser estableci-
do lo mds pronto posible, y de todas maneras antes del comienzo de los vuelos por las
Empresas de Transporte A~reo designadas.

CONFEccI6N DEL PLAN DE VUELO Y PROCEDIMIENTO DE CONTROL DE VUELO

7. La Autoridad Aerondutica Civil de ambas Partes Contratantes serdn
responsables de que las tripulaciones de las aeronaves que se utilicen por las Empresas
de Transporte Areo Designadas, en las Rutas Acordadas por cada una de las Partes
Contratantes, tengan conocimiento absoluto de las regulaciones de vuelo y de los
procedimientos de control de vuelo utilizados en el territorio de la otra Parte Contra-
tante.

8. La Autoridad de Aerondutica Civil de cada una de las Partes Contratantes
debe suministrar antes y durante el vuelo, si esto fuere necesario, a las tripulaciones
de las aeronaves de la Empresa de Transporte A~reo Designada por la otra Parte
Contratante :

a) Informaci6n sobre el estado de los aeropuertos y de los medios de nave-
gaci6n necesarios para efectuar el vuelo;

b) La informaci6n por escrito, mapas y esquemas, asi como cualquier
aclaraci6n verbal sobre las condiciones del tiempo, tanto actuales como
probables, en la ruta y en el punto de destino.

9. Antes de cada vuelo, el comandante de la aeronave debe presentar para su
aprobaci6n su Plan de Vuelo al Servicio de Trdnsito A6reo del pais en que se inicie
el mismo. El vuelo debe realizarse de acuerdo con el plan aprobado. Cualquier
modificaci6n del Plan de Vuelo debe realizarse con el permiso correspondiente del
Servicio de Transito A~reo, cuando no surja una contingencia extraordinaria que
requiera tomar medidas immediatas. En este caso, el departamento correspondiente
del Servicio de Trinsito Afreo, serd informado immediatamante sobre la modificaci6n
del plan de vuelo.

10. El comandante del avi6n debe garantizar el contacto continuo en la
frecuencia de trasmisi6n al departamento correspondiente de Servicio de Trdnsito
Areo y garantizar la trasmisi6n inmediata en ]a frecuencia adecuada, especialmente
todas las informaciones sobre la posici6n de la Aeronave y observaciones meteorol6-
gicas de acuerdo con las regulaciones nacionales o internacionales vigentes en la
Repfiblica Popular de Bulgaria y en la Repfiblica de Cuba.

11. Las comunicaciones radiotelef6nicas entre las aeronaves y el servicio de
Trdnsito A~reo serdn en ingl6s, con el uso del C6digo correspondiente.
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OSOPY)JBAHE HA CAMORIETHTE

12. CaMOjieTHTe, KOHTO uxe ce H3IIOJI3BaT nO xjoroBopeHHTe aiHHHH OT HOCO-
'leHOTO nlpe npHATHe 3a B,3)yiieH TpaHCOpT OT BCaKa eAHa OT RoroBopAmUHTe
cTpaHH TpA6Ba ga 6ftaT o6opyABaHH Tara, ne Aa MoraT Aa H3HOI3BaT HaBHra-
IIHOHHHTe CpeACTBa, IOHTO me HM IX03BOJIAIT Aa ciegBaT onipeleAeHHA MapLmpyT,
KaKTO H cpecTBaTa 3a npH3eMABaHe, KOHTO Ce H3fOJl3BaT Ha TepHTOpHSITa Ha
ApyraTa )JoroBopAita cTpaHa.

13. HII3HOJ3BaHHTe CaMOjieTH no OOBOpeHHTe JIHHHH TpA6Ba Aa 61.,aT
o60pyABaHH C paAHoarlapaTypa, zaBawa BI,3MOXCHOCT 3a 67,p3a npOMAHa Ha
qeCTOTHTe H C Heo6xoRHMHTe paaHOqeCTOTH 3a no ipxcaHe BPT,3Ka CIC 3eMHHTe
nipegaBaTeJIHH CTaHgHH, KOHTO ce HaMHpaT Ha TePHTOPHATa Ha apyraTa Aoro-
Bopia cTpaHa.

PER 3A RIETEHE H KOHTPOJI HA -OjIETA

14. 3a H3n1bJeHHe Ha 3aaierHaJiOTO B HaCToamaTa Cnoro6a ige ce H3nOJI3yBa
pe~a 3a neTeHe H KOHTpOA.

C'6OLI[4TEJIHH CPEACTBA

15. flpH pa3MIHaTa Ha Heo6xoJHMHTe cbo611eHHAfl B H3iOJ3BaHeTO Ha
AoroBopeHHTe JIHHHH, BKJUOHTesiHo H npegaBaHHATa no HOTAM a peryiupaHeTO
Ha B'B39yIUHHA Tpad3H, rpa)KAaHCKHTe B1,3lyxofaiaBaTeJIHH BjiaCTH Ha ABeTe

JgOrOBOpIUH cTpaHH me cH cjyxcaT c anHraHHCKH e3HK, KaTO H3HOJI3BaT BCHXIKH
cuecTByBamH Cio6iuHTeiHH cpecTBa Mew.1y CO(DHA H XaBaHa.
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EL EQUIPO DE LAS AERONAVES

12. Las aeronaves que se utilicen en las Rutas Acordadas por la Empresa de
Transporte A~reo designada por cada una de las Partes Contratantes, deberdn estar
equipadas de tal modo que puedan utilizar los medios de aeronavegaci6n que les
permita seguir la ruta determinada, asi como los medios de aterrizaje que se utilicen
en el territorio de la otra Parte Contratante.

13. Las aeronaves utilizadas en las Rutas Acordadas deben ser equipadas con
los aparatos de radio de rdpida sintonizaci6n y con las frecuencias de radio correspon-
dientes para mantener comunicaci6n con las estaciones de radio de tierra que est6n
situadas en el territorio de la otra Parte Contratante.

Los PROCEDIMIENTOS DE VUELO Y DE CONTROL DE VUELO

14. Para los fines indicados en el presente Convenio, se utilizardn los proce-
dimientos de vuelo y de control de vuelo que se usen en el territorio de cada Parte
Contratante.

MEDIOS DE COMUNICACI6N

15. Para los fines de intercambio de las informaciones necesarias en la opera-
ci6n de las Rutas Acordadas, incluyendo las trasmisiones de < NOTAM )> y la regu-
laci6n del trdnsito a6reo, la Autoridad Aeroniutica Civil de ambas Partes Contra-
tantes debe ser en ingles utilizando todas las vias existentes de comunicaci6n entre
Sofia y La Habana.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CUBA

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Republic of Cuba, hereinafter referred to as the "Contracting
Parties", desiring to establish regular civil air services between their two
countries and to promote in every possible way international co-operation in
that field, have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement and the annexes thereto:

(a) The expression "territory" means the land areas under the sovereignty
of either Contracting Party, the territorial waters adjacent thereto and the air
space above;

(b) The expression "civil aviation authorities" means
In the case of the Government of the People's Republic of Bulgaria, the

Ministry of Transport and Communications or any other person or body
authorized by the Government of the People's Republic of Bulgaria to
perform the functions presently exercised by the said Ministry or other
similar functions.

In the case of the Government of the Republic of Cuba, the Cuban Institute of
Civil Aviation or any other person or body authorized by the Govern-
ment of the Republic of Cuba to perform the functions presently exercised
by the said Institute or other similar functions.
(c) The expression "designated airline" means the airline designated by

one of the Contracting Parties to operate the agreed services.

(d) The expression "agreed services" means the air service specified in
annex I to this Agreement and operated on the established routes.

I Came into force provisionally on 31 May 1965, the date of signature, and definitively on

20 November 1965, the date when both Contracting Parties had informed one another that the
formalities required by each Party had been complied with, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R6publique de Cuba, ci-apr6s d6nomms <<les Parties contractan-
tes >>, dsireux d'6tablir des services a~riens civils r~guliers entre les deux pays
et de favoriser au maximum la cooperation internationale dans ce domaine,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Pour l'application du present Accord et de ses annexes, les expressions
ci-apr~s auront les significations suivantes :

a) << Territoire >) - les regions terrestres, les eaux territoriales adjacentes,
et l'espace a6rien situ6 au-dessus de ces terres et de ces eaux, places sous la sou-
verainet6 de l'une ou 'autre des Parties contractantes.

b) o Autorit~s a~ronautiques civiles )>
Pour le Gouvernement de la RMpublique populaire de Bulgarie : le Minist~re

des transports et des communications, ou toute autre personne ou tout
organisme qui serait habilit6 par le Gouvernement de la R6publique
populaire de Bulgarie Ai assumer les fonctions actuellement exerc6es par
ledit minist~re ou des fonctions analogues.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cuba : l'Institut d'a6ronautique
civile de Cuba ou toute autre personne ou tout organisme qui serait habili-
t6 par le Gouvernement de la R~publique de Cuba A assumer les fonctions
actuellement exerc~es par ledit Institut ou des fonctions analogues.
c) << Entreprise de transports a~riens d6sign6e >> - l'entreprise de transport

a~rien que chacune des Parties contractantes a d~sign~e pour exploiter les
services convenus.

d) << Service convenus >) - les services a~riens indiqu~s i l'annexe I
au present accord et effectu~s sur des routes d~termin6es.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 31 mai 1965, date de ]a signature, et A titre d~finitif
le 20 novembre 1965, date A laquelle les deux Parties contractantes s'6taient notifi6 l'accomplissement
des formalitds requises par chacune d'elles, conform6ment & l'article 17.
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2. Annexes I and II to this Agreement shall be considered integral parts
thereof, and any reference to the Agreement shall, unless expressly provided
otherwise, be considered a reference to those annexes as well.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights, specified in the annexes to this Agreement, which are essential to the
establishment of the scheduled international air services specified in those
annexes.

2. The airline designated by each Contracting Party shall have due regard
for the interests of the airline designated by the other Party for the same routes,
in order that the said services may be operated without undue adverse effects on
the interests of either Party

3. The airline designated by the two Contracting Parties shall have fair
and equal opportunities to operate the agreed services.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate to the other
Party one or more airlines to operate the agreed services on the specified routes.

2. Each Contracting Party may, by written notice to the other Contracting
Party, replace the airline it has designated with another airline of the same type.

Article 4

1. The airline designated by each Contracting Party may commence its
operation of the agreed services immediately after receiving an operating permit
from the civil aviation authorities of the other Contracting Party. The said
permit shall be issued without delay, subject to the provisions of this article.

2. Before issuing the permit for operation of the agreed services, the civil
aviation authorities of each Contracting Party may require proof that all
provisions and conditions prescribed under the laws normally applied to inter-
national air transport will be duly observed.

3. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating
permit from the airline designated by the other Contracting Party, or to im-
pose conditions on the exercise of the rights specified in this Agreement, when-
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2. Les annexes I et II au pr6sent Accord seront consid6r~es comme
faisant partie de l'Accord et toute mention de 'Accord visera 6galement ses
annexes, sauf indication expresse du contraire.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie les droits 6nonc6s
dans les annexes au present Accord en vue d'6tablir les services a~riens inter-
nationaux r~guliers indiqu~s A ladite annexe.

2. Les entreprises d~sign~es tiendront compte de leurs int~rts mutuels
sur les routes qu'elles exploiteront l'une et l'autre afin de ne pas affecter indi-
ment leurs services respectifs.

3. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra designer une ou plusieurs entre-
prises de transports a~riens qui seront charg~es d'assurer les services convenus
sur les routes indiqu~es.

2. Chaque Partie contractante pourra, par communication 6crite adress6e
A l'autre Partie, retirer la designation d'une entreprise et designer une autre
entreprise.

Article 4

1. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes pourra
commencer A exploiter les services convenus d&s qu'elle aura obtenu un permis
d'exploitation des autorit~s a~ronautiques civiles de l'autre Partie contractante.
Cette autorisation sera accord~e sans d~lai, sous reserve des dispositions du
present article.

2. Avant d'accorder 'autorisation d'exploitation des services convenus,
les autorit~s adronautiques civiles de chacune des Parties contractantes pour-
ront exiger de 1'entreprise d6sign~e la preuve que toutes les dispositions et
prescriptions pr~vues par les lois et normalement applicables aux transports
a~riens internationaux seront dfiment respect~es.

3. Chaque Partie contractante pourra ne pas accorder A l'entreprise de
transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie contractante l'autorisation d'ex-
ploitation ou soumettre l'exercice des droits 6noncds dans le present Accord I
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ever it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party which designated the airline or in
individuals or bodies corporate having the nationality of that party.

4. Each Contracting Party shall have the right to revoke the permit which
it has issued in accordance with paragraph 1 of this article whenever the airline
designated by the other Contracting Party fails to comply with its laws and
regulations or to fulfil the obligations specified in this Agreement. Such right
shall be exercised only after agreement to that effect has been reached between
the civil aviation authorities of the two Contracting Parties, except in cases
where immediate revocation of the permit is essential to prevent further infringe-
ments of laws and regulations.

Article 5

1. Each Contracting Party shall require the airline which it has designated
to submit to the civil aviation authorities of the other Contracting Party for
approval, one month before operation of its services is to begin, a full descrip-
tion of those services, including information on the frequency of flights and the
type of aircraft to be used and other details of the operation of the services.
If either airline wishes to make any change in the services so described, it must
obtain a permit authorizing the change, at least one month in advance, from
the civil aviation authorities of both Contracting Parties.

2. The airline designated by each Contracting Party shall submit, at the
request of the civil aviation authorities of the other Contracting Party, all
information necessary for the regulation of air traffic in connexion with the
agreed services.

3. Each Contracting Party shall, in order to ensure the safety of flights
operated by the airline designated by the other Contracting Party, grant to the
latter Party's aircraft all radio, runway illumination, electrical power, meteoro-
logical or other services necessary for the operation of the flights. Each Party
shall also provide the other with all information concerning the said services,
including information on the main and alternate airports in its territory where
aircraft of the other Contracting Party may land.

4. The civil aviation authorities of each Contracting Party shall take all
appropriate measures to ensure that its designated airline is regularly supplied
with the information referred to in paragraph 3 above and any changes therein,
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certaines conditions, dans tous les cas oil elle n'aura pas la certitude que la
majeure partie de la propri~t6 et le contr6le effectif de rentreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d~sign6e ou de personnes physiques ou
morales de cette Partie.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'autorisation
qu'elle aura accord6e conform6ment au paragraphe 1 du present article dans
tous les cas oii 1'entreprise de transports a6riens d~sign6e par l'autre Partie
contractante ne se conforme pas A ses lois et r6glements, ou aux conditions
prescrites dans le present Accord. Sauf n~cessit6 immediate de prendre des
mesures de retrait afin d'empcher que les lois ou r~glements continuent d'etre
enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr s consultation de l'autre
Partie contractante.

Article 5

1. Chaque Partie contractante veillera A ce que l'entreprise d~sign~e par
elle prdsente pour approbation aux autorit~s a~ronautiques civiles de l'autre
Partir contractante, un mois avant la mise en exploitation de ses services, un
horaire complet, indiquant la frquence des vols sur les diff6rentes routes et les
types d'a6ronefs utilis~s, ainsi que tous autres renseignements pertinents
touchant r'exploitation desdits services. L'entreprise de transport arien qui
souhaite apporter des modifications devra solliciter A cet effet, un mois avant
d'y proc~der, un permis des autorit6s a6ronautiques civiles des deux Parties
contractantes.

2. L'entreprise ddsign~e de chaque Partie contractante fournira, sur leur
demande, aux autorit~s a~ronautiques civiles de 'autre Partie tous les ren-
seignements n~cessaires pour d6terminer le trafic relatif aux services convenus.

3. Afin d'assurer la s~curit6 des vols de l'entreprise d6sign6e par elle,
chaque Partie contractante mettra A la disposition des a~ronefs de l'autre
Partie contractante les services de radio, d'6clairage des pistes, d'lectricit6,
de m&t6orologie et autres services ncessaires pour ces vols. De meme, elles
se communiqueront tous les renseignements utiles concernant ces services, y
compris des renseignements sur les a~rodromes principaux et secondaires oil
pourront atterrir les a~ronefs de L'une des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre Partie.

4. Les autorit~s a6ronautiques civiles des deux Parties contractantes feront
le n6cessaire pour que les entreprises d~sign6es par elles soient assur~es d'etre
constamment inform~es des services pr~vus au paragraphe 3 du present article
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and to ensure that such information is transmitted immediately to the airline
of the other Contracting Party.

Article 6

1. The tariffs to be applied by the airline designated by one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
be fair and reasonable, and shall be established with due regard for all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall be determined
by agreement between the designated airlines of the two Contracting Parties. If
the airlines cannot agree on the tariffs or on certain tariffs, the civil aviation
authorities of the Contracting Parties shall endeavour to settle the matter
between themselves.

3. The tariffs agreed upon by the designated airlines of the two Con-
tracting Parties shall be submitted for approval to the civil aviation authorities
at least thirty days before the proposed date of their introduction; in special
cases, this time-limit may be shortened by agreement between the said authori-
ties.

4. The civil aviation authorities of each Contracting Party shall notify the
civil aviation authorities of the other Contracting Party direct of their accep-
tance or rejection of the proposed tariffs as soon as possible and, if possible,
at least 15 (fifteen) days before the proposed date of introduction of the tariffs.
Any disputes which may arise in this regard shall be settled in accordance with
the provisions of article 14, paragraph 2, of this Agreement.

Article 7

Fees and other charges for the use of airports and their technical facilities
and service equipment in the territory of each Contracting Party shall be levied
in accordance with the tariffs officially established by the competent State
organs of each Contracting Party and shall not be greater than those applicable
to other foreign airlines for the same or similar services.
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et des changements qui peuvent y tre apport~s et pour que les renseignements
en question soient imm~diatement communiquds aux entreprises de l'autre
Partie contractante.

Article 6

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d~sign~e par une Partie contrac-
tante pour le transport i destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fixes A un taux raisonnable, compte dfiment tenu de tous les 6l-
ments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r~alisation d'un b~n~fice normal et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article seront
6tablis d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien int6ress6es
des deux Parties contractantes. Si celles-ci ne peuvent pas s'entendre sur l'6ta-
blissement de tous ces tarifs ou de certains d'entre eux, les autont6s a6ronau-
tiques civiles des deux Parties contractantes s'efforceront de r6gler cette
question entre elles.

3. Les tarifs convenus entre les entreprises a6riennes d6sign6es seront
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques civiles 30 jours au moins
avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur; dans certains cas, ce d6lai
pourra etre abr6g6 si lesdites autorit6s y consentent.

4. Les autorit6s a6ronautiques civiles de chaque Partie contractante
aviseront directement les autorit6s a6ronautiques civiles de l'autre Partie de
leur accord ou de leur refus dventuel concernant les tarifs propos6s, dans le plus
court d6lai et au moins 15 jours avant la date pr6vue pour l'entr6e en vigueur
de ces tarifs. Tout diff6rend 6ventuel A ce sujet devra etre r6g16 conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 14 du pr6sent Accord.

Article 7

Les taxes et autres droits fix6s pour l'utilisation des a6roports, de leurs
installations et de l'6quipement technique sur le territoire d'une Partie contrac-
tante seront pergus conform6ment aux taux et tarifs 6tablis officiellement par
les organes nationaux de chaque Partie contractante, et ils ne seront pas
sup6rieurs aux taux applicables aux autres entreprises de transports a6riens
6trangres pour les m~mes services ou des services analogues.
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Article 8

1. Aircraft employed by the designated airlines for the operation of the
agreed services shall bear the nationality and registration marks of their coun-
try and shall carry the following documents:

(a) Certificate of registration;

(b) Certificate of airworthiness;

(c) Licence or certificate for each member of the crew;

(d) Journey log book or other document in lieu thereof;

(e) Aircraft radio registration and licence, in accordance with the relevant
international regulations;

(f) Passenger list;

(g) If the aircraft transports cargo, a cargo manifest, including a detailed
description of the cargo and an indication of its final destination;

(h) Licence to carry special types of cargo, where required.

2. The civil aviation authorities of either Contracting Party, may, after
notifying the civil aviation authorities of the other Contracting Party, require
that other documents be carried on board.

3. Each Contracting Party shall recognize as valid the certificates of
airworthiness and registration, and crew certificates and licences issued or
recognized by the other Contracting Party.

Article 9

1. Accounts for carriage effected by the airlines designated by the Con-
tracting Patties under this Agreement shall be settled in accordance with the
procedures provided for in the Trade Agreement and the Payments Agreement
between the Republic of Cuba and the People's Republic of Bulgaria which
are in force at the time when such carriage is effected.

2. If one of the Contracting Parties or its designated airline, with the
prior authorization of the other Contracting Party, incurs costs in freely con-
vertible currency for technical, commercial or other services at the request of
the latter Party or its designated airline, such costs shall be repaid in the same
currency as that in which they were incurred.
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Article 8

1. Tout a~ronef utilis6 par les entreprises d6sign6es et exploitant les
services convenus devra porter la marque de sa nationalit6, etre correctement
immatricul6 et etre muni des documents suivants

a) Certificat d'immatriculation;

b) Certificat de navigabilit6;

c) Licence ou certificat appropri6 pour chaque membre de l'quipage;

d) Carnet de route ou autre document 6quivalent;

e) Enregistrement et licence d'utilisation des installations de radio A bord,
conform6ment aux dispositions internationales appropri6es;

f) Liste des passagers;

g) S'il y a lieu, manifeste des marchandises contenant une description
d6taill6e du fret et de sa destination finale;

h) S'il y a lieu, permis sp6cial pour le transport de certaines cat6gories
de marchandises.

2. Les autorit6s a6ronautiques civiles de chaque Partie contractante
pourront 6galement exiger que les a6ronefs soient munis de documents suppl&
mentaires, moyennant notification aux autorit6s adronautiques civiles de
l'autre Partie.

3. Les certificats de navigabilit6 et d'enregistrement, et les licences, permis
ou certificats de service des membres de l'quipage, d6livr6s ou valid6s par
l'une des Parties contractantes, seront reconnus valides par l'autre Partie.

Article 9

1. Les paiements relatifs aux transports effectu6s par les entreprises
ddsigndes par les Parties contractantes, conform6ment au pr6sent Accord, se
feront conform6ment au r6gime pr6vu dans l'Accord commercial et dans l'Ac-
cord de paiements conclus entre la R~publique populaire de Bulgarie et la
R6publique de Cuba, en vigueur au moment desdits transports.

2. Si l'une des Parties contractantes ou l'entreprise de transport a6rien
d6sign~e par elle engage, apr~s autorisation de l'autre Partie contractante, des
d6penses en devises convertibles afin de fournir les services techniques, com-
merciaux ou autres n6cessaires A l'autre Partie ou A l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par celle-ci, ces d6penses seront r6gl6es dans cette m~me
monnaie.
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Article 10

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft intended for
international air transport service, or to the operation of such aircraft while
within its territory, shall also apply to aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of crew, passengers,
baggage, postal matter and cargo, or to formalities relating to currency control,
emigration, passports, and customs and health regulations, shall also apply
to the crew, passengers, baggage, postal matter and cargo carried by aircraft
of the airline designated by the other Contracting Party while they are within
the said territory.

Article 11

1. Aircraft operating the agreed services, as well as the fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and stores, including food, on board the
aircraft shall, on entry into and departure from the territory of the other
Contracting Party, be exempt from customs duties and other charges.

2. Fuels and lubricating oils needed for reserve purposes on the agreed
services by the aircraft of the airline designated by each Contracting Party and
taken on board in the territory of the other Contracting Party shall be exempt
from customs duties and other duties and charges.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and
stores, including food, which are imported into or stored in the territory of one
Contracting Party for use or consumption by aircraft of the airline of the other
Contracting Party and which are necessary for flight performance and safety
on the agreed services shall, on entry into and departure from the territory of
the other Contracting Party, be exempt from customs duties and from other
duties and charges. Such objects and materials shall be used only in the restricted
area of the airport where aircraft are serviced and where passenger and cargo
traffic is handled. However, in the case of a forced landing or a landing at an
alternate airport, they may be transported to the site of the aircraft and shall
remain exempt from the aforementioned charges.
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Article 10

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r6gissant l'entrte
et la sortie de son territoire des a~ronefs affectds A la navigation adrienne inter-
nationale, ou r~gissant l'exploitation de ces a6ronefs tant qu'ils se trouvent
sur son territoire, s'appliqueront 6galement aux atronefs des entreprises de
transport a~rien d~signtes par l'autre Partie.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r~gissant l'entrde,
le sjour et la sortie de son territoire de l'6quipage, des passagers, des bagages,
du courrier et des marchandises, ainsi que les dispositions r6gissant les for-
malit~s relatives au contr6le des devises, A l'immigration, aux passeports, A la
douane et au service sanitaire s'appliqueront 6galement aux 6quipages, aux
passagers, aux bagages, au courrier et aux marchandises transportts par les
a~ronefs de l'entreprise dtsignte par l'autre Partie contractante, tant qu'ils se
trouvent dans les limites du territoire mentionn6.

Article 11

1. Les a~ronefs desservant les services convenus, ainsi que les carburants,
les lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'quipement normal et les provisions se
trouvant A bord de ces a6ronefs A l'arrivte sur le territoire de l'autre Partie et A
la sortie de ce territoire seront exontr&s des droits de douane et autres taxes.

2. Les carburants et les lubrifiants n~cessaires A l'approvisionnement des
a~ronefs desservant les services convenus des entreprises de transports atriens
dtsign~es par chaque Partie contractante pris A bord sur le territoire de l'autre
Partie, seront exon~r&s des droits de douane et autres taxes nationales et locales.

3. Les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord importts ou mis en d~p6t sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et destines A 8tre consommes ou utilis~s par les
atronefs des entreprises de transports a~riens de 'autre Partie en vue d'assurer
la s~curitd de l'exploitation des services convenus seront exonrs des droits de
douane et autres taxes nationales et locales A l'entr~e dans le territoire de
l'autre Partie contractante, ainsi qu',A leur sortie de ce territoire. Les pi&ces de
rechange, l'quipement normal et les provisions mentionn&s plus haut seront
exclusivement utilists dans la zone de l'adroport desservant les atronefs, les
passagers et les marchandises. Cependant, en cas d'atterrissage forc6 ou d'atter-
rissage sur un atrodrome secondaire, les articles susmentionn6s pourront etre
transports A l'endroit ofi se trouve l'adronef tout en bdntficiant des memes
exontrations.
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4. The objects and materials referred to in paragraphs 1, 2, and 3 above
shall, while in the territory of the other Contracting Party, be subject to
customs control or to other measures intended to ensure safekeeping and
supervision.

5. The objects and materials referred to in paragraphs 1, 2 and 3 above
shall not be exempt from customs duties and other charges if they are transferred
to third parties in the territory of the other Contracting Party, except where
such transfer is agreed between the Contracting Parties.

Article 12

Each Contracting Party undertakes to provide facilities and give assistance
to aircraft of the other Contracting Party which are in distress or involved in an
accident in its territory.

Each Contracting Party shall give such assistance to aircraft of the other
Contracting Party in the same manner and to the same extent as it would for its
own aircraft.

Where an aircraft of one Contracting Party makes a forced landing,
sustains damage, is involved in an accident or suffers a disaster in the territory
of the other Contracting Party, the latter shall :

(a) Give all possible assistance to the aircraft;

(b) Immediately notify the other Contracting Party of the accident which
has occurred;

(c) Immediately take all possible measures to assist the crew and passen-
gers affected by the accident;

(d) Ensure the protection of mail, baggage and cargo on board the
aircraft;

(e) Ensure the preservation of the wreckage and other traces of the
accident as well as the documentation on board and other documen-
tation relating to the flight.

The Contracting Party in whose territory the accident or disaster has
occurred shall arrange for an inquiry into its circumstances and causes and
shall, at the request of the other Contracting Party, grant representatives of
that Party free access to its territory for the purpose of attending the inquiry
as observers.
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4. Tant qu'ils se trouveront sur le territoire de l'autre Partie contractante,
les articles et fournitures mentionn~s aux paragraphes 1, 2 et 3 seront plac6s
sous un contr6le douanier ou soumis A toute autre mesure pour en assurer le
contr6le et la conservation.

5. Les articles et fournitures 6num6r~s aux paragraphes 1, 2 et 3 ne seront
pas exon6r~s des droits de douane et autres taxes s'ils sont transf6r~s A des tiers,
A l'int~rieur du territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans les cas oil il
en est ainsi d~cid6 par les deux Parties contractantes.

Article 12

Chaque Partie contractante s'engage A porter assistance et secours A un
a~ronef de l'autre Partie contractante se trouvant sur son territoire en cas de
d~tresse ou d'accident.

L'aide que chaque Partie contractante apportera A l'a~ronef de l'autre
Partie aura la m~me forme et la meme ampleur que s'il s'agissait de son propre
a~ronef.

En cas d'atterrissage forc6, de dommage, d'accident ou de d~tresse sur-
venus A un a6ronef d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante, cette dernire sera tenue :

a) De prater toute l'assistance possible audit a~ronef;

b) De porter imm6diatement l'incident A la connaissance de l'autre
Partie contractante;

c) De prendre imm6diatement toutes les mesures possibles pour venir
en aide A l'quipage et aux passagers victimes de l'accident;

d) D'assurer la protection du courrier, des bagages et des marchandises
transport6s A bord de l'a6ronef;

e) D'assurer la conservation de l'appareil accident6 et des traces de
'accident ainsi que de toute la documentation se trouvant A bord de

l'a6ronef et de tous les renseignements pertinents relatifs au vol.

La Partie contractante du territoire sur lequel s'est produit l'accident
prendra les dispositions n6cessaires en vue de l'ouverture d'une enquete pour en
d6terminer les circonstances et les causes et, sur la demande de 'autre Partie
contractante, elle accordera aux repr~sentants de l'autre Partie contractante
l'entr~e libre sur son territoire aux fins d'assister, en qualit6 d'observateurs, Ai
l'enquete sur l'accident.
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The Contracting Party conducting the inquiry shall transmit to the other
Contracting Party the findings and, at the latter Party's request, a copy of the
documentation relating to the accident. The copy shall include all documents
and data required, in accordance with the laws and regulations, for international
flights over the territory of the Contracting Party conducting the inquiry.

Article 13

Each designated airline shall be entitled to maintain in the territory of the
other Contracting Party a representation, with technical and commercial
personnel, for the operation of the agreed services. The civil aviation authorities
of the said other Contracting Party shall render assistance to the representatives
in the performance of their functions.

Article 14

1. In a spirit of close collaboration, the civil aviation authorities of the
two Contracting Parties shall consult together periodically in order to ensure
that this Agreement is being applied in a proper and satisfactory manner.

2. Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement
and its annexes shall be settled by direct negotiations between the civil aviation
authorities of the two Contracting Parties. If the negotiations do not result in
agreement, such disputes shall be settled through the diplomatic channel.

Article 15

1. Either Contracting Party may at any time request a meeting with the
other Contracting Party to discuss the interpretation, application or modifi-
cation of this Agreement. The meeting shall begin within 60 (sixty) days from
the date on which the request therefor is sent.

2. Any changes agreed between the Parties shall take effect after they
have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

3. Changes in the annexes to this Agreement may be made by direct agree-
ment between the civil aviation authorities of the two Contracting Parties. The
changes so agreed shall take effect on the date agreed upon by those authorities.
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La Partie contractante qui m~nera l'enqu~te en communiquera les r~sultats
A l'autre Partie contractante et si celle-ci le souhaite lui remettra copie de toute
la documentation se rapportant A l'accident. Cette documentation devra
contenir tous les documents et toutes les donn6es pr6vus par les lois et r~gle-
ments relatifs aux vols internationaux en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante qui mane l'enqu~te.

Article 13

Les entreprises de transport a~rien d6sign6es auront le droit d'avoir sur
le territoire de l'autre Partie contractante des repr6sentants ainsi qu'un person-
nel technique et commercial pour 'exploitation des services a6riens convenus.
Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes aideront dans toute
la mesure du possible ces repr~sentants A s'acquitter de leurs taches.

Article 14

1. Dans un esprit d'&roite collaboration, les autorit~s a6ronautiques
civiles des deux Parties contractantes se consulteront r6gulirement en vue
d'assurer l'application et le respect des dispositions du present Accord et de
son annexe.

2. Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation et A l'application du present
Accord ou de son annexe sera r~gl6 par voie de n~gociations directes entre les
autorit6s a6ronautiques civiles des deux Parties contractantes; si lesdites
autorit6s ne parviennent pas i s'entendre, le diff~rend sera r~gl par la voie
diplomatique.

Article 15

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander que
des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante i propos de l'inter-
pr~tation, de r'application ou de la modification du present Accord. Ces consul-
tations doivent commencer dans les 60 (soixante) jours A compter de la date de
la demande.

2. Toute modification convenue entre les Parties contractantes entrera
en vigueur lorsqu'ele aura W confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

3. Les annexes au present Accord pourront 8tre modifi~es par voie
d'accord direct entre les autorit~s a6ronautiques civiles des deux Parties
contractantes. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur A une
date que les autorit6s a6ronautiques civiles des deux Parties contractantes
fixeront d'un commun accord.
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Article 16

1. This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United
Nations in accordance with Article 102 of the United Nations Charter.

2. In the event of the entry into force of a Multilateral General Air
Convention agreed to by both Contracting Parties this Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of that Convention.

Article 17

This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signa-
ture and shall enter into force definitively on the date on which the two Con-
tracting Parties inform one another that the formalities required by each Party
have been complied with.

Article 18

Either Contracting Party may denounce this Agreement at any time by
notifying the other Contracting Party. The Agreement shall remain in force for
12 (twelve) months after the date on which notice of denunciation is received
by the other Contracting Party.

DONE and signed at Sofia, People's Republic of Bulgaria, on 31 May 1965,
in duplicate in the Bulgarian and Spanish languages, both texts being equally
authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:
L. AVRAMOV

For the Government
of the Republic of Cuba:

Carlos Rafael Rodrigues
RODRIGUES

ANNEX I

TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOvERNMENT OF THE PEOPLE'S

REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOvERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA

Article 1
The airline designated in this annex by the People's Republic of Bulgaria shall

have the right to overfly the territory of the Republic of Cuba, the right to land in the
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Article 16

1. Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Secretariat de l'Organi-
sation des Nations Unies, conform~ment A l'Article 102 de la Charte portant
creation de cette Organisation.

2. Si une convention a6rienne multilat~rale g~n6rale A laquelle auront
adh~r6 les deux Parties contractantes entre en vigueur, le prdsent Accord sera
modifi6 de faron A etre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 17

Le present Accord sera applicable OL titre provisoire a compter de la date
de sa signature et il entrera d6finitivement en vigueur A la date A laquelle les
deux Parties contractantes se seront notifi6 l'accomplissement des formalit~s
requises par chacune d'elles.

Article 18

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, notifier A
'autre sa dcision de d~noncer le present Accord. Dans ce cas, le pr6sent

Accord prendra fin 12 (douze) mois apr~s la date de reception de la notification
par 'autre Partie contractante.

RUDIGP et sign6 A Sofia, R6publique populaire de Bulgarie, le 31 mai 1965
en deux exemplaires, en langues bulgare et espagnole, faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Bulgarie :
L. AVRAMov

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Cuba:

Carlos Raphael Rodrigues
RODRIGUES

ANNEXE I

A L'ACCORD ENTRE LE GouvERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE CUBA RELATIF AUX SERVICES AFRIENS

Article premier

L'entreprise de transport a~rien d~sign~e dans la pr~sente annexe par la R~pu-
blique populaire de Bulgarie aura le droit de survoler le territoire de la Rpublique de
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said territory for non-commercial purposes and the right to land in order to pick up
and set down passengers, baggage, cargo and mail in international traffic, on the
following routes:

(A) From Sofia, People's Republic of Bulgaria, via intermediate points to
Havana, Republic of Cuba, in both directions.

(B) From Sofia, People's Republic of Bulgaria via intermediate points to
Havana, Republic of Cuba, and points beyond, in both directions.

Article 2

The airline designated in this annex by the Republic of Cuba shall have the
right to overfly the territory of the People's Republic of Bulgaria, the right to land
in the said territory for non-commercial purposes and the right to land in order to
pick up and set down passengers, baggage, cargo and mail in international traffic,
on the following routes:

(A) From Havana, Republic of Cuba, via intermediate points to Sofia,
People's Republic of Bulgaria, in both directions.

(B) From Havana, Republic of Cuba, via intermediate points to Sofia,
People's Republic of Bulgaria and points beyond, in both directions.

Article 3

1. The points beyond on the agreed routes, referred to in articles 1 (B) and 2 (B)
of this annex, shall be established by agreement between the civil aviation authorities
of the two Contracting Parties

2. The airline designated by either of the Contracting Parties shall have the
right to omit, either permanently or on individual flights, landing at any of the
intermediate points specified in the above description of the agreed routes.

Article 4

1. The transport of mail on the agreed routes by the airlines designated by the
two Contracting Parties shall be carried out in accordance with the provisions of the
Universal Postal Convention. 1

2. Mail shall be given absolute priority over passengers and cargo.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 364, p. 3.
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Cuba, d'y faire escale A des fins non commerciales et d'y atterrir pour embarquer et
d6barquer, en trafic international, des passagers, des bagages, des marchandises et
du courrier, sur les routes sp6cifi~es ci-dessous

A. De Sofia (R6publique populaire de Bulgarie) en passant par des points
interm6diaires, h La Havane (R6publique de Cuba) dans les deux sens.

B. De Sofia (R6publique populaire de Bulgarie) en passant par des points
interm6diaires, A La Havane (R6publique de Cuba) et points au-del
dans les deux sens.

Article 2

L'entreprise de transports a6riens d6sign6e dans la pr6sente annexe par la R&
publique de Cuba sera autoris6e At survoler le territoire de la R6publique populaire
de Bulgarie, A y faire escale A des fins non commerciales et A y atterrir pour embarquer
et d6barquer, en trafic international, des passagers, des bagages, des marchandises et
du courrier, sur les routes sp6cifi6es ci-dessous :

A. La Havane (R6publique de Cuba) en passant par des points interm6diaires,
a Sofia (Rpublique populaire de Bulgarie) dans les deux sens.

B. La Havane (R6publique de Cuba) en passant par des points interm~diaires,
At Sofia (R6publique populaire de Bulgarie) et points au-delh dans les
deux sens.

Article 3

1. Les points au-delb d6sign6s par les services convenus, conform6ment aux
paragraphes B de l'article premier et de l'article 2 de la pr6sente annexe, seront
d~termin6s d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques civiles des deux
Parties contractantes.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'une ou l'autre des Parties
contractantes seront autoris6es A ne pas faire escale, soit g6n6ralement, soit sur
certains vols, aux points interm6diaires sp6cifi6s dans ]a description des services
convenus dans la pr6sente annexe.

Article 4

1. Le transport de courrier par les entreprises d6sign6es des deux Parties con-
tractantes sur les services convenus sera effectu6 selon les dispositions de la Conven-
tion postale universelle '.

2. Le transport du courrier aura priorit6 absolue sur celui des passagers et des
marchandises.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 364, p. 3.
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Article 5

1. Before operating special flights, the airlines designated by each Contracting
Party must obtain special permits. The airline concerned shall submit its request for
such a permit direct to the civil aviation authorities of the other Contracting Party at
least 24 (twenty-four) hours before the flight.

2. In exceptional and urgent circumstances involving the travel of persons and
passengers holding important posts or the transport of spare parts or equipment for
the repair of aircraft of the designated airlines which have suffered damage abroad,
such flights may be requested at any time, and the civil aviation authorities of the
other Contracting Party shall issue the permit as quickly as is possible under the
circumstances.

3. A permit for special flights as defined in paragraph 1 above shall, however,
be granted only if the civil aviation authorities of the Contracting Party responsible
for issuing the permit are satisfied that such flights will not adversely affect the regular
service of its designated airline.

Article 6

1. B'Igarskiya grazhdanski v'zdushen transport TABSO is designated in accor-
dance with article 3 of this Agreement as the airline to operate the agreed services
specified in article 1 of this annex.

2. The Empresa Consolidada Cubana de Aviaci6n is designated in accordance
with article 3 of this Agreement as the airline to operate the agreed services specified
in article 2 of this annex.

ANNEX II

TO THE Am TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S

REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERNEMNT OF THE REPUBLIC OF CUBA

GENERAL

1. The Contracting Parties shall, in accordance with article 5 of this Agreement,
take all necessary measures to ensure the safe and regular operation of the designated
airlines. For this purpose, each Contracting Party shall provide for the airline designa-
ted by the other Contracting Party all standard radio, meteorological and runway
lighting facilities and other services afforded to all other foreign airlines, including
necessary contracts with the enterprises or agencies which are to provide these
services.
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Article 5

1. Les vols effectu~s en dehors des services r6guliers par l'entreprise adrienne
d~sign~e de chaque Partie contractante seront subordonn~s A une autorisation
sp~ciale. L'entreprise de transport a~rien qui souhaite effectuer ce vol en dehors des
services r~guliers devra demander cette autorisation directement aux autorit~s a~ro-
nautiques civiles de l'autre Partie contractante, 24 (vingt-quatre) heures au moins
avant le moment oil ce vol doit 8tre effectu6.

2. Dans les cas particuliers, i savoir pour le transport de personnalit6s impor-
tantes ou pour le transport de pisces d~tach~es ou de materiel destin6 hL la reparation
des a~ronefs des entreprises a~riennes designees qui sont immobilis~s h l'6tranger,
cette autorisation pourra etre demand~e A n'importe quel moment, 6tant entendu
que les autorit~s a~ronautiques civiles de l'autre Partie contractante devront l'accor-
der le plus vite possible.

3. Toutefois, l'autorisation d'effectuer un vol en dehors des services r~guliers
conform~ment au paragraphe 1 du present article ne sera autoris~e que si les autorit~s
a~ronautiques civiles de la Partie contractante qui doit l'accorder estime que ce vol
ne genera pas les services r~guliers de son entreprise a6rienne.

Article 6

1. La soci~t6 « Transports a~riens civils bulgares >> TABSO est l'entreprise de
transport a~rien d~sign~e conform~ment A I'article 3 du present Accord pour l'exploi-
tation des services convenus vis~s A l'article premier de la pr~sente annexe.

2. La soci~t6 « Empresa Consolidada Cubana de Aviaci6n > est l'entreprise de
transport a~rien d6sign~e conform~ment A l'article 3 du present Accord pour l'exploi-
tation des services convenus vis~s h l'article 2 de la pr~sente annexe.

ANNEXE II

A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE

BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE CUBA

DISPOSITIONS GENERALES

1. Conform~ment h I'article 5 du present Accord, les Parties contractantes
s'engagent A prendre toutes mesures voulues pour assurer la s6curit6 et le bon fonc-
tionnement des services convenus. A cette fin, chaque Partie contractante fournira A
l'usage des a~ronefs de I'entreprise d~sign~e par l'autre Partie les services habituels
de communications radio, de m~t~orologie, de balisage lumineux et autres services,
qui sont fournis A toutes les autres entreprises 6trang~res, en concluant A cette fin les
contrats appropri~s avec les entreprises ou institutions qui doivent fournir ces services.
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2. The information and assistance provided in accordance with the terms of
this annex by each Contracting Party shall be sufficient to meet the reasonable
safety requirements of the airline designated by the other Contracting Party.

PROVISION OF INFORMATION

3. The information to be provided by each Contracting Party shall include all
necessary particulars of the intermediate and terminal airports to be used for the
agreed services, the routes to be followed within the territory of the Contracting
Parties, the radio system and other means of communication or facilities necessary
to enable aircraft to comply with air traffic requirements.

4. The information shall also include all relevant meteorological information
to be provided both before and during the flight of aircraft of the designated airlines.
The civil aviation authorities of the Contracting Parties shall use the established
international code for the transmission of meteorological information and shall
agree on meteorological forecast periods.

5. The civil aviation authorities of the Contracting Parties shall supply a con-
tinuous service for keeping up to date the information provided in accordance with
paragraphs 3 and 4 of this annex and for providing immediate notice of any changes
to the airline and other services concerned.

This shall be done by means of NOTAMS issued either through the available
international means of communication with subsequent written confirmation, where
practicable, or in written form only, provided that this will reach the addressee in
sufficient time. NOTAMS shall be issued in English.

6. The exchange of information by NOTAMS shall commence as soon as
possible and in any event prior to the commencement of flights of the designated
airlines.

PREPARATION OF FLIGHT PLANS AND AIR TRAFFIC CONTROL PROCEDURES

7. The civil aviation authorities of the Contracting Parties shall be responsible
for ensuring that the crews of aircraft operated by the designated airlines on the
services agreed to by the Contracting Parties are fully conversant with the flight
regulations and air traffic control procedures in effect in the territory of the other
Contracting Party.

8. Before each flight, and if necessary, during the flight, the civil aviation
authorities of each Contracting Party shall supply to the crews of the aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party:
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2. Les renseignements et l'aide fournis conform~ment aux conditions de la
pr~sente annexe par chacune des Parties contractantes devront atre suffisants pour
r~pondre aux normes de s~curit6, dans des limites raisonnables, de l'entreprise de
transports a~riens d~sign6e par l'autre Partie contractante.

FOURNITURE DE RENSEIGNEMENTS

3. Les renseignements fournis par chacune des Parties contractantes com-
prendront toutes les donn~es n~cessaires sur les a~rodromes principaux et secondaires
utiliss pour l'exploitation des services convenus, des renseignements sur les routes
a6riennes 4 l'int~rieur du territoire de ladite Partie contractante, les auxiliaires de
navigation radio et autres moyens ou services n6cessaires aux a~ronefs pour r~pondre
aux normes du Service de contr6le de la circulation a6rienne.

4. Ces renseignements comprendront 6galement toutes les donn~es m&t orolo-
giques n~cessaires, qui seront fournies avant le vol ainsi que pendant le vol sur les
services convenus. Les autorit~s a~ronautiques civiles des Parties contractantes utili-
seront le code international pour transmettre les renseignements m~t~orologiques et
conviendront entre elles des p~riodes n6cessaires A la transmission des prvisions
m~t~orologiques.

5. Les autorit~s de l'aviation civile des Parties contractantes fourniront en
permanence des informations sur tous les changements relatifs aux renseignements
fournis conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de la pr~sente annexe et assureront la
transmission immediate, A l'entreprise de transports a~riens et aux autres services
int~ress~s, de tout avis concernant les changements effectu~s.

Ces communications se feront par << NOTAMS > transmis soit par les moyens
internationaux de communication existants, avec confirmation 6crite ult~rieure le
cas 6ch~ant, soit par 6crit seulement, i condition que le destinataire puisse recevoir
l'avis suffisamment A l'avance. Les << NOTAMS >> seront fournis en anglais.

6. L'6change de renseignements par (< NOTAMS > doit commencer le plus t6t
possible et, en tout cas, avant le debut des vols rgguliers sur les services convenus.

PRtPARATION DES PLANS DE VOLS ET PROCEDURE DE CONTROLE

DE LA CIRCULATION AERIENNE

7. Les autorit&s de l'aviation civile des deux Parties contractantes veilleront A
ce que les 6quipages des a~ronefs utilis~s par les entreprises de transport a~rien pour
l'exploitation des services convenus par l'une des Parties contractantes soient par-
faitement au courant des r~glements relatifs aux vols et des procedures de contr6le des
vols en usage sur le territoire de l'autre Partie contractante.

8. Les autorit~s de l'aviation civile de chaque Partie contractante fourniront
avant le vol et, si besoin est, pendant le vol, aux 6quipages des a~ronefs de 1'entreprise
de transport arien d~sign~e par I'autre Partie contractante
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(a) Information about the state of airports and of the navigation aids neces-
sary for the operation of the flight;

(b) Written information, maps and charts and oral information on current
and forecast weather conditions en route and at the point of destination.

9. Before each flight, the commander of the aircraft shall submit a flight plan
for approval by the air traffic control authorities in the country from which the flight
is starting. The flight shall be carried out in accordance with the approved plan. No
change shall be made in the flight plan except with the specific permission of the air
traffic control authorities, save in case of emergency requiring immediate action. In
such cases, the appropriate air traffic control authorities shall be informed imme-
diately of the changes in the flight plan.

10. The commander of the aircraft shall ensure the maintenance of continuous
contact with the appropriate air traffic control authorities on the established frequency
and of readiness to transmit immediately on the said frequency, in particular all in-
formation on the location of the aircraft and meteorological observations in accordan-
ce with the national or international regulations in force in the People's Republic of
Bulgaria and the Republic of Cuba.

11. Radiotelephone communications between aircraft and the air traffic control
authorities shall be carried out in English, using the appropriate code.

EQUIPMENT OF AIRCRAFT

12. The aircraft used on the agreed services by the airline designated by each
Contracting Party shall be equipped to use air navigation aids enabling them to use
the established route and the landing systems used in the territory of the other
Contracting Party.

13. The aircraft used on the agreed services shall be equipped with rapid-
tuning radio apparatus capable of using the appropriate radio frequencies for com-
munication with ground stations in the territory of the other Contracting Party.

FLIGHT AND AIR TRAFFIC CONTROL PROCEDURES

14. For the purpose of this Agreement, flight and air traffic control procedures
in force in the territory of each of the Contracting Parties shall be applied.
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a) Des renseignements sur l'6tat des a~rodromes et des aides A la navigation
n6cessaires A l'ex6cution des vols;

b) Des renseignements 6crits, des cartes et diagrammes, ainsi que des
renseignements verbaux suppl~mentaires concernant les conditions
m~t~orologiques r~gnant le long de l'itin~raire des vols et au point de
destination (conditions mdt~orologiques r6elles ainsi que previsions
m~t~orologiques).

9. Avant chaque vol, le commandant de bord devra soumettre un plan de vol
A l'approbation de la station de contr6le de la circulation adrienne du pays d'oii part
le vol. Le vol devra 8tre ex~cut6 conform~ment au plan de vol approuv6. Le plan de
vol ne pourra 8tre modifi6 qu'avec l'essentiment de la station de contr6le de la circu-
lation a6rienne comptente, sauf en cas d'urgence, lorsqu'il est n~cessaire de prendre
des mesures imm6diates. Dans ce cas, la station de contr6le de la circulation a6rienne
comptente sera avis~e le plus t6t possible des modifications apport6es au plan de vol.

10. Le commandant de bord assurera l'6coute permanente de la fr~quence
radio de la station de contr6le de la circulation a6rienne comp~tente et s'assurera
que l'a~ronef est constamment prt A 6mettre sur ladite fr~quence tous renseignements
sur la position de l'a~ronef ainsi que tous renseignements m6t6orologiques confor-
m~ment aux r~glements nationaux et internationaux en vigueur dans la R6publique
populaire de Bulgarie et dans la R~publique de Cuba.

11. Les communications radiot~l~phoniques entre les a~ronefs et les stations
comp~tentes du contr6le de la circulation arienne se feront en anglais, en utilisant
le code appropri6.

fQUIPEMENT DES AERONEFS

12. Les a6ronefs qui seront utilis~s pour les services convenus, par les entreprises
de transports a~riens d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront etre
6quip6s autant que possible de mani~re A pouvoir utiliser les aides i la navigation
qui leur permettront d'emprunter les itin~raires autoris~s, et aussi d'utiliser les
syst~mes d'atterrissage en usage sur le territoire de l'autre Partie contractante.

13. Les a~ronefs qui seront utilis~s pour les services convenus devront 8tre 6qui-
p~s d'6metteurs et de r~cepteurs radio i syntonisation rapide, dot6s de fr~quences qui
leur permettent de communiquer avec les stations au sol situ~es sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

PROCtDURES DE VOL ET DE CONTR6LE DE LA CIRCULATION AERIENNE

14. Aux fins du present Accord, on appliquera les procedures de vol et de con-
tr61e de la circulation adrienne en usage sur le territoire de chacune des Parties con-
tractantes.
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COMMUNICATION FACILITIES

15. For the purpose of exchanging the information necessary for the operation
of the agreed services, including the transmission of NOTAMS, and for air traffic
control purposes, the civil aviation authorities of the Contracting Parties shall use
the English language, employing all existing channels of communication between
Sofia and Havana.
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MOYENS DE COMMUNICATIONS

15. Pour l'6change des renseignements n~cessaires a 1'exploitation des services
convenus, notamment la transmission des < NOTAMS )) ainsi que le contr6le de la
circulation adrienne, les autorit~s de 'aviation civile des Parties contractantes utilise-
ront tous les moyens de communications existants entre Sofia et la Havane.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFOJAEA ME)IJAY HPAB14TEJICTBOTO HA HAPOAHA PEHYEJ4IHKA
BI'FAPHSI H HPABH4TEJICTBOTO HA PEHYBJIHKA KYBA 3A

C'bTPYJAHHqECTBO B OBJIACTTA HA TYPH3MA ME)IJAY AJBETE
CTPAHH

fpaBHTe CTBaTa Ha HapoAHa peny6Anma Bwirapnm H Ha Peny6nmca Ky6a,
pHbCOBo~eHH OT xceJIaHHeTo Aa OCHrYPAT Ha CBOHTe HapOAH no-Ao6pH yCJIOBHA,

3a ja ce 3arIO3HaAT C ycnieXHTe B CTpOHTeJICTBOTO Ha coI.HaJ.H3Ma, 3a ga OflO3HaT

B3aHMHO HCTOpHS1Ta CH, IKyJITypaTa, O6HqaHTe H nlppOAHHTe KpaCOTH Ha CHbOT-

BeTHHTe cTpaHH, C ierIi ga CH pa3IflHpIT cOBTpyAHHqeCTBOTO B o61acrTa Ha TypH3Ma,

pemcxa B HHTepec Ha ABeTe cTpaHH xa HOj)IHaT HaCTOsutlaTa CnoroA6a.

'qI~en 1

IIpaBHTeAiCTBaTa Ha Hapoua peny6nHKa EBArapHI H Peny6fmca Ky6a ule
OTXeJI5T HY)KHOTO BHHMaHHe 3a pa3BHTHeTO H pa3U1HpaBaHeTO Ha TypHCTH'eCKHTe

Bp13KH Me2KZy ,z BeTe cTpaHH.

I.,en 2

ABeTe cTpaHH ule yjiecHAT rrTyBaHHSiTa Ha TYPHCTHqeCKH rpynH H HH/gHBH-

)VaJIHO Ha CBOH rpaxcaaHH H qyxKgeHUH, 3a Ky6a H Sinrapm H me AonpHHecaT
3a TAXHOTO oC1lteCTBABaHe.

qeu 3

ABeTe cTpaHH we CIIOMOrHaT 3a H0-67p3OTO ype)KgaHe Ha alaclOpTH, BH3H

H ApyrH 4opMajIHOCTH, CBlp3aHH C TypHCTHqecKHTe nmTyaHHA Karo Ha CBOHTe

rpaWKaHH, TaKa H 3a Te3H OT ApyraTa cTpaHa.

IAeH 4

ABeTe cTpaHH ige CTHMynjpaT H nonoMormaT pa3UHPBaaHeTO Ha TypHCTH-

xiecKaTa nponaraHAa, HOCPeCTBOM pa3MHaTa Ha pa3JIHIHH H3aHHA Ha KHHrH,

6polnypH, cupaBO2HHIUH (uLTeBOAHTejiH), naaopamaH neri3aIm (H3r IeH), H3J1O)K6H

H T.H., 3a nOIIYJIPH3HpaHeTO Ha TYpHCTHqeCKHTe o6eKrH H nmTyBaHH B ApyraTa
cTpaHa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA
POPULAR DE BULGARIA Y DE LA REP1OBLICA DE
CUBA DE COLABORACION EN EL DOMINIO DEL
TURISMO ENTRE AMBOS PAISES

Los Gobiernos de la Repfiblica Popular de Bulgaria y de la Reptblica de
Cuba, dirigidos por el deseo de asegurar a sus pueblos mejores condiciones
para conocer los 6xitos en la construcci6n del socialismo, para conocer mutua-
mente la historia, la cultura, las costumbres y las bellezas naturales de los
respectivos paises, con el fin de ampliar la colaboraci6n en el dominio del
turismo, en interds de ambos paises decidieron firmar el presente Convenio.

Articulo 1

Los Gobiernos de la Reptiblica Popular de Bulgaria y de la Repfiblica de
Cuba prestardn la debida atenci6n al desarrollo y a la ampliaci6n de las rela-
ciones turisticas entre ambos paises.

Art culo 2

Los dos paises facilitardn los viajes turisticos de grupos e individuales de
ciudadanos suyos y extranjeros, a Cuba y Bulgaria y contribuirin a su realiza-
ci6n.

Articulo 3

Ambos paises contribuirdn a la expedici6n mds rApida de los pasaportes
y visados y otras formalidades, relacionadas con los viajes turisticos tanto de
sus ciudadanos como de los del otro pais.

Articulo 4

Ambos paises estimulardn y coadyuvardn a la ampliaci6n de la propa-
ganda turistica por medio del intercambio de ediciones de libros, folletos,
gufas, peliculas, vistas panorimicas, exposiciones, etc., para la popularizaci6n
de los objetos y viajes turisticos en el otro pais.
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qflen 5

ABeTe cTpaHH me pa3MeHAT cneqHajiHCTH B o6Hacra Ha TypH3Ma, XOTeHHTe
H pecTopaHTHTe, KaKTO H B3aHMHH nocemeHHA Ha CBOH HpeflcTaBHTeHH, 3a za ce
3aO3HaAT c UOCTH)KeHRATa B o6HacTTa Ha TypH3Ma, CTpoexHTe H eKcfloaTalH$ATa
Ha MarepHaJHara 6a3a Ha Hapo wa peny6amma B1.nrapHA H Ha Peny6HKa Ky6a.

1VAeN 6

ABeTe cTpaHH we pa3MeHAT HH4bOpMauHH H yte6H nIIaHoBe, iaKTO H CBOA
ohHT, B3aHMHO HO/rloMarafIH ce no TO3H HaqIHH B IIOgrOTOBKaTa Ha TypHcTHIeCKH

KaAPH 3a Pa3BHTHeTO Ha CriOMeHaTHI oTpaii Ha HapOAHOTO CTOIIaHCTBO Ha
CIOTBeTHHTe cTpaHH.

tAeu 7

CIOTBeTHHTe TypHcTHqecKH opraH~aHm Ha ABeTe cTpaHH OCTaBaT yTjIHO-

MOi1ueHH jga rOXinmaT AOKyMeHTHTe, ICOHTO ca Heo6xoARMH4 3a H3nTjmHeHHeTO Ha

Ta3H Cnoro6a.

tieu 8

HacToImaTa Cnoro6a ce nOAfHCBa 3a nepHoA OT 5 roAmm H BJIH3a B cana

OT AeHa Ha HeHOTO ]aonHCBaHe.

Aio eAHa OT cTpaHHTe He aeHOHCHpa Cnoro6aTa 6 meceIla npeAH H3THqaHeTO

Ha onpeeieHHas CpOK, TOR uie ce CqHTa aBTOMaTHeCKH npogbJDKeH 3a CpOK OT

omue 5 roIUHH.

CLCTABEHA H flofmHcaHa B Co4la, Hapoaa peny6Hra BEbrapHA, Ha
31 MaH xHnu1a AeBeTCTOTHH mecTeceT H neTa rO1HHa B ,LBa OpHrHHaaHH eK3eM-

nmApa Ha 6ftarapcKH H Ha HCjiaHCKH e3HK, KOHTO ca egHaKBo BaJIHLHH.

3a rlpaBHTeCiTBOTO

Ha Hapogxa peny6jmxa BEirapa:

[Illegible - Illisible] 1

3a IHpaBHTeiCTBOTO
Ha Peny61mca Ky6a:

[Illegible - Illisible] 2

1 JI. ABpaMoB.

2 Carlos Raphael Rodrigues Rodrigues.
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Articulo 5

Ambos paises intercambiardn especialistas en el dominio del turismo, de
los hoteles y restoranes, asi comovisitas mutuas de representantes suyos para
conocer los logros en la rama del turismo, de la construcci6n y explotaci6n de
la base material de la Repfblica Popular de Bulgaria y de la Repfiblica de Cuba.

Articulo 6

Ambos paises intercambiardn informaciones y planes de estudio, asi
como experiencias, prestdndose de este modo ayuda mutua en la preparaci6n
de los cuadros turisticos para el desarrollo de dicha industria en los respectivos
paises.

Articulo 7

Los Organismos turisticos competentes de ambos paises quedan facultados
para suscribir los documentos que sean necesarios para la ejecuci6n de este
Convenio.

Articulo 8

El presente Convenio se firma por un periodo de cinco afios y entra en
vigencia desde el dia de su firma.

Si uno de los paises no denuncia el Convenio seis meses antes de la
expiraci6n del plazo fijado, 6ste se considerart cada vez automdticamente
prolongado por un plazo de cinco afios adicionales.

CONFECCIONADO y firmado en Sofia, Repfiblica Popular de Bulgaria,
31 de Mayo de 1965 en dos ejemplares originales en bfilgaro y espafiol, los
cuales son igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de la Repfiblica Popular

de Bulgaria :

[Illegible - Illisible] 1

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Cuba:

[Illegible - Illisible] 2

1 JI. AapaMoB.
S Carlos Raphael Rodrigues Rodrigues.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE TWO COUNTRIES

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Republic of Cuba, desiring to afford their peoples a better oppor-
tunity to observe the successes achieved in the building of socialism and to
become acquainted with the history, culture, customs and natural beauties of
the other country, have, with a view to expanding co-operation in the field of
tourism, decided in the interests of the two countries to sign this Agreement.

Article 1

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Republic of Cuba shall give the necessary attention to the develop-
ment and expansion of relations between the two countries in the field of
tourism.

Article 2

The two countries shall facilitate group and individual tourist travel to
Cuba and Bulgaria by their own nationals and by foreigners and shall contri-
bute towards such travel.

Article 3

The two countries shall endeavour to expedite the processing of passports
and visas and the completion of other formalities relating to tourist travel by
their own nationals and those of the other country.

Article 4

The two countries shall promote and co-operate in the expansion of tourist
publicity through the exchange of books, pamphlets, guidebooks, films, scenic

I Came into force on 31 May 1965 by signature, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA RELATIF A
LA COOPtRATION ENTRE LES DEUX PAYS DANS LE
DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R~publique de Cuba, d~sireux de mettre leurs ressortissants mieux
A meme de s'informer des succ~s remport~s par chacun des deux pays dans
l'6dification du socialisme ainsi que de l'histoire, la civilisation, les coutumes
et les beaut~s naturelles de l'autre pays, ont d~cid6, dans l'int~rdt des deux pays
et en vue d'accroitre leur coop6ration dans le domaine du tourisme, de conclure
le present Accord.

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R6publique de Cuba accorderont toute l'attention requise au
d~veloppement et A l'expansion des relations touristiques entre les deux pays.

Article 2

Les deux pays faciliteront les voyages de groupe et les voyages individuels
entrepris A des fins touristiques A Cuba et en Bulgarie par leurs ressortissants
ou par des 6trangers et preteront leur appui i. la r~alisation desdits voyages.

Article 3

Les deux pays veilleront i acc616rer ]a d~livrance des passeports et des
visas et l'ex~cution des autres formalit~s li~es aux voyages touristiques de leurs
ressortissants et de ceux de l'autre pays.

Article 4

Les deux pays favoriseront et soutiendront conjointement le d~veloppe-
ment de la publicitd touristique par l'dchange de livres, de brochures, de guides,

Entr6 en vigueur le 31 mai 1965 par la signature, conform6ment A 1'article 8.
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pictures, exhibitions, etc., with a view to popularizing tourist attractions and
travel in the other country.

Article 5

The two countries shall exchange specialists in the field of tourism and
hotel and restaurant management as well as visits by their representatives for
the purpose of observing achievements in the field of tourism and in the
construction and operation of tourist facilities in the People's Republic of
Bulgaria and the Republic of Cuba.

Article 6

The two countries shall exchange information, curricula and experience
for the purpose of assisting each other in training personnel for the development
of the tourist industry in the respective countries.

Article 7

The competent tourist organizations of the two countries shall be em-
powered to sign such documents as may be required for the implementation of
this Agreement.

Article 8

This Agreement is concluded for a term of five years and shall enter into
force on the date of its signature.

The Agreement shall be deemed to be extended automatically for successi-
ve five-year terms unless one of the countries denounces it six months before
the expiry of the current term.

DONE and signed at Sofia, People's Republic of Bulgaria, on 31 May 1965,
in two original copies in the Bulgarian and Spanish languages, both being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Republic of Cuba:

of Bulgaria: Carlos Raphael Rodrigues
L. AVRAMov RODRIGUES
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de films, de vues panoramiques, d'expositions, etc., en vue de mieux faire con-
naitre dans l'autre pays leurs attractions et itin~raires touristiques.

Article 5

Les deux pays 6changeront des experts en matire de tourisme, d'h6tellerie
et de restauration et organiseront des visites de repr~sentants de l'autre pays,
afin de se renseigner mutuellement sur les r~sultats atteints dans le domaine
du tourisme, de la construction et de la mise en valeur des richesses touristiques
de la R~publique populaire de Bulgarie et de la R~publique de Cuba.

Article 6

Les deux pays proc~deront A des 6changes d'information, de projets d'6tu-
de et d'exp~riences, s'entraidant ainsi A former leurs cadres touristiques, en
vue du d~veloppement de cette branche d'activit6 dans chacun des pays.

Article 7

Les organismes touristiques comptents des deux pays sont autoris~s ;h
signer les documents n~cessaires A la mise en ceuvre du present Accord.

Article 8

Le present Accord est conclu pour une dur~e de cinq ans et entre en
vigueur au jour de sa signature.

Si aucune des deux Parties ne le d~nonce six mois avant 'expiration de la
p~riode de validit6, il sera chaque fois automatiquement prorog6 pour une
nouvelle p6riode de cinq ans.

FAIT et sign6 A Sofia, en R~publique populaire de Bulgarie, le 31 mai 1965,
en deux exemplaires originaux en langues bulgare et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Bulgarie :
L. AVRAMOV

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cuba:
Carlos Raphael Rodrigues

RODRIGUES
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFOABA ME)KgY HPABHTEJICTBOTO HA HAPOJRHA PEFIYBJIHKA
BbJIFAPH1L H HIPABHTEJICTBOTO HA 1O1ICKATA HAPOJHA
PEfYBJIHKA 3A HIPEMAXBAHE HA BI'I3HTE H PA3BHTHE HA
TYPH3MA

HpaBHTenCTBOTO Ha HapoAHa peny6nmca RBarapHI H HpaBTejICTBOTO Ha

flonclcaTa HapomAa peny6n1Hxa, p-BKOBOaeHH OT )xeniaHHeTo ga 3a)a6oqaT Apy-

)xecxHTe OTHOmUeHHA Me)KJy gBeTe cTpaIHH H ga C, eriCTBYBaT 3a lO-HaTaThmHO

BCeCTpalHO 3aloHaBaHe Ha CBOHTe rpa)JaHH c ycnexHTe Ha CO1ImaAJHCTHleCKOTO
CTpOHTejiCTBO, c 6HTa, yJITypaTa, nnpHpOHHTe KpaCOTH H H4CTOHATa Ha )lBeTe
cTpaHH ipen ynjeCHABaHe Ha T3IXHOTO TITyBaHe, peurnxa ga CKInoqaT Cnorot6a
3a npeMaxBaue Ha BH3HTe H pa3BHTHe Ha TypH3Ma H 3a AeJITa onipejieHxa 3a CBOH
HIJIHOMOIIHHUH:

1lpaBHTeJICTBOTO Ha Hapoga peny6nHKa Bijirapnm -

CTOAH KapacilaBOB, HaaJIHH K Ha KOHCYJICICHA oTaeji npH MHHHcTepCTBOTO
Ha BbHTTTH Te pa6OTH.

rlpaBTenCTBOTO Ha HojicKaTa HapoAHa peny61Hxa -

MapHaH CTpaaOBCCH, HaqajiHHK Ha KoHcyicKBM OT~ejI llpH MHHHCTepCTBOTO

Ha BTHEUHHTe pa6oTH,

KOHTO, cjreg KaTo pa3MeHxa CBOHTe 1,hHOM0U.JHS, HaMepeHH 3a peOBHH H B

aagxiexua 4)opMa, ce cnopaayMaxa 3a cieHOTO:

qflte 1

Fpaxc.aHHTe Ha goroBapAHTTe CTpaHH ce OCBO60waBaT OT 3agnieHneTo
ga HHTexcaBaT BH3H B o6cera H RpH ycJIoBHATa, onpe~eiieHn OT HaCTomuaTa
Cnorog6a.

tAen 2

1. rpaxmaHHTe Ha BcKa goroBapmtua cTpaHa, KOHTO HMaT MeCTOXCHTeJICTBO

Ha TepHTOpHATa Ha CBOATa Ap)KaBa, HJH Ha rpera coanaHiCTnqecKa grp)waBa,
ce OCBO60xIaBaT OT 3agTfjiKeHHeTO Aa npHTe)KaBaT BH3H pH nT3TyBaHHMATa 3a

BpeMeHHo npe6HBaBaHe Ha TePHTOPHATa Ha ApyraTa AoroBapmua cTpaaa, aKo
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIt DZY RZADEM LUDOWEJ REPUBLIKI BULGARII
A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0
ZNIESIENIU WIZ I ROZWOJU TURYSTYKI

Rzqd Ludowej Republiki Bulgarii i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej, pragnqc poglqbi6 przyjazne stosunki miqdzy obu krajami oraz
przyczyni6 siq do dalszego wszechstronnego zaznajamiania swych obywateli z
osi4gniqciami budownictwa socjalistycznego, iyciem, kulturq, piqknem przyro-
dy i histori4 obydwu kraj6w przez ulatwienie im podr6iowania, postanowily
zawrzec UmowQ o zniesieniu wiz i rozwoju turystyki i w tym celu wyznaczyly
Pelnomocnik6w :

Rz~d Ludowej Republiki Bulgarii -
Stojana Karaslawowa, Dyrektora Departamentu Konsularnego w

Ministerstwie Spraw Zagranicznych,

Rzzd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -
Mariana Stradowskiego, Dyrektora Departamentu Konsularnego w

Ministerstwie Spraw Zagranicznych,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone
w naleiytej formie, uzgodnili, co nastqpuje :

Artykul 1

Obywatele Umawiaj~cych siq Stron zwolnieni sq od obowi4zku posiadania
wiz w zakresie i na warunkach okreglonych w niniejszej Umowie.

Artykul 2

1. Obywatele kaidej z Umawiaj4cych siq Stron, zamieszkali na teryto-
rium paAstwa ojczystego lub trzeciego pafistwa socjalistycznego, zwolnieni s4
od obowilzku posiadania wiz przy podr6iach na pobyt czasowy na terytorium
drugiej Umawiajqlcej siq Strony, jeieli posiadaj4 dokumenty toisamo~ci
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nipHTe)KaBaT AoKyMeHTH 3a caMoJIHqHOCT, KORTO 1aBaT npaBO Ha npeMimaBane
rpaHHIlaTa, HapHtiaHH nO-HaTaThK <(OKyMeHTH 3a n.,TyBaHe)>, H3gagen OT

KOmiJeTeHTHHTe opraRH Ha T51XHaTf xpxaaa. 0

2. FpaLwaHHTe Ha AoroBap.KUHTe cTpaHH, KOHTO HMaT MeCTO)CHTejiCTBO

Ha TePHTOPHSITa Ha CBOTa cTpaHa, HJIH Ha TpeTa ipxaBa, ce ocBO6oKLcaBaT OT

3a~nbxeHHeTO Aa ipHTexcaBaT TpaH3HTHH BH3H IpH npeMHHaBaHe npe3 TepHTOpHATa

Ha BCSKa AoroBapAia cTpaHa, aKo npHTexaBaT AOIcyMeHTH 3a DITyBaHe.

qIVeu 3

FpawAaHHTe Ha BcAsa Aorosapmua cTpaHa, KOHTO nprrrexaBaT lOKyMeHTH

3a ITyBaHe, MoraT Aa npeMHHaBaT rpaHmaa Ha ApyraTa AoroBapAiua cTpana

npe3 BCeKH rpamieH npoIycKaTeneH nyHKT, onpeeiieH 3a MewqyHapoeH nTHH-

iecKH TpaHCflOpT.

tlAef 4

1. flpeMHlaBaHeTo Ha rpanmuaTa Ha AoroBapMUHTe CTpaHH, cTaBa Bb3

OCHOBa Ha AoxyMeHTrre 3a I-BTyBaHe, H36poeHHi B upHuIoxKeme KTM HacTOmIUaTa

CnoroA6a.

2. goroBapAmrrTe cTpaHH ce HH4opMHpaT 3a H3MeHeHHMATa Ha o6pa3ELHTe

Ha AOKyMeHTHTe 3a n TyBaHe Hai-KLCHO TpHleceT IIHH npe.AH T51XHOTO BIbBe)K.LxaHe

B o6piMeHHe, KaTO B CTAIOTO BpeMe C H3fiipalIaT HOBHTe o6pa3lxH.

tt~en 5

1. YIH-IHHTe nacnopTH, H3AaBaHH OT KOMHeTeHTHHTe opraHH Ha JoroBapRuIHTe

cTpaHH, MOraT ga cuiy.KaT KaTO AOKyMeHTH 3a l1,TyBaHe, aIco ca cHa6eH c nlTHH

Ta~jOHH (nacnopTmm npHAoKeHHSi).

2. geixaTa, KOHTO crJiaCHO BTpeUIHHTe pa3nopeA6H Ha CBOATa cTpaHa He

npHTe)KaBaT AOKyMeHT 3a CaMOIHqHOCT, ce BflHCBaT B HITHHI TfJIOH (nacriOpTHOTO

npAo)KeHHe) Ha eAHH OT pOAHTeJIHTe, HAr Ha HacToRHHMxa, a KOraTo nTyBaT

CaMm nonyaaBaT OTXejeH AOyMceHT 3a nrTyBaHe.

tAeu 6

1. rpaxaHnTe Ha egra OT )AorosapIIUTe cTpaHH MoraT Aa npe6HnaBaT
RaCTHO Ha TePHTOPHMTa Ha ApyraTa goroBapmiga cTpaHa 3a cpoKa nocoqeH B

g1OKyMeHTa 3a flTyBaHe, HO He noBeqe OT TpMLeceT AHH OT AaTaTa Ha npeMHHaBaHe

Ha rpaHmmaa.
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uprawniaj~ce do przekraczania granicy, dalej zwane ,,dokumentami podr6iy",
wystawione przez wlagciwe organy paAstwa ojczystego.

2. Obywatele Umawiaj4cych siq Stron, zamieszkali na terytorium pafistwa
ojczystego lub pafistwa trzeciego, zwolnieni sq od obowi4zku posiadania wiz
przejazdowych przy przejazdach przez terytorium kaidej Umawiaj4cej sig
Strony, jeieli kosiadaj4 dokumenty podr6iy.

Artykul 3

Obywatele kaidej z Umawiaj4cych siq Stron, posiadajqcy dokumenty
podr6&y, mog4 przekracza6 granice drugiej Umawiaj4cej siq Strony we wszyst-
kich przejgciach granicznych, udostqpnionych dla miqdzynarodowego ruchu
podr62nych.

Artykul 4

1. Przekraczanie granic Umawiajqcych siq Stron nastqpuje na podstawie
dokument6w podr6iy, wymienionych w zal~czniku do niniejszej Umowy.

2. 0 zmianach wzor6w dokument6w podr64 Umawiaj~ce siQ Strony
bqd4 siq informowa6 najp6iniej na trzydziegci dni przed wprowadzeniem ich
do obrotu, z r6wnoczesnym przekazaniem nowych wzor6w.

Artykul 5

1. Dowody osobiste, wydawane przez wtagciwe organy Umawiaj4cych
siq Stron, mog4 sluy6 jako dokumenty podr6iy, jeieli s4 zaopatrzone w
talony podr62ne (wldadki paszportowe).

2. Dzieci, kt6rym w my~l prawa ojczystego nie przysluguje dowod oso-
bisty, zostaj4 wpisane do talonu podr6inego (wkladki paszportowej), posia-
danego przez jednego z rodzicow lub opiekuna, jezeli zag podr6iuj4 same,
otrzymuj, oddzielny dokument podr6y.

Artykul 6

1. Obywatele jednej z Umawiaj~cych siq Stron mog przebywad prywat-
nie na terytorium drugiej Umawiaj4cej siq Strony przez okres wskazany w
dokumencie podr6i, nie dfu~ej jednak ni2 trzydziegci dni od daty przekroczenia
granicy.
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2. Ilp1A ocHoBaTejmm cnyqaH iKoMIIeTeHTHHTe opraHm Ha npe~amaa cTpana
MoraT ga pa3peiuaT H nO-npO.I JIHTeeH npecTori, Ho He noBeie OT TPH Meceila,
npH ycJIOBHe lie He ce npeanmaa cpoKa Ha BajnIHHocTra Ha AoKyMeHTa 3a nlTyaaHe.
B cjiy-qag qe cpora Ha BajuHOcTTa Ha AOKyMeHTa 3a nbTyBaHe e H3TeKJr, TOR
TpA6Ba ga 6Bhe nOXAHoBeH OT ;xHIJIOMaTH'1eCxOTO HJIH KOHCyJICKOTO npe CTaBHa-
TeJICTBO. Pa3peueHueTo 3a npogaixca~ae Ha npe6HBaBaHeTO ce H3AaBa 6e3nJIaTHO.

Iren 7

1. HacToAmaTa CnoroA6a He 3acira npaBOTO Ha BCuma joroBaprnma CrpaHa
ga OTKae BJIH3aHeTO, Him ga upeipaHr npe6HBaBaHeTO Ha CBOA TepHTOpHA Ha
rpaxchaHHH Ha gpyraTa AoroBap5Iuxa cTpaHa no inpHqHHH, onipegeieHH OT BTpem-
HHTe pa3nopeA6H Ha npematuaa gsrp)aBa.

2. B cuy'arl, qe eaHa OT AoroBapruire cTpaHH npn6erHe KbM MepKnTe,
npeRBHeHH B a.AHHeSi 1, Her'HHTe KOMIieTeHTHH opraHr yBegOM1aT AHrmOMaTH-
qeCKOTO HJIl KOHCyJICKOTO napegcTaBlTeJiCTBO Ha ApyraTa AoroBapUa cTpaHa.

Vreu 8

AIco rpaxc~aHnH Ha egua OT AoroBapaumHTe cTpanm OCTaHe Ha TepilTopHATa
Ha xApyraTa goroBapruma cTpaHa 6e3 cpeACTBa 3a H3xgpixuca, xOMneTeHTHHTe
opraHH Ha Taa3 cTpaHa MoraT Aa My OTKa~)aT no-HaTaThUIHO npe6HBaBaHe. B TO3H
cuiyqarl C HerOBOTO 3aMHHaBaHe ce 3aeMa gHHmOMaTHqleCKOTO HJI KOHCyJICKOTO

npeAcTaBHTejicTBO Ha HeroBaTa AipwaBa.

aeu 9

1. FpaxcgrauH Ha eAa OT goroBapmrHTe cTpaHH, KORTO H3ry6i AoKyMenrT
3a HITyBane Ha TepHTopaHTa Ha ApyraTa )joroBapquja cTpaHa, e aIxIbxceH Aa yBeomH
3a ToBa KoMiieTeHTHHA opraH Ha pieMatLaTa .pxcaBa. To3 opraH My 3gahaa
6e3nnaTHo y/ocToBepeHne, qe e 3asBHI 3a i3ry6BaneTo Ha AOKyMeHTa.

2. AI lHIOMaTHqeCKOTO HJI KOHCyJuCIOTO npeXqcTaBiTeRCTBO Ha cTpaHaTa,
qHATo rpawLaHiH e JnileTo, KoeTo e H3ry6Hno AOKyMeHT 3a nTyaHe, ro cHa6AsBa
C AoIKyMenT Ra~aut npaBo Ha 3aBpiitaHe B HeroBaTa ThpxaBa. To3M XIOKyMeHT
TpA6Ba Aa 61ge cHa6eH C l3XoJJHa Bila Ha npaemamaTa crpaHa, KoAIo ce n3AaBa
6e3imaTHo.

tIAen 10

B cn"aii Ha Heo6xoAMoCT KoMneTeHr~nre opraHH Ha IoroBapmrwe cTpaHH,
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2. W uzasadnionych przypadkach wlagciwy organ pafistwa pobytu
moie udzielid zezwolenia na dalszy pobyt, nie dtu~szy jednak nii trzy miesiqce,
z tym, 2e nie mole on przekroczyd terminu wa~no~ci dokumentu podr62y. W
razie uplywu terminu waino~ci dokumentu podr62y powinien on by6 wzno-
wiony przez przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny. Zezwo-
lenie na przedlu~enie pobytu udzielane jest bezplatnie.

Artykul 7

1. Umowa niniejsza nie narusza prawa ka~dej z Umawiajqcycb siQ Stron
do zakazu wjazdu na jej terytorium lub skr6cenia pobytu obywatela drugiej
Umawiaj4cej siq Strony z przyczyn, okreglonych przepisami paristwa przyjmu-
j4cego.

2. W przypadku podjqcia przez jedn4 z Umawiajqcych siq Stron grodk6w
przewidzianych w ustqpie 1 wtagciwe organy tej Strony zawiadamiaj4 o tym
przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urz4d konsularny drugiej Umawiaj4cej
siq Strony.

Artykul 8

Je~eli obywatel jednej z Umawiaj4cych siq Stron znajdzie siq na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony bez grodkow utrzymania, wlagciwe organy
tej Strony mog4 odm6wi6 mu prawa dalszego pobytu. W takim przypadku jego
wyjazdem zajmie siq przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny
pafistwa ojczystego.

Artykul 9

1. Obywatel jednej Umawiaj4cej siq Strony, kt6ry utracil na terytorium
drugiej Umawiaj4cej siq Strony dokument podr6y, obowi4zany jest zglosi6
ten fakt wlagciwemu organowi paiistwa pobytu. Organ ten wyda mu bezplatnie
zagwiadczenie o dokonaniu zgloszenia utraty dokumentu.

2. Przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urz4d konsulamy pafistwa
ojczystego osoby, kt6ra utracila dokument podr64,y, wyda tej osobie dokument
uprawniaj4cy do powrotu do pafistwa ojczystego. Dokument taki powinien
by6 opatrzony wiz4 wyjazdow4 pafistwa pobytu, kt6ra bqdzie wydana bez-
platnie.

Artyku! 10

W przypadku koniecznogci w1a~ciwe organy Umawiajqcych siq Stron
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no AHrmOMaTHqeCKIH HiH apyr nIT, CH o6MeHAT onHITa, npH .o6rHT npa rpmnaraneTo
Ha HacTom~aTa Cnorog6a.

Vren 11

OT geHI Ha BJIH3aHeTO B CHna Ha HaCTOiulaTa CnoroA6a npecTanaT Aa Ae cT-

ByBaT cniopa3yMeHHAiTa, CKJUoqeHH Mexc)K1 KOMIIeTeHTHHTe opraHH Ha AoroBapAInWTe

cTpafH no B1bnpocHTe, KOHTO ce ype)KLaT B Ta3H CnoroA6a.

treu 12

HacTomaTa CnoroA6a noXAeWH Ha oro6peme OT HpaBrreuIcTBaTa Ha ABeTe

A,pxaBH H BJnI3a B cHJa neTHa~eceT AHH cueA pa3maHaTa Ha HOTH, C KOHTO ce

nOTBi,pxcIaBa oro6peHHeTo.

tVren 13

HacTosrmaTa CrloroA6a ce CKOIjOqBa 3a HeonpeejeHO BpeMe. TA ocTaBa B

cHiua TpH Meceixa cJneA AaTaTa Ha HOTaTa, C KOITO eAia OT JIAoroBapHjIlTe cTpaHH

3aaBH, 'e weniae Aa npeIKpaaT HHHOTO geerBie.

CbCTABEHA B Co4zrA Ha 8 ioHm 1965 roHmHa B A a eAHoo6pa3HH eK3eM-
numpa, BCeKIH Ha 61,irapcKH H HOIRCKH e3HK, KaTO H ABaTa TexcTa HMaT eAHaKBa cnna.

B YAOCTOBEPEHHE HA FOPHOTO rmInHOMOiIIHHgHe nialHcaxa H

nogneqaaxa HacrouaTa CnoroA6a.

Ho llbJIHOMomHe Ha

nIpaBATeICTBOTO Ha HapoAHa

Peny61ma BMorapHs:

[Illegible - Ilisible] 1

rHo bIHOMOI.,He Ha

1-paBHTeiCTBOTO Ha HoJcicaTa

HapoAHa Peny6nx a:

[Illegible - Illisible] 2

1 CT. KapacaBOB.
2 Marian Stradowski.
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bqd4 wymienia6 w drodze dyplomatycznej lub innej dogwiadczenia uzyskane
w toku realizacji niniejszej Umowy.

Artykul 11

W dniu wej~cia w +ycie niniejszej Umowy trac4 moc porozumienia
zawarte miqdzy wla~ciwymi organami Umawiaj4cych siq Stron w sprawach
uregulowanych t4 Umowq.

Artykul 12

Umowa niniejsza wymaga zatwierdzenia przez Rz~dy obydwu Paiistw i
wejdzie w i+ycie po uplywie pietnastu dni od dnia wymiany not stwierdzaj4cych
to zatwierdzenie.

Artykul 13

Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony. Zachowuje ona moc
do uplywu trzech miesiqcy od dnia notyfikacji przez jedn4 z Umawiaj4cych siQ
Stron o wypowiedzeniu Umowy.

SPORZ4DZONO w Sofii, dnia 8 czerwca 1965 roku, w dwoch jednobrzmi4-
cych egzemplarzach, kaidy w jtzykach bulgarskim i polskim, przy czym
obydwa teksty posiadaj4 jednakow4 moc.

NA DOW6D CZEGO Pelnomocnicy podpisali niniejsz4 UmowQ i opatrzyli
jq piecztciami.

Z upowainienia Rz4du
Ludowej Republiki

Bulgarii :

[Illegible - Illisible] 1

Z upowainienia Rzqdu
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :

[Illegible - Illisible] 2

I CT. KapacnaBoB.
2 Marian Stradowski.
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flPH JI OXKEHHE

KTbM CIOFO9BATA MEWJY rHPAIBHTEJICTBOTO HA HAPOAHA PEHYBJIHKA
B13JIFAPH5I H IPABHTEJICTBOTO HA HOJICKATA HAPOAHA PEIYBJIHKA 3A
rIPEMAXBAHE HA BH3HTE H PA3BHTHE HA TYPH3MA

4OKyMeHTH 3a nBTyBaHe, KOHTO AaBaT npaBO Ha rpaxK~aHHTe Ha HapoHa

peny6&nxa Birapnm Aa npeimmaBaT rpaHmmaTa:

1. )jHUOMaTHqeCKH nacnopT

2. CGyxe6eH nacnopT

3. 3a/rpaimaeH iinacnOPT - < cJlyxce6eH))

4. 3agrpaHqeH nacnopT

5. FpynoB nacnOpT

6. CIIHC Ha yqaCTHHXH B rpylla, KOATO BaxcH c .lnmfn nacnopTn

7. JIHqeH nacriopT C ITTeH TajiOH

8. JIiqeH naciOpT c nacnopTHo pmioxceHHe

9. Boemna rcH )KKm a c ri TeH TajioH

10. Mop~mna KHHKKa C AXOKyMeHT 3a cJIyxe6Ha KoMaHrxHpOBIca

11. KoHcyncKH nacnopT:
a) 3aarpaHHqeH nacriopT (KH2Iuca)
6) -lacaBaH - CaMO 3a aBp-biaHe B crpaHaTa

12. 1, TeH TajiOH CLC CHHMKa - 3a Aeila Ao 16-romuHa BI,3paCT, aKo
niTTyBaT 6e3 poAnrem JAI4 HaCTomHHK.

JOKyMeHTH 3a ITTyBaHe, KORTO gaBaT npaBO Ha rpaxaHHTe Ha loJIcKaTa
napoxAia peny6iuKa aa npeMHHaaT rpaHflaTa:

1. gannOMaTqecKH aCllOpT

2. MrncrepHajieH nacnopT

3. Cjnyxce6eH nacnopT

4. rlacnopT 0 SD

5. IlaciOpT

6. FpynoB nacnopT

7. JlIqe iinacnopr c flacflOpTHO npuioxeHe

8. MopRmxa rmma c .OKymeHT 3a cjry)Ke6Ha KOMaHAHpOBKa

9. KoHcycndldn naciopT:
a) KHHKixKa
6) Enia3moB - CaMO 3a 3anp.wiaHe B cTpaHaTa.
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ZALACZNIK

DO UMOWY MIiDZY RZADEM LUDOWEJ REPUBLIKI BULGARII A RZADEM POLSKIEJ

RZECZYPOSPOLITEJ LUDOwEJ 0 ZNIESIENIU WIZ I ROZWOJU TURYSTYKI

Dokumenty podr62y, uprawniajqce obywateli Ludowej Republiki Vulgarii do
przekraczania granicy :

1. paszport dyplomatyczny,
2. paszport slu±bowy,

3. paszport zagraniczny <( slu~bowy >,

4. paszport zagraniczny,
5. paszport zbiorowy,
6. spis uczestnik6w grupy, wa~ny tylko z dowodami osobistymi,

7. dow6d osobisty z talonem podr62nym,

8. dow6d osobisty z wkladkq paszportowq,
9. ksiq±eczka wojskowa z talonem podr62nym,

10. ksiq2eczka teglarska z delegacj4 slu~bowq,

11. paszport konsularny :
a) zagraniczny (ksiqieczkowy),
b) blankietowy (passe-avant) - tylko na powr6t do kraju,

12. talon podr62ny ze zdjqciem - dla dzieci do lat 16, jeteli podr6±uj4
bez rodzic6w lub opiekuna.

Dokumenty podr6±+y, uprawniajqce obywateli Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej do przekraczania granicy :

1. paszport dyplomatyczny,
2. paszport ministerialny,
3. paszport stlubowy,
4. paszport (<S )),

5. paszport,
6. paszport zbiorowy,
7. dow6d osobisty z wkIadkq paszportowq,
8. ksiqteczka teglarska z delegacj4 stutbowq,

9. paszport konsularny:
a) ksi ieczkowy,
b) blankietowy - tylko na powr6t do kraju.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS AND THE
DEVELOPMENT OF TOURISM

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Polish People's Republic, desiring to intensify the friendly relations
between the two countries and to help their nationals to become better acquain-
ted in every way with the achievements in socialist construction, the way of
life, culture, natural beauties and history of the two countries by facilitating
travel by such nationals, have decided to conclude an Agreement concerning
the abolition of visas and the development of tourism and for that purpose
have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the People's Republic of Bulgaria:
Stoyan Karaslavov, Director of the Consular Department of the Ministry

of Foreign Affairs;

The Government of the Polish People's Republic:
Marian Stradowski, Director of the Consular Department of the Ministry

of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

Nationals of the Contracting Parties shall be exempt, to the extent and in
the circumstances specified in this Agreement, from the obligation to be in
possession of visas.

Article 2

1. Nationals of either Contracting Party who are domiciled in the territory
of their own State or of a third socialist State shall be exempt from the obliga-

1 Came into force on 21 July 1965, i.e., fifteen days after the exchange of notes confirming

its approval by the Governments of the two States, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
SUR LA SUPPRESSION DES VISAS ET LE DJEVELOPPE-
MENT DU TOURISME

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Pologne, d~sireuxd'approfondir les rapports
d'amiti6 entre leurs deux pays et d'aider leurs ressortissants A 61argir leurs
connaissances sur les progr~s de 'dification socialiste dans les deux pays
ainsi que sur le mode de vie, la civilisation, les beaut~s naturelles et l'histoire
des deux pays en facilitant leurs voyages, ont dcid de conclure un accord sur
la suppression des visas et le d6veloppement du tourisme et ont d6sign6 A cet
effet pour leurs plnipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:
M. Stoyan Karaslavov, Chef du Dpartement consulaire au Minist~re

des affaires trangres;

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
M. Marian Stradovski, Chef du D6partement consulaire au Ministre

des affaires 6trangres;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants des Parties contractantes sont exempt6s de l'obligation
de se munir de visas, dans la mesure et dans les conditions pr~vues par le
pr6sent Accord.

Article 2

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes domicili~s sur son
territoire ou sur celui d'un Etat socialiste tiers sont exempt~s de l'obligation de

I Entr6 en vigueur le 21 juillet 1965, soit 15 jours apr~s '6change des notes confirmant son

approbation par les Gouvernements des deux Parties, conform~ment & larticle 12.
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tion to be in possession of visas when travelling to the territory of the other
Contracting Party for the purpose of staying there temporarily if they hold
identity documents entitling them to cross the frontier (hereinafter referred
to as "travel documents"), issued by the competent authorities of their own
State.

2. Nationals of the Contracting Parties who are domiciled in the territory
of their own State or of a third State shall be exempt from the obligation to be
in possession of transit visas while passing through the territory of either
Contracting Party in transit if they hold travel documents.

Article 3

Nationals of either Contracting Party who hold travel documents may
cross the frontier of the other Contracting Party at any frontier crossing point
open for international passenger traffic.

Article 4

1. Crossing of the frontiers of the Contracting Parties shall be permitted
on the basis of the travel documents enumerated in the annex to this Agreement.

2. The Contracting Parties shall notify one another of any change in the
specimen travel documents not later than thirty days before the change becomes
effective and shall at the same time send one another the new specimens.

Article 5

1. Identity papers issued by the competent authorities of the Contract-
ing Parties may be used as travel documents if they bear a travel coupon
(travel coupon supplement).

2. Children who hold no identity document under the law of their own
State shall be entered on the travel coupon (travel coupon supplement) of one
of their parents or of their guardian or, if they are travelling alone, shall be
issued an individual travel document.

Article 6

1. Nationals of one Contracting Party may stay in the territory of the
other Contracting Party on private business for the period indicated in the
travel document, but in no case longer than thirty days after the date of crossing
the frontier.
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se munir d'un visa lorsqu'ils se rendent sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante pour un s6jour temporaire, A condition d'Etre porteurs des pices
d'identit6 conf6rant le droit de traverser la fronti~re (ci-apr~s d~nomm~s
<< documents de voyage ))) d~livr~s par les autorit~s comp~tentes de l'itat dont
ils sont ressortissants.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes domicili~s sur son
territoire ou sur celui d'un pays tiers sont exempt~s de l'obligation de se munir
d'un visa de transit pour traverser le territoire de l'autre Partie contractante,
s'ils sont porteurs de documents de voyage.

Article 3

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui sont titulaires
de documents de voyage peuvent traverser la fronti~re de l'autre Partie con-
tractante A tout poste ouvert au trafic international de voyageurs.

Article 4

1. Le passage des fronti~res des Parties contractantes sera autoris6 sur
presentation de l'un des documents de voyage 6num6r~s A. l'annexe du present
Accord.

2. Les Parties contractantes se notifieront mutuellement les modifi-
cations apport~es aux documents de voyage et se communiqueront un specimen
des nouveaux documents 30 jours au moins avant leur mise en circulation.

Article 5

1. Les cartes d'identit6 dMlivr~es par les autorit~s comptentes des Parties
contractantes peuvent servir de documents de voyage si elles sont munies d'un
talon de voyage (annexe tenant lieu de passeport).

2. Les enfants qui, en application de leur legislation nationale, ne poss6-
dent pas de pieces d'identit6 sont inscrits sur le talon de voyage (annexe A la
carte d'identit6) de l'un de leurs parents ou de leur tuteur ou, s'ils voyagent
seuls, regoivent un document de voyage individuel.

Article 6

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui se rendent sur
le territoire de l'autre Partie contractante en voyage priv6 peuvent sjourner
sur ledit territoire pendant la p6riode indiqu~e sur le document de voyage, la-
quelle ne doit pas d~passer 30 jours A compter de la date du passage de la
fronti~re.

NO 10300



296 United Nations - Treaty Series 1970

2. The competent authorities of the host State may, where there is
sufficient justification, authorize a longer stay, not exceeding three months,
provided that the stay does not extend beyond the period of validity of the
travel document. If a travel document has expired, it must be renewed by a
diplomatic or consular mission. Authorization for the extension of a stay shall
be free of charge.

Article 7

1. This Agreement shall not affect the right of either Contracting Party
to prohibit the entry into its territory or to terminate the stay therein of na-
tionals of the other Contracting Party for reasons specified in the laws of the
host State.

2. If one Contracting Party has recourse to the measures provided for in
paragraph 1 above, its competent authorities shall so notify the diplomatic or
consular mission of the other Contracting Party.

Article 8

If a national of one Contracting Party finds himself without means of
support in the territory of the other Contracting Party, the competent authori-
ties of the latter Party may refuse him permission to stay there. In such an
event, the diplomatic or consular mission of his own State shall arrange for his
departure.

Article 9

1. If a national of one Contracting Party loses a travel document in the
territory of the other Contracting Party, he shall so inform the competent
authority of the host State. Such authority shall issue to him free of charge a
certificate attesting that the loss of the document has been reported.

2. The diplomatic or consular mission of the country of which the person
losing the travel document is a national shall issue to him a document entitling
him to return to his own State. Such document must be provided with an exit
visa of the host country, which shall be issued free of charge.

Article 10

The competent authorities of the Contracting Parties shall, where neces-
sary, exchange, through the diplomatic or another channel, experience gained
in the application of this Agreement.
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2. Pour des raisons valables, les autoritds compdtentes de l'tat de sjour
peuvent autoriser un s~jour plus prolong6, non supdrieur toutefois A trois mois,
A condition que la durde du s6jour ne ddpasse pas la pdriode de validit6 du
document de voyage. Si un document de voyage vient A expiration, il doit 8tre
prorog6 par la mission diplomatique ou consulaire. La prolongation de 'auto-
risation de s6jour est accordde gratuitement.

Article 7

1. Le present Accord n'affecte pas le droit qu'a chacune des Parties
contractantes, en vertu de sa lgislation nationale, de refouler un ressortissant
de 'autre Partie contractante ou de mettre fin A son sdjour.

2. Au cas oit l'une des Parties contractantes recourt aux mesures prdvues
a l'alinda prdcddent, ses autoritds compdtentes sont tenues d'en aviser la mission
diplomatique ou consulaire de l'autre Partie contractante.

Article 8

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes se trouve sans ressources
sur le territoire de l'autre Partie contractante, les autoritds comptentes de cette
derni~re peuvent cesser de l'autoriser A y s6journer. Dans ce cas, la mission
diplomatique ou consulaire de l'l~tat dont l'intfress6 est ressortissant se charge
de son rapatriement.

Article 9

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes perd son docu-
ment de voyage sur le territoire de l'autre Partie Contractante, il est tenu d'en
aviser l'autorit6 comptente de l'tat de sjour. Celle-ci lui ddlivre gratuitement
un certificat de declaration de perte.

2. La mission diplomatique ou consulaire de l'1 tat dont l'intdress6 est
ressortissant lui ddlivre un document l'autorisant A rentrer dans son pays. Ce
document doit etre rev&u d'un visa de sortie qui sera d6livr6 gratuitement par
1'tat de sjour.

Article 10

Selon que de besoin, les autoritds comptentes des Parties contractantes
se feront mutuellement part, par voie diplomatique ou autre, de leur expdrience
touchant 'application du present Accord.
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Article 11

On the date of the entry into force of this Agreement, all other agreements
concluded between the competent authorities of the Contracting Parties
concerning matters dealt with in this Agreement shall cease to have effect.

Article 12

This Agreement shall be subject to approval by the Governments of the
two States and shall enter into force fifteen days after the exchange of notes
confirming its approval.

Article 13

This Agreement is concluded for an indeterminate period. It shall remain
in force for three months after the date on which one of the Contracting Parties
gives notice of its intention to terminate it.

DONE at Sofia on 8 June 1965, in duplicate, in the Bulgarian and Polish
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

St. KARASLAVOV

For the Government
of the Polish People's

Republic:

Marian STRADowsi

ANNEX

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-

GARIA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE

ABOLITION OF VISAS AND THE DEVELOPMENT OF TOURISM

Travel documents entitling nationals of the People's Republic of Bulgaria to
cross the frontier:

1. Diplomatic passport;

2. Service passport;

3. Ordinary "service" passport;
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Article 11

Tons autres arrangements conclus entre les autorit6s comptentes des
Parties contractantes concernant les questions r~gies par le present Accord
cesseront d'avoir effet i la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 12

Le present Accord sera soumis A l'approbation des Gouvernements des
deux Parties et entrera en vigueur 15 jours apr~s l'change de notes confirmant
son approbation.

Article 13

Le present Accord est conclu pour une p6riode ind~termin~e. I1 cessera
d'avoir effet trois mois apr~s la date A laquelle 1'unedes Parties contractantes
notifiera A l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT A Sofia, le 8 juin 1965, en deux exemplaires, en langues bulgare et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Bulgarie :

St. KAR.AsLAVOV

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne :

Marian STRADovsri

ANNEXE

A, L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE SUR LA SUPPRESSION

DES VISAS ET LE DEVELOPPEMENT DU TOURISME

Documents de voyage confrant aux ressortissants de la R~publique populaire
de Bulgarie le droit de franchir la frontire

1. Passeport diplomatique

2. Passeport de service

3. Passeport ordinaire (( de service >
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4. Ordinary passport;

5. Group passport;

6. List of group members, valid when accompanied by identity papers;

7. Identity paper with travel coupon;

8. Identity paper with travel coupon supplement;

9. Military identity book with travel coupon;

10. Seaman's identity book with document attesting to service assign-
ment;

11. Consular passport:
(a) Ordinary passport (book);

(b) Travel certificate (passavant) - only for return to country;

12. Travel coupon with photograph - for child under sixteen years of
age travelling without parents or guardian.

Travel documents entitling nationals of the Polish People's Republic to cross
the frontier:

1. Diplomatic passport;

2. Ministerial passport;

3. Service passport;

4. "S" passport;

5. Passport;

6. Group passport;

7. Identity paper with travel coupon supplement;

8. Seaman's identity book with document attesting to service assign-
ment;

9. Consular passport:

(a) Passport book;
(b) Travel certificate-only for return to country.
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4. Passeport ordinaire

5. Passeport collectif

6. Liste de participants A un groupe, valable lorsqu'elle est accom-
pagnde des passeports personnels

7. Carte d'identit6 avec talon de voyage

8. Carte d'identit6 avec annexe tenant lieu de passeport

9. Livret militaire avec talon de voyage

10. Livret de marin portant attestation de service command6

11. Passeport consulaire

a) Passeport ordinaire (livret)
b) Passavant - uniquement pour le rapatriement

12. Talon de voyage avec photo - pour les enfants de moins de 16 ans
voyageant sans parents ni tuteur.

Documents de voyage conf~rant aux ressortissants de la Rdpublique populaire
de Pologne le droit de franchir la fronti~re

1. Passeport diplomatique

2. Passeport ministdriel

3. Passeport de service

4. Passeport o S >>

5. Passeport

6. Passeport collectif

7. Carte d'identit6 avec annexe tenant lieu de passeport

8. Livret de marin portant attestation de service command6

9. Passeport consulaire

a) Livret
b) Formulaire - uniquement destin6 au rapatriement.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFOJABA ME)KjY rIPABHTEJICTBOTO HA HAPOAHA PEHIYBJIHKA
BIrJIFAPHI H rIPABHTEJICTBOTO HA MOHFOJICKATA HAPOJAHA
PEIIYBJH4KA 3A YCTAHOBSIBAHE HA BE3BI43OB PE)KHM

HpaBHTejACTBOTO Ha Hapo na peny6jHxa BunrapHA H n-paBHTerICTBOTO Ha

MOHrojICKaTa HapOAHa peny6jimca, pI KOBOgeHH OT CTpeMe)KHTe 3a BceMepHO

3aTAb6o'aBaHe Ha 6paTcKaTa alpy)K6a Me)Kay JABeTe cTpaHH H OT 2Ke.iaH]eTo xAa

OCHryp1T Ha CBOHTe HapoIH no-go6pa Bb3MO)KHOCT 3a 3anO3HaBao c ycIeXHTe
Ha COHaJIHCTHqieCIOTO CTpOHTeJICTBO B ABeTe cTpaHH H 3a o6AeKaBaHe Ha B3aiM-

HHTe n',TyBaHHM Ha CBOHTe rpa)KiaHH, a CMUO Taia H 3a pa3BHTHeTO Ha TypH3Ma

MewcLy HPB H MHP, pemtxa aa CKJI OlaT HaCTOsigaTa Cnorog6a H 3a Ta3H 1teJi

Ha3Ha'iHxa CBOR rbJIHOMO.J]HH.H:

flpaBHTejiCTBOTO Ha HapoAHa peny6nmra EB1,rapHs:

Fepo Fpo3eB - IpBH 3aMeCTHHK MHHHCThp Ha BHIIHUTe pa6oTH;

f-paBHTeJICTBOTO Ha MoliroJIcKaTa napoAna peny6nHKa:

JlyBcaH:opKcHAH ToiB - nlpBH 3aMeCTHHK MHHHCTbp Ha B'bHUHHTe pa6oTH,

KOHTO cneg pa3M1HaTa Ha CBOHTe IIAHMOJHH, HaMepeHH 3a peAOBHH H B HaA-
JIeX(Ha 4)opMa, ce cnopa3yMAxa 3a ce iiHOTO:

Aeu 1

FpaxcgaHaTe Ha egHaTa goroBapsiwa cTpana MoraT 6e3 BH3H Ha ApyraTa
goroBapsia cTpaHa aa 1H.TyBaT Ha HeHHa TepHTOPHA 3a BpeMeHHO npe6HBaBaHe

Him1 TpaH3HT.

YCTaHOBSIBaHeTO Ha 6e3BH3OB peXHM 3a rpaxcaHHTe Ha ABeTe cTpaHH He ce
OTHaC 3a Te3H iHrta OT goroBapwIHTe cTpaHH, KOHTO:

a) xeKiaAT Aa ce 3aceLmT Ha TepHTopHMTa Ha TpeTa AipxaBa;

6) nOCTOAHHO XKHBeAT Ha TepHTOpHATa Ha TpeTa HecowanHncTHqecKa JpxaBa.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BH3F7fl H3BTP3JII13X )KYPAM TOFTOOX TYXAfl BYFA HAflPAMAAX
BOJIFAP APR YJICbIH 3ACFHH FA3AP BA BTFJ HAfIPAM]9AX
MOHFOJI APJg YJICbIH 3ACFFI7H FA3PbIH XOOPOHJbIH X3JI3JI-
1133P

B rrg HaflpaM)gax Boarap Apa YjiCIIH 3acrHiAH raaap 6a Brrz HaripaM~ax
MoHroji Apg YjiCbH 3acrHAH rasap xo~p OPHbI xoopoHwLaIH ax g-r rrHRH

HarpaMljiblr 6fX Tmanaap r H3rHp-fprji3x, xop OPHBI COIXaaH~CT 6-rT33H 6airy-

yjIaJITaIH aMxmlITyyAwraHr TaHjmuyyjiax epreH 6onojmooroop eepmHR apA TYMHHrir
xaHrax, Hpr3gHHX33 xapaiiuaH 30op HTbir XElRrOBOqJIX, TTTH-IJ13H BHBAY 6a
BHMAY-iai XoopoHA TORipOH asjaibir xer)xKryj3x 3pM3J 3JI3JI33p yAmpjjnara

6onrow, 3H3X Tr X313JIU33pnir 6aitryyjraxaap uHaigB3p.p3H 3H3 3o0pjiroop oopcaHiH

6 Yp3H 3pXT TeAeeJlerLoep:

B rrg HafipaMqax Bonrap Apg YJlCMH 3acrFfi4H raaap Hb Fa aaxa ABJimlH 5IaMHI

H3rIrr33p opjiorq caRtA Fepo Fpo3eBirr,

B r HarlpaMgax Mo~iroA Apg YJICiH 3acrma raaap n, Faxaar ABgjinbiH .aMHm

H3rg-rr33p opjiori carg JIyBcaHgopxKHAH TojiBbr,

TYC TYC TOMLIICHOOp T3XIr33p 6 rp3H 3PXT TOjiOO ierqHA 30xIX IcypaM, x 3363p1m

Aaryy -ii3JlC3H 6rp 3H 3pxHnrx33 TrH3MJI3XrIrIr xapnmia CoJHJUM0oo, yiiMaap Aop
gyp~caH 3 YAAHlHH Tamaap X3JI3JU93H ToxHpoJI9OB.

HwTr033p 3-U"

X3J13JE3H TOXHporq H3r 3Tr33HlRH Hpr3,4 Xa3M3H TOXHporq HerO 3Tr33AJJHA

BH3r rfir33p T r THHA Hyar A3Bcr3pT T rp opmuaH cyyx 6yioy HyTar g3Bcr3p33P im

gamxm eHrepoxeep ABx 6ojmo.

Xo~p OpHbI Hpr3AHAH B~i3ryfi H3BTp3JA3X33p TOrrOOorCOH x2ypaM Kb XWA3Ju3H

TOXHaporq 3Tr33TYrYEIui Aop AypacaH Hprg3 rji xaMaapargaHa. THR:

a) FypaBaax yiCm- HyTar A3Bcr3pT cyypbnxmir X rrC3rng;

6) cogHaimcT 6mu, rypaB1Iax YACb6H HyTfar .3Bcr3pT 6arhrwa OpamH cyyrqHA

6oAHo.
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qMeH 2

C pa3nope6ara Ha q.TeH 1 OT aacToqmara Cnoro6a ce nOJ3BaT BCHqKH
rpacxaHH Ha AoroBapItAHTe cTpaHH, nprrexcaBatmH eHH OT cJ1e=HTe AoKyMeHTH
3a nTyB~aHe B 9yK6HHa: ARioMaTqecKH, cnyxe6eH iuix o6HrHOBeH nacnopT Ham

jipyr AoKyMeHT, H3AaaeHH OT icoMleTerTHXTe opraEM Ha JgoroBapmnHTe crpanR.

HocwrenHTe Ha Te3H AoOyMerTH 3a nITyBaHe MoraT Aa IpeMaHBaT bpxaB-
HTE rpaanq Ha ApyraTa AoroBapmua cTpaHa ripe3 BCHqIKH OHTponHo-upoIIyC-

KaTeJnH rtyHKToBe, OTKPHTH 3a MeC)KyHapOtHO ITTHHqeCKO IBHxceHHe.

JIenxa, HeHaBipInlHaH 16 roAHHH, KORTO HMm5aT jAqeH AoKyMeHT 3a IllTyBaHe,
ce BrIHCBaT B AOxyMeHTa 3a IlTyBaHe Ha eHH OT poAaTeAHTe. Ha Aea, iOwTO
IIHbTyBaT He C pOAHTeJHTe CH, a c AOBepeHO arpme, ce H3,aBa OT~ejieH AoKyMeHT.

BcAxa AoroBapmia cTpaHa MOKce Aa B1,Be~e H ApyrH BHOBe ROKyMeHTH 3a
nTyBaHe Ha TepHTopHA-ra Ha HpyraTa AoroBapma cTpaHa. TexmTe HOcHTeJH
ciU~o TaKa Iue ce fIOfl3BaT OT pa3nopeH6aTa Ha -uieH 1 OT HacTosMiaTa CnoroA6a.

0OKyMeHTHTe 3a IlTyBaHe CgpxaT HMe H npe3HMe, CHHMxa H AaHHH, Heo6-
XOHMH 3a YCTaHOBABaHe CaMOjIHtiHOCTTa Ha HOCHTeJIA, KaKTO H 3aBepKa Ha opraa,
KOfiTO e H3e a Te3H AOKyMeHTH.

qAeH 3

J]gBeTe JoroBapinm cTpaH cH pa3MeHIT o6pa3m OT AOicMeHTHTe 3a irbTyBaHe

Ao emHH Meceg OT geHA Ha BJlH3aHeTO B cnrna Ha HacTOwmuaTa CuIoroA6a.

3a H3MeHeHHeTO Ha aoKyMeHTHTe 3a nTyBaHe H 3a B ,BexL[aHeTO Ha HOBH
AOKyMeHTH 3a IrlTyBaHe, goroBapinIe cTpaH B3aHMHO ce HH4opMHpaT. B
TaKHBa CnyqaH HoBHTe AoIyMeHTH 3a nTynaae we ce CTIHTaT 3a BaJ1HAHH cil)e
H3THqaHe Ha 30 ArHH OT ipeaBaHeTO Ha o6pa31m OT cbnmtTe Ha gpyraTa JAoro-

BapAmla cTpaHa.

zlneH 4

FpaxcAaHHTe Ha extaTa )JoroBapsa cTpaHa, nocTo mo npe6Hna~an= Ha
TepHTOpHATa Ha gpyraTa )jorOBapAuxa cTpaHa MoraT ga HanycKaT H Aa ce Bpi uaT
Ha TepHTOHATa Ha cTpaHaTa, KbeTO HMaT nOCTOAHHO MeCTOmTeaJCTBO, chrjiaCHO
HeAHHiTe BiTpemfl pa3nopeAt6.
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Xogpbyzaap 34A

X3JI3JM3H TOXHpOr 3Tr33HlrrEimH ipr3A HIb ra~aa~aA HBax Aop AypxcaH
3aM 3max 6apnM 6iurrT HA aib H3Vr3A 60I 3H3XY X3J3a ApHiF H3ryr33p

3 AMFIAH 3aajrra xaMaaparaHa. Tr-fr: X3n3Jm3H TOxlporq 3Tr33gJrTYI4H 30XH4X

6aihryynjaryyqaac onrorAcoH =nioMaT, aJ16aH, 3-HHAH aLacHOPT 6yoy 6ycaa

6aplMT 6Rmrt 6oimo.

32r33p 3aM ABax 6apnmT 6HrTtHr 333mmHr'IA HIE, X3JI3JI3H TOXHporq Heree
3Tr33AAHHH yjCbTH XHlHMr OJIOH yJICLIH 30pTIIr~bIH xoeoeireooH H33JiT3aR 6-rx
6arliaam eHrop-f-JI3X ra3pyygaap H3BT3pn 6oJTHO.

16 Hac xrcp33ryrT 6eree Tyc~aa 3aM Bax 6apimT 6nqHrr-rr xrrxArr H16

3ix3r, 3XHH aiEE H3rHRH 3aM ABaX 6apvmT 6Hq T 6Hq HrRC3H 6ariHa. 3l3r, 3X33C33

caiiaHrH, HTr3MXCI3rC3H XyHXH XaMT 3Baa XYrXAYYL3A Tycrarl 6apimT 6rqmr

OJrOHO.

X3JI3JM3H TOXHporq aJim H3r 3Tr33 HJb X3JI3aig3H Tox~por' HerO0 3Tr33 lHH

HyTraap ABaX oOp TopiMAH 3aM ABaX 6apmrr 6H'n" TOFTOOH x3pr3JI3ow 6oJiro.

TrrmfHr 333MuIIHrqHA 3H3XTr X3JI3lAi33pl IH i-p 3THJIHniH 3aajirag H3r3H aim
xaMaaparaia. 3aM ABax 6apMT 6HqmrT 333MuIHrAHIH OBor H3p, r3p3J 3ypar,

6HehT" 6armaan 6ooa yr 6aprMAT 6HqrHr OJTOCOH 6alryyumlarBna TaMra, 3oXHX
a116aH TymaaJiTHbi rapbr c3r 6ara.

rypao3yzaap 3UA

X3J3aIt3H TOXHpOrq 3Tr33 TT HE. 3H3XTT X3ji3jI33p xrI.HH TereJiep 60ICHOOC

XOmIII H3r caplmH AOTOP 3aM iBax 6apmnT 6Hiqr-r i IH 3arBapiir COJIHJIOHO.

X3Jn3JM3H TOXIpOrq 3Tr33A rTA 3aM AIax 6apm4T 6Hmr33 eeprex 6yIoy MfrH33p

6[Ah 6ojirox Tyxari 6rp xapHriaH 6He 6He33 M3A33nxK 6aitHa. HAM re 3aM AIBaX

tuIH3 6apmT 6Hqrr'ru Rb T3X 33pHlAH 3arBapibu X3J3JM3H TOXHpor q Heree 3Tr3)1-

A33 ercHeec xoiim 30 XorHAorfH Aapaa xrMixT3flA TOoIoraOHO.

,pO p66YZt33D 3 ra

X3JA3J3H TOXHpOrqI eree 3Tr33HH H far .g3Bcr3pT 6afima opmIrm cyyraa
X3JI3J3H TOXHporq H3r 3Tr33u iH Hpr3A Hb 6aAiira opmHm cyyraa opibi lyTar

A3Bcr3p33c rapq sBax 6a 6yuax HP3XA33 TTTHEui xOTOOu] IH XyynI AYpMHnr ,AarawI
6aptMvrnaHa.
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VeH 5

Fpaxw~aHHTe Ha eaHara AoroBapua cTpaHa, XOHTO ce flO3BaT OT pa3nopeg-

6are Ha HaCTO~uuaTa Cnorog6a MoraT ga irpe6HBaBaT Ha TepHTOPHHTa Ha gpyrawa
AoroBapmita crpana ao TpH Meceixa, cqHTaHO OT geHA Ha npemHHaBaHeTO Ha

gbpXcaBHara rpamma.

-lpH HaMqHe Ha yBaxHTeJIHa ipaHHHa KoMneTeHTHHaT opraa Ha ea OT

goroBapAmuHTe cTpaHH, Bb3 OCHOBa Ha npeABapHTejio pa3pemuenae Ha /HlAROMaTH-

'{ecKOTO ipeCTaBHTejiCTBO Ha xpyraTa AOroBapuIa cTpaHa, Mowe ga nipobjiKaBa

cpoKa Ha npe6HBaBaHeTo Ha rpaxcaHHTe, HO TOBa npogwJKeHHe He TpA6Ba Aa
npeinuaBa CpOKa Ha BaJTH=HOCTTa Ha fOKyMeHTa 3a n'bTyBaHe.

flAeu 6

Fpax HanTe Ha eanaTa goroBapliua cTpaHa, KORTO ce llOJI3YBaT OT pa3-

nopei6HTe Ha HacroumaTa Cnoro6a, no BpeMe Ha npe6HBaBaHeTO CH Ha TepH-

TOpHATa Ha ApyraTa AoroBapmua cTpaHa He MoraT ga BAH3aT B TPYJAOBH OTHO-

meHHA, a Cbl'Uo TaKa He MOraT aa ynipaHABaT CTOnaHCKa reAtHOCT HJIH Aa npaKrH-

KyBaT npo4becHA 6e3 pa3pemeHae Ha opraHHTe Ha AweTe cTpaHH.

VAeH 7

rpaxcgaHHH, 3ary6HJI AoryMeHTa CH 3a nubTyBaHe Ha TepHTOPHaa Ha .npyraTa

AoroBapu1a cTpaHa, e 3arTbnxeH He3a6aBHO ga ciof6(H 3a TOBa Ha MeCTHHA

KOMIleTeHTeH opraH. B TO3H ciyqat AHnjiOMaTHqeCKOTO HpeCcTaBHTeAICTBO Ha

HeroBaTa )Tp2KaBa My H3EaBa HOB AOKyMeHT 3a ribTyBaHe. To3H XOKyMeHT TpsI6Ba

jaa Hma H3XOElHa BH3a Ha Ap)KaBaTa, Ha qHMTO TepHTOpHA e 3ary6eH xOIOyMeHTa
3a niTyBaHe. BH3aTa ce H3aBa 6e3n1laTHo.

rIAeu 8

Pa3nopeA6&Te Ha HaCTOAHgaTa Cnoro6a He 3acraT nipaBOTO Ha BCfaa ezAHa

OT )JoroBapgiiwe crpaHH Aa OTKaxce BflH3aHeTO KITH npeKpaTH cpoKa Ha npe6HBa-

BaHeTO Ha CBOR TepHTOpHI Ha Hexce)iaTeJIHH AHixa-rpax1aHH Ha I[pyraTa Jgoro-

BapAma cTpaHa.

IAeH 9

goroBap=mHTe cTpaHH iue ce HH4)opMHpaT nepHoanqeCKH 3a M3nwsmeHeTo

Ha HaCTOaaTa Cnoro6a H me B3eMaT CbOTBeTHH MepKH B HHTepec Ha ,ZBeTe

cipaHH.
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Taa6yeaap 3nr-

3H3XTT X3Jn3JIA33pHiiiH 3aajITaA xaMaaparax X3A3jn3H Tox~porq H3r 3Tr3-

3AHAH Hpr3g rb Heree 3Tr33AHfiH HyTar A3BCF3pT T3p yJICbIH XHJIHf& Hb H3BT3pCH33C

xofim 3 cap x-pTraiix xyranaaraap opmH cyyxK 60nHO.

X3J13JuI3H Toxnporq Heree 3Tr33AHriH AHHjIOMaT Teneener-lfW ra3pl, IH ypbfltH-

JiaH OArOCOH 3OBUOepAHXH rHAC3H A33p X3J13JI93H ToxHporq H3r 3Tr33AHfIH 30XHX

6afiryynnara Hpr3AHAH opumi cyyx xyrauaar x rHA3Tr3X mairrraaHTaik 6on cynraxc

6ojiox 6OJIOBq T3p CyHraAT H1 3aM IBaX 6apHMT 6HqrFrirl xyragaaaaac X3T3p'q

Tr 6oAHo.

3ypeaa~yaapq 3-TU

3H3XYr- X3nI3J33pE&iH 3aaniTaa xaMaapartax X3n3JnM3H Toxnporq H3r 3Tr3-

3HIRiH Hpr3A HL, X3JI3JII13H TOXHpor'l HOrO0 3Tr33HH HyTar A3Bcr3pT OpIpnH cyyx

xyratiaaHAaa xop OpHhI 6afiryyxuiaryybiH 30Bmoopeir rr33p aimi Opox, T Y rHq-

313H axc axyAH rW awaniaraa 3pxJi3x 6yioy M3pr3IHAH axmiG rrfrI3Tr3K rn

6onHo.

,Tooodyaap 3Y64A

X3n3JM3H Toxlporq Hereo 3Tr33HriiH HyTar A3BcrppT 3aM ABaX 6apmvrr 6Hqr33

r33rAr TJIC3H Hpr3A Hb T3p YJICblH OpOH HyTrHfH 3oxHx 6afiryynnaraA jAapyRi M3A3r-

A3X YT p3rT3i. IIm Yeg T3p Hpr3HmAtr xapTlamcaH yJCblI HL HrII1iOMaT TOJ1OonerqHI

ra3paac 3aM ABaX 1I1143 6apmVT 6wmu oIrOHO. 3H3Xfrr 6apnmT 6Hqnr rb HyTar

A3Bcr3pT Hb 3aM ABaX 6apHMT 6H'ur r33rC3H YJICbIH rapax BH3T3A 6aAHa. BH3Hir

rH3 Te116oprr oJIrOHO.

Hamobyeaap 3-rT

9H3Xxry X3-r3JIn33pH1iH 3aanTyy H6 X3JA3JuM3H TOXHpor{ 3Tr33,gTryA OpTO

TaaJIaM)iKryH 3Tr33DHir HyTar A3Bcr3pT33 opyyjiaxbir TaTra113ax 6 yloy eepm*H

HyTar A3Bcr3pT33 THM 3Tr33AHH OpuHlH cyyx SIBXAAbir 30rcOOx 3pxHIIr TA xeHXeHe.

Ec6re33p 3-TU./

X3n3mt3H ToxHporq 3Tr33AYTA 3H3Xrr X3n3jm3piAH 6HenrrIHH Tanaap
6He 6Hej33 xapHniaH M3A33IXK, xoep TaJIbIH 3px a 13Hr HHmI3x apra X3M)K33 aBa

6aAna.
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Iaeu 10

HacToAmaTa Cnoroa6a BAlH3a B carIa TpHeceT AeHa cneH pa3M5HaTa Ha

HOTH 3a yTwbpxc~aBaHeTO H OT npaBHTeJICTBaTa Ha ABeTe CTpaHfH.

qAen 11

HacTorulaTa CnoroH6a ce cKmOm'Ba 3a HeonlpegeeHO BpeMe. AxO eAHa OT
AoroeapAun-re crpaHH noxcenae Aa A AeHOHcHpa, TO TA e AniIM-a niHcMeHO Aa
yBegoMH 3a TOBa ApyraTa crpaHa TpH meceia no-paHo.

CbCTABEHA B YnaH-BaTop Ha 18 orromBpH 1966 romama B A a eKmeMiuimpa,
BCeKH Ha 6.juapcKH H MOHIrOJICKH e3HX, KaTO H ABaTa TeKOTa HMaT eAHaKBa cHna.

1lo 'IJIHOMmoHIe

Ha -IpaBirenCTBOTO
Ha HapoAia peny6mxa BEBrapRA:

F. FPO3EB

Hio fHimoMomuie
Ha HpaBHTejiCTOTO

Ha MomrocKaTa Hapolua peny6mmxa:

[Illegible - Illisible] 1

A1. Toft.
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Apae6yzaap 3 T11A

3H3X rr X3aJ3Ju33p H1 XO8p 3Tr33Ar Hi 3acrnAH raapaac 6aviar~caH Tyxai
HOT COJ1HJICOHOOC xoiim 30 ax , opec 3Xn3H x nWH Tro3Inop 6ojmo.

Apean HWet T33p 3 T6A

9H31xrr X3.anUL33pHIdr xyrantaarrir33p 6airyyJIaB. X3p3B X3X39I3H TOXmporxf
aJWI H3r 3Tr33 TTTHHI y uYIaxbir XTCB3JI 3H3 TyXarl X3JI3JIU3H ToxHporq Horoe

3Tr33lAA33 rypBaa capmH OMH 6 Hr33p M3A3r3H3.

1966 omi 10-p caphm 18-mi oAep YnaaH6aaTap XOTHOo 6ojirap, moHroji
X3I A33p TYC 6Yp XO6p XYBb yiJLAC3H 6eree yr xodp 3x Hm axmu xyqHHT3Hi 6oimo.

Byr HaflpaM/ax Boarap
Ap YAcmH 3acrntAH

ra3pWH 3X OjirocHoop:

F. rPO3EB

ByrrA HaipaMiax Moroji
ApA YjciBiH 3acrHiAH

ra3pLm 3px OjrocHoop:

[Illegible - Illisible] 1

1R. Torm.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
A NON-VISA SYSTEM

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Mongolian People's Republic, desiring to intensify in every
possible way the fraternal friendship existing between the two countries, to
afford their peoples a better opportunity to become acquainted with the
achievements of socialist construction in the two countries, to facilitate reci-
procal travel by their nationals and to develop tourism between the People's
Republic of Bulgaria and the Mongolian People's Republic, have decided to
conclude this Agreement and have for that purpose appointed as their pleni-
potentiaries:

The Government of the People's Republic of Bulgaria:
Gero Grozev, First Deputy Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Mongolian People's Republic:
Luvsandorjiin Toiv, First Deputy Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

Nationals of either Contracting Party may, without holding a visa of the
other Contracting Party, travel to the latter's territory for the purpose of
staying in the said territory temporarily or passing through it in transit.

The non-visa system for nationals of the two countries shall not apply to
persons from the Contracting Parties who:

(a) Wish to settle in the territory of a third State;

(b) Are permanently resident in the territory of a third, non-socialist
State.

1 Came into force on 27 March 1967, i.e., thirty days after the exchange of the notes between
the Governments of the two Parties confirming its approval, in accordance with article 10.
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[TRAdUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE
SUR L'tTABLISSEMENT D'UN RtGIME DE SUPPRES-
SION DES VISAS

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire mongole, d6sireux de renforcer par tous les
moyens 1'amiti6 fraternelle qui existe entre les deux pays et de fournir Ai leurs
peuples la possibilit6 de mieux connaitre les progr6s de 1'6dification du socialis-
me dans les deux pays, de faciliter les voyages de leurs ressortissants entre les
deux pays et de d6velopper le tourisme entre la R6publique populaire de
Bulgarie et la R6publique populaire mongole, ont d6cid6 de conclure le pr6sent
Accord et ont d~sign6 a cet effet pour leurs plnipotentiaires

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie:
M. Guero Grozev, Premier Ministre adjoint des affaires 6trangres;

Le Gouvernement de la R6publique populaire mongole :
M. Louvsandorjiin Tolv, Premier Ministre adjoint des affaires 6trang~res;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront se rendre
sans avoir un visa de l'autre Partie contractante sur le territoire de cette autre
Partie, soit pour y sgjourner temporairement, soit pour y passer en transit.

Le r6gime de suppression des visas pour les ressortissants des deux pays
ne s'appliquera pas aux personnes originaires des Parties contractantes qui:

a) Ont l'intention de s'6tablir sur le territoire d'un lhtat tiers;

b) Resident i titre permanent sur le territoire d'un tat tiers non socialiste.

1 Entrd en vigueur le 27 mars 1967, soit trente jours a compter de la date de I'dchange de

notes entre les Gouvernements des deux Parties confirmant son approbation, conform6ment A
I'article 10.
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Article 2

The provisions of article 1 of this Agreement shall apply to all nationals
of the Contracting Parties who are in possession of one of the following
documents for travel abroad: a diplomatic, service or ordinary passport or
another document issued by the competent authorities of the Contracting
Parties.

The holders of such travel documents may cross the State frontiers of the
other Contracting Party at all control points open for international passenger
traffic.

Children under the age of sixteen who have no travel documents of their
own shall be included in the travel document of one of their parents. Children
travelling with a companion other than their parents shall be issued an indi-
vidual document.

Either Contracting Party may introduce other types of documents for
travel to the territory of the other Contracting Party. The holders of such
documents shall also benefit from the provisions of article 1 of this Agreement.

Travel documents shall contain the given name and surname of the holder,
his photograph, the particulars required in order to establish his identity,
and authentication by the authority which issued the document.

Article 3

The two Contracting Parties shall exchange specimens of travel documents
within one month after the date of the entry into force of this Agreement.

The Contracting Parties shall notify each other of any changes made in
travel documents and of the introduction of new travel documents. In such
cases, the new travel documents shall be considered valid upon the expiry of
thirty days after the transmittal of specimens thereof to the other Contracting
Party.

Article 4

Nationals of either Contracting Party who are permanently resident in the
territory of the other Contracting Party may depart from and return to the
territory of the country in which they have their permanent residence in con-
formity with the internal regulations of that country.
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Article 2

Les dispositions de 'article premier du pr6sent Accord s'appliqueront A
tous les ressortissants des Parties contractantes qui sont titulaires d'un ou de
plusieurs des documents suivants valables pour les voyages A r'tranger : un
passeport diplomatique, de service ou ordinaire ou autre document dd1ivr6
par les autorit6s comptentes des Parties contractantes.

Les titulaires des documents de voyage susmentionn6s pourront franchir
les fronti~res d'Etat de l'autre Partie contractante A tous les postes de contr6le
ouverts au trafic international des voyageurs.

Les enfants de moins de 16 ans qui n'ont pas de document de voyage
personnel devront 8tre inscrits sur le document de voyage d'un de leurs parents.
Les enfants qui voyagent accompagn6s d'une personne autre que leurs parents
devront 6tre porteurs d'un document de voyage personnel.

Chacune des Parties contractantes pourra 6galement instituer d'autres
documents aux fins des voyages sur le territoire de 'autre Partie contractan-
te. Les titulaires de ces documents b6n~ficieront 6galement des dispositions de
'article premier du pr6sent Accord.

Les documents de voyage devront porter les nom et pr6noms du titulaire,
sa photographie, ainsi que toutes indications ndcessaires i l'6tablissement de
son identit6 et A la d6termination de l'autorit6 qui aura d~livr6 le document.

Article 3

Chacune des Parties contractantes transmettra A 'autre Partie des
modules de documents de voyage, dans un d~lai d'un mois A compter de la
date de 'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Les Parties contractantes se notifieront mutuellement toute modification
apport~e aux documents de voyage ou l'introduction de nouveaux documents.
Dans ces cas, un nouveau document de voyage sera consider6 valable apr~s
1'expiration d'un d~lai de trente jours A compter du jour ofi le module en aura

6 communiqu6 A 'autre Partie contractante.

Article 4

Les ressortissants de 'une des Parties contractantes qui resident A titre per-
manent sur le territoire de 'autre Partie contractante pourront quitter et
regagner le territoire du pays ofi ils ont leur residence permanente, conform6-
ment A la r6glementation interne de ce pays.
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Article 5

Nationals of either Contracting Party to whom the provisions of this
Agreement apply may stay in the territory of the other Contracting Party
for a period not exceeding three months, reckoned from the date of crossing
the State frontier.

Where valid reasons exist for so doing, the competent authority of either
Contracting Party may, with the prior approval of the diplomatic mission of the
other Contracting Party, extend the stay of nationals of the latter Party, but
not beyond the period of validity of the travel document.

Article 6

Nationals of either Contracting Party to whom the provisions of this
Agreement apply may not, during their stay in the territory of the other Con-
tracting Party, accept employment or engage in any economic activity or
occupation without permission from the authorities of the two Parties.

Article 7

Where a national of either Contracting Party loses his travel document in
the territory of the other Contracting Party, he shall be required to report the
fact forthwith to the competent local authority. In such a case, the diplomatic
mission of his State shall issue a replacement for the travel document. The
replacement for the travel document must bear an exit visa of the State in whose
territory the travel document was lost. The visa shall be issued free of charge.

Article 8

Nothing in this Agreement shall affect the right of either Contracting
Party to deny access to its territory to undesirable persons who are nationals
of the other Contracting Party or to terminate their stay in the said territory.

Article 9

The Contracting Parties shall periodically report to each other concerning
the application of this Agreement and shall take appropriate measures in the
interests of both Parties.
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Article 5

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes auxquels s'appliquent
les dispositions du present Accord pourront sjourner sur le territoire de
l'autre Partie contractante pendant une p6riode n'exc6dant pas trois mois A
compter de la date 6L laquelle ils auront franchi la frontire d'ttat.

Lorsqu'il existera des raisons valables pour ce faire, les autorit~s comp6-
tentes de l'une des Parties contractantes pourront, avec l'assentiment pr6alable
de l'organe diplomatique de l'autre Partie contractante, autoriser les ressortis-
sants de cette autre Partie A prolonger leur s6jour, mais seulement pour une
p~riode n'exc~dant pas la dur6e de validit6 du document de voyage.

Article 6

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes auxquels s'appliquent
les dispositions du pr6sent Accord ne pourront pas, pendant leur s6jour sur le
territoire de l'autre Partie contractante, accepter un emploi ou se livrer AL une
activit6 ou occupation 6conomique quelle qu'elle soit sans l'autorisation des
autorit~s comptentes des deux Parties.

Article 7

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes perd son document
de voyage sur le territoire de 'autre Partie contractante, il sera tenu de le signa-
ler imm~diatement aux autorit6s locales comp~tentes. Dans ce cas, l'organe
diplomatique de l'Itat dont il est ressortissant 6tablira un nouveau document
pour remplacer le document de voyage perdu. Le document de voyage 6tabli
en remplacement du document perdu devra porter un visa de sortie de l'tat
sur le territoire duquel le document de voyage aura 6t6 perdu. Ce visa sera
d6livr6 A titre gratuit.

Article 8

Aucune des dispositions du present Accord ne porte atteinte au droit de
chacune des Parties contractantes de refuser l'acc~s de son territoire aux
personnes ind6sirables qui sont des ressortissants de l'autre Partie contractante
ou de mettre fin A leur s6jour sur son territoire.

Article 9

Les Parties contractantes 6changeront p~riodiquement des renseignements
sur l'application du present Accord et prendront des mesures appropri6es
r6pondant aux int6r~ts des deux Parties.
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Article 10

This Agreement shall enter into force thirty days after the exchange of
notes between the Governments of the two Parties confirming its approval.

Article 11

This Agreement is concluded for an indefinite period of time. If either
Contracting Party wishes to denounce it, it shall give three months' written
notice to that effect to the other Party.

DONE at Ulan Bator on 18 October 1966, in duplicate in the Bulgarian
and Mongolian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

G. GROZEV

For the Government
of the Mongolian

People's Republic:

L. Tory
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Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours A compter de la date de
l'change de notes entre les Gouvernements des deux Parties confirmant
l'approbation de l'Accord.

Article 11

Le present Accord est conclu pour une dur~e ind6termin6e. Si l'une des
Parties contractantes desire le d~noncer, elle devra aviser par 6crit l'autre
Partie de son intention d'y mettre fin, avec un pr6avis de trois mois.

FAIT A Oulan-Bator, le 18 octobre 1966, en double exemplaire, en langues
bulgare et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie

G. GROZEV

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

mongole:

L. Toiv

NO 10301





No. 10302

BULGARIA
and

NORWAY

Agreement concerning the
28 October 1967

abolition of visas. Signed at Sofia on

Authentic texts: Bulgarian and Norwegian.

Registered by Bulgaria on 6 February 1970.

BULGARIE
et

NORVtGE

Accord relatif 'a l'abolition des formalites de visas. Signe 'a Sofia
le 28 octobre 1967

Textes authentiques : bulgare et norvdgien.

Enregistrd par la Bulgarie le 6 fdvrier 1970.



322 United Nations - Treaty Series 1970

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CflOFOABA MEWKAY rPABHTEJICTBOTO HA HAPOJ4HA PEHYBJIHKA
BJWIAPH5I H PABHTERICTBOTO HA KPAYICTBO HOPBEFHAI 3A
rIPEMAXBAHE HA BJ343HTE

f-paBTeCTBaTa Ha BbJrapaA H HopBerHs, p'IKOBO~eHH OT KeiaHHeTo ga
yJ[eCHAT nb,TyBaHHHTa Merely ABeTe CTpaHH H C TOBa ga CnOMOrHaT 3a lo-HaTaTim-
HOTO pa3BHTHe Ha OTHOiueHHITa MeXAY TAIX, ce cuopa3yMaxa 3a ceIeHOTO:

VAeni 1

FpaxcraimTe Ha HopBerHI, lpTexwaBaun BaJiHHH 3axrpaHHInH nacIIOpT,
MoraT aa iipeMHHaBaT CBo6OAHO rpaHHlHTe Ha Bwinrapmi npe3 BceKH onpegejieH
OT BJIaCTHTe rpaHnieH nlyHKT H Aa npe6HBaBaT Ha HeRiHa TepHTOpHS AO TpH Mece]Ia
6e3 Aa e Heo6xoAHMo npegBapHTejiHo za non ylaBaT BH3H.

Aeu 2

FpaK1~aHHTe Ha BwirapaA, fipHTeXwaBaIH BaJiHAHR 3arpaHnMH' nacnopTH,
MoraT ia IlpCMHHaaT CBo6oHo rpaHnIHTe Ha HopaerHA npe3 BcerH onpe~eneH
OT Bj1aCTHTe rpaHnqeH IIyHICT H ,a ripe6nBaBaT Ha HeliHa TepHToHA AO TpH MeceIka
6e3 Aa e Heo6xoAHMo npegBapHTeJiHO Aa uoy'iaBaT BH3H. TO3H uepnog OT TpH
Meceua ce CqHTa OT AaTaTa Ha BJIH3aHeTO RM B OITO H Aa e CeBepHa ,mpxaaa,
cTpa~a Ha KOHBemsIHTa OT 12 IOmH 1957 roAHHa 3a npeMaxBaHe Ha nacOPTHHA

IKOHTpOJI B rpaHHIk4Te Ha CeBePHHTe A',p)xaBH. BceKH ilpecTOri B KOSITO H Aa e OT
Te3H AipaBH, CTaHaJI npe3 mecTTe Meceua, npelieCTByBaIuH BJIH3aHeTO Ha
JIHIeTO B HopBerImq, aKo e BjIe3JIO OT HeceBepHa cTpaHa, ce BKJIIOT Ba B nepHoga
OT TPH Mecega.

'IAeH 3

-lpeMaXBaHeTO Ha BH3HTe He OCBO6oK1aBa 6wnrapcHTe rpaxzaHH, nocenxa-
BaLuH HopBerm H HOpBe)KXHTe rpaxgaHH, noceuxaBanIH BjinrapHA, OT 3aTbJ1)Ke-
HHeTO Aa CIIa3BaT 3aKOHHTe H pa3iopea6HTe Ha ApyraTa cTpaHa OTHOCHO BJIH3aHeTO,
upe6HBaBaHeTO H yCTaHOBaBa~e Ha qyxc1eHIXHTe. Te HMmaT npaBo Aa yHpaX(HMBaT

caIBaTO H ra e upobecHs, cpeIUy 3auuaxaHe M14 He, 6e3 Aa ca noJiy9HAm npeABapH-
TeJIHO pa3pememae 3a pa6oTa.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

AVTALE MELLOM FOLKEREPUBLIKKEN BULGARIAS
REGJERING OG KONGERIKET NORGES REGJERING
OM OPPHEVELSE AV VISUMTVANGEN

Bulgarias og Norges regjeringer som onsker A lette reiser mellom de to
land og derved bidra til A fremme forbindelsene mellom dem, er blitt enige om
folgende:

Artikkel 1

Norske statsborgere, innehavere av gyldig pass, skal fritt kunne reise inn i
Bulgaria over et av myndighetene godkjent grenseovergangssted og oppholde
seg der i inntil tre mAneder uten pA forhAnd. A mAtte skaffe seg visum.

Artikkel 2

Bulgarske statsborgere, innehavere av gyldig pass, skal fritt kunne reise
inn i Norge over et av myndighetene godkjent grenseovergangssted og oppholde
seg der inntil tre mineder uten pA forhdnd A mAtte skaffe seg visum. Dette
tidsrom pA tre mAneder regnes fra datoen for innreise i hvilken som heist av de
nordiske stater som er part i overenskomsten av 12. juli 1957 om opphevelse
av passkontrollen ved de internordiske grenser. Ethvert tidligere opphold i
noen av disse stater som bar funnet sted i lopet av de seks mAneder som gar
forut for innreisen i Norge fra et annet land enn disse, blir A medregne i nevnte
tidsrom pA tre mAneder.

Artikkel 3

Denne opphevelse av visumtvangen fritar ikke bulgarske og norske stats-
borgere som reiser henholdsvis til Norge og Bulgaria, fra plikten til A rette seg
etter de stedlige lover og forskrifter vedrorende utlendingers innreise, opphold
og bosetting. De mA ikke ta arbeid eller utove noe lonnet eller ulonnet very
uten at de pA forhAnd har skaffet seg arbeidstillatelse.
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't4eu 4

OpraHHrre Ha AoroBapmaTe ce cTpaHH MoraT Aa OTRa)aT BJIH3aHe HiH

npeCroi B cTpaHaTa Ha rpaxAaHH Ha ApyraTa JAoroBapsmua ce cTpaHa, KOHTO ce

CqHTaT 3a He)KenraHH.

'lieu 5

Bcsnco OT npaBHTeJCTBaTa Ha AoroBapstUHTe ce cTpaHH Moxe Aa npelcpaTH

BpeMeHHo, H3SLJIIO HiH acTHqHO, nIpHJIOxeHHeTO Ha HaCTOmHiaTa CnoroA6a no

HpH'IHHH OT o6meCTBeH xapaKTep. 3a noao6Ho -pepaTABaHe npaBHTCejCTBOTO Ha

ApyraTa AoroBapAttua ce crpaaa ce yBeaOMqBa He3a6aBHo no ,innm-MaTHqecKH nrbT.

ttAeu 6

BcRxo OT npaBHTeCjicTBaTa Ha AoroBapAuHTe ce cTpaHH Moxe aa geHOHcHpa

Ta3H Cnorog6a, KaTO yBeaOMH nHCMeHO npaBHTejCTBOTO Ha gpyraTa CTpaHa.

X eHOHCHpaHeTO BJ1H3a B CHna TpH mecega ceICe gaTaTa Ha yBeAOM sBaHeTO.

'Aen 7

HacToAmaTa Cnoron6a ce cImoqBa 3a HeoipeAeieHo BpeMe H BJIH3a B cHiua

OT 1 AHyapH 1968 ro~Aa.

B -IOTB-bP)KEHHE HA TOBA nhjiHOMO11uHHITe Ha gBeTe npaBHTeJICTBa

noncncaxa Hacomamaa Cnoro6a H A nogeaxaxa.

CICTABEHA B Co4)Esi Ha 28 OKTOMBpH 1967 ro=Hma B gBa ex3emnsipa,

Ha 6sirapcKH H HopBexcKH e3HK, KaTO H ABaTa TeKCTa ca aBTeHTHIHH.

3a -IpaBHTejCTBOTO

Ha HapoAHa peny6HKa wirapm:

[Illegible - Illisible] 1

3a 1paBHTencrBOTO
Ha Kpa.ncrTBo HopBerA:

[Illegible - Illisible] 2

1 T. )IHC KOB.
2 Per Borten.
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Artikkel 4

De to lands myndigheter forbeholder seg rett til A nekte uonskede personer
tillatelse til & reise inn i eller oppholde seg pA sine respektive territorier.

Artikkel 5

Hver av de to regjeringer kan midlertidig helt eller delvis suspendere
ovenstAende regler ut fra hensynet til landets rettssikkerhet. En slik suspensjon
skal straks meddeles den annen part ad diplomatisk vei.

Artikkel 6

Hver av regjeringene kan oppsi denne avtale ved skriftlig varsel herom.
Oppsigelsen trer i kraft tre mAneder etter at slikt varsel er gitt.

Artikkel 7

Denne overenskomst er innghtt for et ubegrenset tidsrom og trer i kraft
1. januar 1968.

TIL BEKREFrELSE HIERAv har de to regjeringers befullmektigede under-
tegnet nerverende avtale og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i to eksemplarer i Sofia den 28. oktober 1967 pd bulgarsk
og norsk, idet begge tekster har samme gyldighet.

For Folkerepublikken
Bulgaria :

[Illegible - Illisible] 1

For Kongeriket
Norge :

[Illegible - Illisible] 2

I T. XKHBKOB.

2 Per Borten.

NO 10302



326 United Nations - Treaty Series 1970

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY
CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS

The Governments of Bulgaria and Norway, desiring to facilitate travel
between the two countries and thus contribute to the further development of
relations between them, have agreed as follows:

Article 1

Citizens of Norway who are in possession of a valid passport for foreign
travel may freely cross the frontiers of Bulgaria at any frontier crossing point
designated by the authorities and may stay in the territory of Bulgaria for not
more than three months without having to obtain a visa beforehand.

Article 2

Citizens of Bulgaria who are in possession of a valid passport for foreign
travel may freely cross the frontiers of Norway at any frontier crossing point
designated by the authorities and may stay in the territory of Norway for not
more than three months without having to obtain a visa beforehand. The
period of three months shall be reckoned from the date of entry into any of the
Nordic States which are Parties to the Convention of 12 July 1957 2 concerning
the Waiver of Passport Control at the intra-Nordic Frontiers. Time spent in
any of these States during the six months prior to entry into Norway shall,
if entry is made from a non-Nordic State, be included in the period of three
months.

Article 3

The abolition of visas shall not exempt Bulgarian citizens who go to
Norway, or Norwegian citizens who go to Bulgaria, from the obligation to
observe the laws and regulations of the other country concerning the entry,

I Came into force on 1 January 1968, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE NORVEGE RELATIF A
L'ABOLITION DES FORMALITIS DE VISAS

Le Gouvernement de la Bulgarie et le Gouvernement de la Norvfge,
dsireux de faciliter les voyages entre les deux pays et de favoriser ainsi le
d~veloppement des relations entre la Bulgarie et la Norv~ge, sont convenus de
ce qui suit

Article premier

Les ressortissants norv6giens munis de passeports valides peuvent, sans
avoir . obtenir de visa, franchir librement les fronti~res de la Bulgarie A tout
poste-fronti~re d6sign6 par les autorit6s et s6journer en territoire bulgare pen-
dant une p6riode maximum de trois mois.

Article 2

Les ressortissants bulgares munis d'un passeport valide peuvent, sans avoir
A obtenir de visa, franchir librement les fronti~res de la Norv~ge A tout poste-
fronti~re d6sign6 par les autorit6s et s6journer en territoire norv6gien pendant
une p6riode maximum de trois mois. Cette p6riode de trois mois sera calcul6e
A compter de la date d'entr6e sur le territoire de n'importe quel iEtat nordique
qui est partie A la Convention du 12 juillet 1957 2 concernant la suppression
du contr6le des passeports aux frontires internordiques. 11 sera tenu compte
des s6jours effectu~s dans ces IEtats pendant les six mois qui ont pr6c6d6
l'entr6e en Norv~ge dans le calcul de la p6riode de trois mois en question, si
l'int~ress6 vient d'un autre Etat qu'un itat nordique.

Article 3

La suppression des visas ne dispense pas les ressortissants bulgares qui
se rendent en Norv~ge ou les ressortissants norv6giens qui se rendent en Bulgarie
de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements de l'autre pays concernant

I Entr6 en vigueur le Ier janvier 1968, conform6ment A l'article 7.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 322, p. 245.
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stay and residence of aliens. They may not carry on any occupation, whether
or not for remuneration, without first obtaining permission to work.

Article 4

The authorities of each Contracting Party may deny permission to enter
or stay in its territory to citizens of the other Contracting Party whom they
regard as undesirable.

Article 5

Each of the Contracting Parties may temporarily suspend the application
of this Agreement in whole or in part in the public interest. Notice of such
suspension shah be communicated forthwith to the Government of the other
Contracting Party through the diplomatic channel.

Article 6

The Government of either of the Contracting Parties may denounce this
Agreement by giving written notice to the Government of the other Party. The
denunciation shall take effect three months after the date on which notice was
given.

Article 7

This Agreement is concluded for an indeterminate period and shall enter
into force on 1 January 1968.

IN WITNESS wHEREoF the plenipotentiaries of the two Governments have
signed the present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Sofia on 28 October 1967, in duplicate in the Bulgarian and
Norwegian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

T. ZHrvKov

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Per BORTEN
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1'entr~e, le s6jour et la residence des 6trangers. Ils ne peuvent exercer aucun
metier, r~munr6 ou non, sans y 8tre pr~alablement autoris~s.

Article 4

Les autorit6s de chaque Partie contractante peuvent refouler ou expulser
les ressortissants de l'autre Partie contractante qu'elles consid~rent indsirables.

Article 5

Chacune des Parties contractantes peut suspendre partiellement ou
totalement, A titre temporaire, l'application du pr6sent Accord pour les raisons
d'int~r&t public. Cette suspension sera imm~diatement notifie au Gouverne-
ment de l'autre Partie contractante par la vole diplomatique.

Article 6

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes peut d~noncer le
present Accord par une notification 6crite adress6e au Gouvernement de 'autre
Partie. Cette d~nonciation prendra effet trois mois apr~s la date de la no-
tification.

Article 7

Le present Accord est conclu sans limitation de dur~e et entrera en
vigueur le 1er janvier 1968.

EN FOI DE QUOI, les plrnipotentiaires des deux Gouvernements ont signd le
present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Sofia, le 28 octobre 1967, en deux exemplaires, en langues bulgare
et norvdgienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire

de Bulgarie:

T. JIVKOV

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Per BORTEN
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[BULGARIAN TEXT - TEE BULGARE]

CflQTOJEA ME)KJAY rIPABHTEJICTBOTO HA HAPOAHA PErIYBJIH4KA
ET3JIFAPHAI H nPABHTEAICTBOTO HA PEIYBIHKA HTAJIHSA 3A
ME)K)IYHAPOAEH ABTOMOB1I4EH TPAHCHIOPT

HpaBTeJICTBOTO Ha Hapoaa peny6Jura BBiraps H

HpaBHTejiCTBOTO Ha Peny6mnia HTamAl

Boaem OT xenaHueTo Aa perymrnpaT TpaHcIopra Ha IMTTHHMH c aBTO6yCH H

Ha CTOxH C TOBapHH aBToMo6HJIH, aBTOBjiaKOBe H BjeKaqH c nojiypeMapKeTa,

H3BbpriBaH Me2ThY ABeTe cTpaHH, KaKTO H TpaH3HTa npe3 TSIXHHTe TepHTOPHH ce

cnopa3yMaxa 3a cAIegHOTO:

A. HPEBO3 HA JI-bTHH1UH

qAeli 1

'log pegoBHa aBToMo6HrIa JInHHA, no cMHcHbfa Ha HacoAiuaTa cnoro6a
ce pa36Hpa JIHHnI3, 1 KOATO ce H3BIpUJBa npeBo3 Ho onpeaeneH MaplmpyT, pa3-

nHcaHHe H onipe1eneHH TapH4)H, upeaBapHTeimo nay6JIHKYBaHH.

flo pegOBHaTa aBTOMO6HJIHa JAHHH npeBO3BaTT HMa npaBo ga OCTaBA H

B3eMa nHBTHHIH Ha KpariHHTe H MeX(,IIHHHH CriHpKH, onpeAeieHia OT paancaHeTO
H cirnaCyBaHH MexC AoroBapAuiTe cTpaHH.

flpeBo3maTe cpenCTBa, o6cnyxBalim ropraTa aBTOMO6HJIHa nHaas TpA6Ba

Aa OTrOBaPAT Ha HopMaiHHTe HyxnH Ha TpaDHRa.

1-pHeMaT ce 3a npeB03 BCriKH nHTHHIH, KOrTO ce ABAT Ha HaqajiHHTe HnIH
MexUHHH CEimpKH, CaMo aKo HMa CBO60HH MecTa.

'Iteu 2

PeAOBlnrTe aBTOMO6HJHH JIHHHH ce o6cjiyxBaT BH.3 OCHOBa Ha cnieuHaAHH

pa3pemeHH31, KOHTO ce H3AaBaT OT KOMiieTeHTHHTe opraHH Ha IBeTe cTpaHH. BcsKa
cTpara H31aBa pa3pemieRHe 3a Raci-ra OT MaplmpyTa, tKOTO itpeMHHaBa upe3
HermaTa TepHTOPHSA Ha 6a3aTa Ha B3amHocTTa.
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[ITALIAN TEXT - TEXT ITALIEN]

ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
POPOLARE DI BULGARIA ED IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA SUI TRASPORTI INTERNA-
ZIONALI SU STRADA

I1 Governo della Repubblica Popolare di Bulgaria e

il Governo della Repubblica Italana,

tenendo conto del desiderio di regolare i trasporti di viaggiatori con auto-
bus e di merci con autocarri, autotreni ed autoarticolati effettuati tra i due
Paesi nonch6 il transito degli stessi veicoli attraverso i rispettivi territori, hanno
convenuto quanto segue :

A. TRASPORTO DI VIAGGIATORI

Articolo 1

E' considerato autoservizio regolare di linea, agli effetti del presente
Accordo, quello effettuato su un itinerario determinato secondo orari e tariffe
prestabilite o previamente pubblicati.

Su tali autoservizi si possono depositare e prendere viaggiatori ai capilinea
e nelle altre localita di fermata fissate dall'orario e concordate dalle due Parti
contraenti.

I veicoli con i quali sono esercitati i suddetti autoservizi devono soddisfare
alle necessita normali di traffico.

Deve essere accettato ai fini del trasporto qualsiasi viaggiatore che si
presenti ai punti di partenza e nelle altre localita di fermata purch6 vi siano dei
posti liberi.

Articolo 2

Gil autoservizi regolari di linea sono attivati in base ad opposite conces-
sioni, che vengono rilasciate dalle AutoritA competenti dei due Paesi, ognuna
per la parte di percorso che si sviluppa sul proprio territorio e sulla base della
reciprocitA.
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Pa3pemeHHATa ce H3AaBaT B3 OCHOBa Ha HCKaHe HanpaBeHO OTr npelnpATneTO

npeA KOMIleTeHTHHTe opraHH Ha co6CTBeHaTa cTpaHa. Te3H HCKaHHSI TpAl6Ba Aza
c'bfl pwaT rAaHHH 3a MaplupyTa, pa3HHcaHHeTO, TapHbHTe, OIIHCaHHe Ha ripeBO3HOTO

cpeACTBO H BCHqKH ApyrH Heo6XOAHMH cBeaeRHM. KOMIieTeHTHHIT opraH, KOATO

nony-aa HcKaHeTO, aKo ro HaMepH 3a noxofIaHo, npenpaiua L miaTa AoKyMeHTa-

T.HA c 6AaroHpHATHO MHeHHe Ha KOMneTeHTHHA opraH Ha ApyraTa AoroBapiua

cTpaHa, KOATO Tps6Ba Aa OTrOBopH BBB B13MO)KHHA Haii-KpaThic cpoK.

VAen 3

MoraT Aa 6ftaT CBo6o H opraH3HpaHH o6HCOJIKH npH <(3aTBOpeHH BpaTH))

(TypHcTHnecKH o6HKoJXrH), RoraTo npeBo3BaqT H3BI'pUIBa npeBo3 Ha rpyna xopa,

BCHMKH 3aeAHO, c eAHO H CIAO iIpeBO3HO cpeAICTBO, KaTO MapmUpYThT 3anolBa H

CBpIUBa Ha TePHTOPHITa Ha cTpaHaTa B KOATO e pernc-rppaHo npeBO3HOTO

cpeACTBO.

'Aen 4

3a BCHqICH ApyrH aBTo6ycHH ycinyrH, aenpeaBH~e~ n B npeHnmmHTe ImeHoBe

e Heo6xogUMO Aa ce noJIIH 3a BCeKH OTgeJieH cjiytafi npelBapHTejiHo pa3pemeHne

OT KoMIIeTeHTHHTe opraHH Ha ApyraTa Aoroapffla cTpaHa.

Pa3peuniTeiHOTO ce H3AIaBa Ha nperi pHATHATa BB3 0CHOBa Ha HCKaHe Hanlpa-

BeHO OT T51X npeA KoMnieTeHTHHTe opraH Ha cTpaHaTa, B KOTo e ceaArHUleTO Ha

npernpHATHeTo.

rOpHOTO HCIaHe TpA6Ba Aa c~gbp)Ka AaHHH 3a MeCTOHa3HaieHHeTO, MapmpyTa

Ha nIbTyBaHeTO, ileJITa Ha C'blUOTo, OnHCaHHe Ha ripeBO3HOTO cpeACTBO H BCH'IKH

gpyrH AaHHH, KOHTO ce H3HCKBaT HO B3aHMHO clFrnacHe MewWy KOMiieTeHTHHTe

opraHH Ha g oroBapAuMTe cTpaHH.

KOMneTeHTHHAT opraH Ha eAHaTa AoroBapiua crpana upenpauga HCcaHHATa

3a H3AaBaHe Ha pa3pemeHHA, xOHTO e nloXYt'HJ Ha KOMneTeHTHHL opraH Ha .pyraTa

JAoroBapAua cTpaHa, KaTO npHApyxKaBa c'ImTe c t1SliaTa Heo6xolmMa AoKy-
MeHTailHA. KOMIeTeHTHHA opraH Ha noJry-qaBamnaTa cTpaHa TpA6Ba xa OTrOBOpH

B pa3yMeH CpOK.

qAeu 5

IpeBO3HHTe cpeZcTBa Ha eAHaxa JAoroBapmaa cTpaHa HeMoraT Aa H3BbpmBaT

nipeBO3 Ha nISTHHUH MexKIly ABa nyHKra, HaXOJI1H ce Ha TepHTop14ATa Ha AlpyraTa
goroBapAttta cTpaHa 6e3 pa3penieHe Ha KOMieTeHTHHTe opraHH Ha Ta3H cTpaHH.
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Le concessioni vengono accordate dalle Imprese alla Autorita competente
del proprio Paese. Tai domande devono contenere l'itinerario, l'orario, le
tariffe, la descrizione del materiale rotabile e ogni altra utile indicazione.
L'AutoritA competente che riceve la domanda, se la ritiene meritevole di
accoglimento, la trasmette col proprio parere favorevole, insieme a tutta la
documentazione, a quella dell'altro Paese che farAt conoscere le sue decisioni
nel pih breve termine possibile.

Articolo 3

Possono essere liberamente esercitati i circuiti a porte chiuse (gite turisti-
che) quando consistono nel trasporto a bordo di uno stesso veicolo di un
gruppo di persone che compiono tutte insieme un itinerario avente inizio e
termine nel territorio del Paese di immatricolazione del veicolo.

Articolo 4

Per tutti gli altri servizi di autobus non previsti negli articoli precedenti
6 necessario ottenere preventivamente per ogni singolo caso una autorizzazione
rilasciata dalla AutoritA competente dell'altra Parte contraente.

L'autorizzazione 6 rilasciata alle imprese in base ad una domanda indi-
rizzata da queste all'AutoritA competente del Paese in cui l'impresa stessa ha
sede.

Detta domanda deve contenere la indicazione della destinazione del
viaggio, dell'itinerario, della finalitA del viaggio stesso, la descrizione del
veicolo da utilizzare e tutte le altre indicazioni che saranno richieste di comune
accordo dalle Autorita competenti delle Parti contraenti.

L'Autorith competente di una delle Parti contraenti trasmette le doman-
de, da essa accolte, all'Autorita competente dell'altra Parte contraente al fine
di ottenere la relativa autorizzazione, accompagnandole con tutta la documen-
tazione richiesta. L'AutoritA che riceve la domanda farA conoscere, in tempo
utile, le sue decisioni al riguardo.

Articolo 5

Gli autoveicoli di una Parte contraente non possono effettuare trasporti
di viaggiatori tra due punti situati sul territorio dell'altra Parte contraente,
salvo autorizzazione dell'AutoritA competente di questa Parte.
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E. fIPEBO3 HA CTOKH

'len 6

log << MexcyHapouAR npeBo3H Ha CTOxH )> no cMacia Ha HacTosruaTa

cnoroa6a ce pa36HpaT iipeBO3HTe KOHTO ce H3BpiuBaT C TOBapHH aBTOMO6H.TIH

3a CMeTKa Ha TpeTH jintIa HIH 3a CBOSI cMeTKa C HPOH3XOA OT eAHaTa H npegIHa3Ha-
qeHne 3a gpyraTa cTpaHa, HuH TpaH3HT npe3 TepHTOpHAITa Ha gpyraTa cTpaHa C

TOBapHH aBToMo6HAIH, pernc-rppaHH B ,ipyraTa AoronapAiua cTpaHa.

Vfeu 7

flpegnpHTHATa, qHeTO cegainte ce HMaHpa Ha TepHTOpHATa Ha eIlHa OT

ABeTe cTpaHH, HS1MaT npaBo ga H3B'pmIIBaT ripeBO3H MeK1Ay ABa iHyHKTa Ha TepH-

TOpHATa Ha jIpyraTa cTpaHa.

'lqien 8

3a Aa ce H3BI pJBaT ipeBO3 Ha TepHTopHIffa Ha eAna OT gBeTe cTpaHH flpeBO3-

HOTO CpeCTBO perncTpHpaHO B ApyraTa cTpaaa Tpa6Ba ga 6T e cHa6eHO C pa3-

pemuHTeiIHo.

Pa3pemnTeuaOTo e BamjrHHO 3a egHo IIrTyBaHe, OTH~aHe 14 BpIIIMaHe 3a oTeT-

HOTO upeBo3HO cpeACTBO 3aegHo c peMapKeTO Him noJiypeMapKeTO, xOHTO MoraT

Aa BJie3aT B TepHTOpHITa Ha eAHa OT gBeTe cTpaHH HiH CaMo ga TpaH3HTHpaT

HaTOBapeHH HiH npa3HH.

rIAeH 9

OCBo6oxzraBaT ce OT pa3pemrHTeuHo no iul. 8:

a) npeB03 Ha nOKBUR Ha c aBToMo6HAIH npHCnloco6eHH 3a Ta3H ugen;

6) npeB03 Ha M-bpTaBKH;

e) npeBO3 Ha H3J1o)K6eHH H iaHapHH eKCUIOHaTH;

2) npeB03 Ha CICTe3aTeRfHH KOHe, aBTOMO6H.IH, MOTOIummIeTH HAH Ha CIOpTHH

CiOpi)KeHHA OT BCSLKaKIB BRA, npegm3HaieHH 3a onpejgeuieHH CnOpTHH npoABH;

u) IIpeB03 Ha My3HKajiHH HHcTpyMeHTH, maTepHaJIH H peKBH3HTH 3a TeaTpH;

e) InpeB03 Ha c30pTOeHHS 3a paAHO, TeJIeBH3HOHHO H KHHOCHHMaHe.

113KjnOqeHHATa nO TO'qKH a, e, ) H e Ba)KaT CaMO aKO npeBo3eHTe BemRH 6waT

BIpHaTH B CTpaHaTa OT KieTO 11poH3xo)KLaT.
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B. TRASPORTO DI MERCI

Articolo 6

Agli effetti del presente Accordo, per trasporti internazionali di merci si
intendono quelli effettuati per conto di terzi o per conto proprio, in provenienza
o a destinazione di uno dei due Paesi, oppure in transito attraverso il territorio
di uno dei due Paesi, eseguiti con autoveicoli immatricolati nell'altro Stato con-
traente.

Articolo 7

Le imprese aventi sede sul territorio di uno dei due Paesi non sono auto-
rizzate ad effettuare trasporti tra due localitA situate nel territorio dell'altro
Paese.

Articolo 8

Per effettuare i trasporti sul territorio di uno dei due Stati, l'autoveicolo
immatricolato nell'altro Stato deve essere munito di una autorizzazione.

L'autorizzazione 6 valida per un viaggio di andata e ritorno, sia per il
veicolo singolo che per il veicolo ed il rimorchio, i quai possono entrare nel
territorio di uno dei due Paesi o semplicemente transitarvi, sia con carico che
vuoti.

Articolo 9

Sono dispensati dall'autorizzazione di cui all'articolo 8

a) i trasporti per traslochi con autoveicoli attrezzati a tale scopo;
b) i trasporti funebri;
c) i trasporti di materiale destinato a fiere o esposizioni;
d) i trasporti di cavalli da corsa, di automobili o motoveicoli da corsa o di

attrezzi sportivi di ogni genere destinati a determinate manifestazioni
sportive;

e) i trasporti di strumenti musicali, di materiali e di arredi per teatri;
f) i trasporti di attrezzature per riprese radiofoniche, televisive o cinemato-

grafiche.

Le eccezioni di cui alle lettere da c/ af/ valgono solo se le cose ivi previste
vengono riesportate nel Paese di origine.
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rlAeu 10

Pa3pemHTeJIHHTe, Heo6xoRnMHI 3a 6iJ-apcrHTe lpeBo3HH cpeAcTBa, XABHXeIIcR

ce Ha HTariJaHCKa TepHTOpHA ce H3aaBaT OT 67,.rapcKHTe KoMIIeTeHTHH opranH

BIpXY 4)OpMyJSLpH, KOHTO ce H3IpalluaT OT HTaIHaHCKHTe KoMneTeHTHH opranH

B paMKHTe Ha KOHTHHreHTa onpegeiiea OT CMeceHaTa KOMHCHa npeABH ena B

qIeH 26.

Pa3peirureJIHHTe Heo6XOAHMH Ha HTaJIHaHCKHdTe lpeBo3HH cpe CTBa, gBHxceuIH

ce Ha 61inrapcma TePHTOPHM ce H3AaBaT OT HTaJIHaHcKHTe KoMIeTerHTHH opraHH

BIpXy 4)OpMyJIMpH, XOrTO 61irapCKHTe KOMIleTeHTHH opraHn H3npaiuaT Ha HTaJJH-

aHCKHTe KOMIaeTeHTHH opraHH B paMxHTe Ha xOHTHHreHTa onpegeiieH OT nioMeHaTaTa

CMeceHa KOMHCHH.

3a Ta3H ieii ioMneTeHTHHTe opraHH Ha AeTe cTpalm CH pa3MeH31T Heo6xoH-

MHTe opMyjApH.

tl!zen 11

KOHTHHHTThT llpeABHeH B M. 10 ce pa3AeJTA Ha:

a) KoHTHHreHT BacelIA 3a npeBo3a C llpOH3XOX H upexiHa3HaqeHme 3a ABeTe cTpaHH;

6) KOHTHHreHT 3a TpaH3HTHH upeBo3H.

VAeH 12

Pa3pemHTeJIHhTe no tqn. 8 Tpi6Ba gia ce H3nIoJI3yBaT AIO icpaA Ha roAHHaTa Ha

H3gIaBaHeTO.

LtJien 13

Pa3pemmueaHHTe TpA6Ba Aa 61,aT nogneqaTaHm OT MHTHHuaTa npH BJM3aae

H H3YIH3aHe B H OT cTpaHaTa 3a KOATO ca 6HMIH H3LalIeHH.

qltzen 14

KOMIIeTeHTHHTe oprahm Ha IBeTe cTpaHH CH cio6uaBaT BCAKO mecrMecetme
6 pOA Ha H3AaeHHTe pa3pemHTeim H B KpaaI Ha BcM1a romna CH BpmIaT 4bop-
MyJIMPHTe no ximeH 10, KOHTO He ca 6HJIH H3nOJI3yBaHH AO Ta3H gaTa.
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Articolo 10

Le autorizzazioni necessarie agli autoveicoli bulgari circolanti sul terri-
torio italiano sono rilasciate dalla AutoritA competente bulgara su stampati
che le saranno inviati dall'AutoritA competente italiana, nei limiti del contin-
gente stabilito dalla Commissione Mista di cui aU'articolo 26.

Le autorizzazioni necessarie agli autoveicoli italiani circolanti sul terri-
torio bulgaro sono rilasciate dalla AutoritA competente italiana su stampati che
le saranno inviati dall'AutoritA competente bulgara, nei limiti del contingente
stabilito dalla predetta Commissione Mista.

A tal fine le Autorith competenti dei due Paesi si scambiano gli stampati
necessari.

Articolo 11

I1 contingente previsto dall'articolo 10 si distingue in:

a) contingente valevole per trasporti da effettuare con provenienza e destina-
zione nei due Paesi;

b) contingente valevole per trasporti in transito.

Articolo 12

Le autorizzazioni di cui al precedente articolo 8 debbono essere utilizzate
entro l'anno solare di rilascio.

Articolo 13

Le autorizzazioni devono essere timbrate dalla dogana all'entrata e
all'uscita dal Paese per il quale sono state rilasciate.

Articolo 14

Le AutoritA competenti dei due Paesi si comunicano semestralnente il
numero delle autorizzazioni rilasciate e, alla fine di ogni anno solare, si resti-
tuiscono gli stampati di cui all'articolo 10 che non siano stati utilizzati fino a
quella data.
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B. OB1IH PA3nIOPEgBEH

rIAeH 15

BCRKa qoroBapMiua cTpaHa pa3peinaaa BpeMeHHOTO BRii3aae Ha upeoB3HHTe

cpeACTBa, perBcTpnpaHH B gpyraTa JIoroBapqiua cTpaHa, Ha CBOIITa TepHTopM,

6e3 3aniaiuaHe Ha MHTHHqeCKH H BHOCHK TaKCH, 6e3 ga 3a6paHllBa H orpaHnraBa

BHoca H npH yCJIOBHe, qe Te ule 61gaT H3HeCeHH OTHOBO. 3a Ta3H uei npeBO3HHTe

cpejtcTaa ce CHa6As1BaT C AOKyMeHT 3a BpeMeHeH BHOC, rapaHTnpaw niiamuaHeTo

Ha roplHHTe TaKCH B CTpaHaTa, B KOHTO TOBa e Heo6xolHMo.

BHOC"T Ha CTOKH, npeB03BaHH no aBToMo6HHHS TpaHciOpT MOwe ga ce

H3BIpuIBa C iapHeT TIP, cbrnaCHo MHTHHqecKaTa KOHBeHUMA 3a MewyHapoeH

nlpeBo3 Ha CTOKH C rapHeT TIP, ccTaBeHa B )KeHeBa Ha 15.1.1959 rog.

qtIAen 16

IIIo4)bopiT H gpyrnHA nepcoHaI Ha npeBO3HOTO cpeACTBO MoraT jAa BHCcaT

BpeMeIHo 6e3 3aniamaHe Ha MTHHqeCKH H ilpeBo3HI TaKcH npe)]MeTwre, Heo6-

XOAHMH 3a TAXHH IHqHH HY)KAH, B KOJiHqeCTBO CIOTBeTCTByBaIgO Ha BpeMeTO Ha

lpecToI HM Ha TepHTOpHATa Ha ApyraTa goroBapIua cTpaHa. He ce 3aujiamaT

MHTHHqeCKH H BHOCHH TaKCH 3a xpaHHTeJIHHTe npllacH no IT3T, 3a MaJIxH KOjIH-

,IecTBa TIOTIOH, nypH H uIrapH 3a JiHqHa ynoipe6a.

tAeH 17

Pa3pemueH e BHOCTT Ha ropima 6e3 3anaimiaHe Ha MHTHHeCKH H BHOCHH

TaKcH, 6e3 3a6paHa H orpaHH'ieHm, KOnTO ce HHapaT B o6HI CoBemHTe pe3epnoapH

Ha ripeBO3HHTe cpeAcTna BHeceHH BpeMeRHO, IcaTO ce pa36Hpa, qe o6HKHOBeHH T

pe3epBoap e T03H npeABHeH OT KOHCTpyKTopa 3a BHRa Ha npeB03HOTO cpecTBO.

EIAeu 18

Pe3epBHHTe qaCTH, nperHa3HaqeHH 3a nonpasiaTa Ha BpeMeHHO BHeceHOTO

flpeBO3HO cpecTBo ce BHaCSiT 6e3 3arataHe Ha MHTHWIeCKH H npeBo3HH TaKCH,

6e3 3a6paHH H orpaHn'emH 3a BHOC. AoroBapAlumwe cTpaHH MoraT Aa H3HCKBaT

Te3H pe3epBHM qacTH Aia 61.aT npRtpyxanaHH OT AIoIyMeHT 3a BpeMeHeH BHOC.

3a CMeHeHHTe H HeH3HeceHH acTm cJIegBa Aa ce 3a1JiaT5T MHTHHT eCKH H BHOCHH

TaKcH, C H3KJIOqeHAe, KoraTo cnopeg 3aKoHHTe pawuope6H Ha cTpaHaTa B KOATO

ce BHaC,1, Te3H qacTH ftaaT 6e3luIaTHO OTCThueHH Ha Ta3H cTpaHa HJM YHHlO)KeHH

3a CMeTKa Ha 3aHirepecoBaHre noA o4bHIHaieH KOHTpOJI.
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C. DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 15

Ciascuna Parte contraente consente l'ingresso sul suo territorio, in
esenzione temporanea dai diritti doganali e dalle tasse dovute all'importazione,
senza proibizioni e restrizioni di importazione e a condizione che siano riesporta-
ti, degli autoveicoli immatricolati nel territorio dell'altra Parte contraente,
muniti, nel Paese over questo sia prescritto, di un documento di temporanea
importazione atto a garantire il pagamento dei detti diritti e tasse.

L'importazione di merci trasportate su strada pu6 effettuarsi con il
carnet TIR in conformitA alla Convenzione doganale per i trasporti interna-
zionali di merci coperti da carnet TIR firmata a Ginevra il 15 gennaio 1959.

Articolo 16

I1 conducente e gli altri membri dell'equipaggio del veicolo possono
importare temporaneamente in franchigia dai diritti doganali e dalle tasse di
entrata gli oggetti necessari ai loro bisogni personali, in quantitA. proporzionata
alla durata del loro soggiorno sul territorio dell'altra Parte contraente. Sono
egualmente esonerati dai diritti doganali e dalle tasse di entrata le provviste
alimentari di viaggio ed una piccola quantitA di tabacco, di sigari e di sigarette
per il loro uso personale.

Articolo 17

Sono ammessi in franchigia dai diritti doganali e dalle tasse di entrata,
e senza proibizioni n6 restrizioni, i combustibili e i carburanti contenuti nei
serbatoi normali dei veicoli importati temporaneamente, restando inteso che il
serbatoio normale 6 quello previsto dal costruttore per il tipo di veicolo di cui
trattasi.

Articolo 18

I pezzi staccati destinati alla riparazione di un veicolo giA importato
temporaneamente sono introdotti in esenzione temporanea dai diritti doganali
e dalle tasse di entrata, senza proibizioni e restrizioni di importazione. Le Parti
contraenti possono esigere che questi pezzi staccati siano scortati da un
documento di importazione temporanea. Per le parti sostituite e non riesportate
6 dovuto il pagamento dei diritti doganali e delle tasse di entrata, ammenocch6,
conformamente alle disposizioni della legislazione del Paese di importazione,
dette parti siano state cedute gratuitamente a questo Stato oppure distrutte a
spese degli interessati sotto controllo ufficiale.
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tIVeu 19

lpeHpHflTHxra c',c cexajiMa Ha TepHTOpHSITa Ha eAna OT floroBapmUHTe

cTpaHH H KOHTO upeB03BaT CTOKH HAM HITHHIUH B 3 0CHOBa Ha Ta3H cnoroA6a ca
nRI)KHH Aa nnamaT AaHwwH, npeaBHeHH B 3aKOHOIaTeJICTBOTO Ha gpyraTa JAoro-

Bapama cTpaHa.

tAen 20

IHepCOHarT Ha rrpeBo3HRTe cpeACTBa, KOHTO ce ,nBH)xaT no TepHTOpHATa Ha

ApyraTa AoroBapAua cTpaHa no cHiiaTa Ha Ta3H cnoroA6a we 6, e cHa6AeH C

IIHTHH AOKYMeHTH 3a JinuaTa, ipeBo3HOTO CpeACTBO H CTOKaTa, npe~nHcaHH OT

3aKOHo~aTeJICTBOTO Ha ApyraTa JgorOBapqma cTpaHa.

qAeu 21

KoMneTeHTrr e opranH Ha AneTe AoroBapAMH cTpaHH onpeIenAT no B3aHMHO

cBrnacHe H aKo e Heo6xoAHMo qpe3 CMeceHaTa KOMHCrcH no qji. 26, Hamma 3a

p3MmHaTa Ha HCKHTe AOKyMcHeTH H CTaTHCTHeCKH AaHHH.

tIAeu 22

BanyTHHTe ipeBoAH BIB Bp,3ra C H3BpLeHHTe no c~niaxa Ha Ta3H cnorot6a

npeBo3H ce peryjiHpaT no cnorou6HTe 3a nnaiguaHe B cAia MeWKA1y ,JBeTe cTpaHH B

MOMeHTa Ha iLiai1jaHeTO.

qAen 23

B cnyqarl Ha HapymeHie Ha pa3nopeq6HTe Ha Ta3H Cnoroa6a goI1yCHaTO Ha

TepHTopHTa Ha etna OT AoroBapAIIXHTe cTpaHH, KoMineTerHTHHT opraH Ha cTpa-

aTa, B KOITO e perHcTpHpaHo npeBo3HOTO cpeLCTBO, no HcKae Ha KoMieTeHTHH1

opraH Ha ApyraTa qoroBapAua cTpana TpA6Ba Aa HajiomxH Ha upeBo3Baqa noA-

xogsUna 3a cay'iaa caHcins, RaTO yBeOMH 3a TOBa ApyraTa AoroBapuAga cTpaHa.

l~Aeu 24

flpeBO3Ba'mTe ca fAAnxaHH Aa cna3BaT 3aioHHTe H HapeA6HTe Ha AoroBapsmaTa

cTpaHa B pXy qHATO TepHTopHA ce HaMHpaT.

VAeu 25

BcAKa AoroBapama cTpana yBeaOMIBa ApyraTa cTpaaa KOH ca KoMneTeHTHHTe

opra , pTiJmOMOtenH Aa perynnpaT BInpOCHTe, CBp3anH c npmnaraneTo Ha

Ta3 cnorog6a.
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Articolo 19

Le imprese aventi sede nel territorio di una delle Parti contraenti e che
trasportano merci o viaggiatori in base al presente Accordo sono tenute al
pagamento delle imposte previste dalla legislazione dell'altra Parte contraente.

Articolo 20

Gli equipaggi dei veicoli che circolano sul territorio dell'altra Parte
contraente in virtfi del presente Accordo saranno muniti dei documenti di
viaggio personali e di quelli relativi ai veicoli e alle merci trasportate, prescritti
dalla legislazione dell'altra Parte contraente.

Articolo 21

Le Autoriti competenti delle Parti contraenti fissano di comune accordo
e, se del caso, a mezzo della Commissione Mista di cui all'articolo 26, le modali-
th concernenti lo scambio dei documenti richiesti e dei dati statistici.

Articolo 22

I trasferimenti valutari determinati dai trasporti effettuati in virtii del
presente Accordo sono regolati dagli accordi di pagamento in vigore tra i due
Paesi al momento dei rispettivi pagamenti.

Articolo 23

In caso di mancata osservanza di una disposizione del presente Accordo
commessa sul territorio di una delle Parti contraenti, l'Autoritd competente
del Paese di immatricolazione del veicolo dovrA, su domanda dell'Autorita
competente della altra Parte contraente, applicare al trasportatore le sanzioni
del caso dandone notizia aU'altra Parte contraente.

Articolo 24

I trasportatori sono tenuti a rispettare le leggi e i regolamenti detlo Stato
contraente sul cui territorio si trovano.

Articolo 25

Ciascuna Parte contraente notifica all'altra Parte quali sono le Autoriti
competenti autorizzate a regolare le questioni relative all'applicazione del
presente Accordo.
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tInen 26

flpecraBrnTennTe Ha KoMiieTeHTHHTe opraHH ce c16HpaT B CMeceHa ICOMHCHm

3a:
a) onpegenrHne HanIrrre 3a opraimRHpaHe Ha pegOBHHTe nmmqecKH IIHHHH;
6) yCTaHOBBaHe o6pa3nwTe 3a paapeueHaaTa H paapenmTenHHTe H pa3riexcgaHe

Ham Ha Ha H3aaBaHeTO HM;
a) onpegeraHne KOHTHHreHTHTe no 'c. zm. 10 H 11;
a) ocHrYpaBaHe npaBHHOTO H3nH'JIHeHHe Ha Cnorog6aTa, pa3BHTHeTO Ha TpaHc-

nOpTa H OTCTpaHABaHe Ha BCAKO eBeHTyaJIHO 3aTpyAHeHHe;

0) orpegeisHe Ha AoKyMeHTHTe no LJeH 20.
PeineHmITa Ha ropeaaHaTa KOMHCHM ce YTBp)cAKaBaT OT IoMneTeHTHHTe

opraHH Ha gBeTe )JoroBapamH cTpaHH.

'then 27

B ciiy-iafl Ha BL3HHicBaHe Ha c'MHeHHe HJH pa3aoruiacnA IRpH TiKyBaHeTO
HAH npaiaraneTO Ha Ta3H Cnoroq6a, JoroBapaMHTe CTpaHH me cc cTapawT Aa
rH pa3pemaT pe3 flieKH rperoBopH MeXCAy KoMneTeHTHHTe opraHH HflH, aKO Te3H
riperOBOpH He AOBe)aT Ao pe3yJITaT, IiO .HITOMaTHqeCKH Ifl.T.

Tien 28

HacToAmaTa Cnorog6a me BCie3e B cina 15 AHH cieA AaTaTa Ha pa3MAHaTa
Ha yBegOMAeHRTa me)xcy JoroBapAUmHTe CTpaHH, me ca H3ibJIHHAH C'LOTBeTHHTe
3abnJeHHM, npengBAeim OT TIXHHTe BbTpeilHH pa3nopeA6H.

HacToAmaTa Cnorog6a me 6Lge BaJIiHHa 3a cpoK OT eHa rOAHHa. TA me
6wxe npojLDaBaHa MbJrflaJTHBO OT rOAHHa Ha roAHHa, OCBeH aKo eAHa OT Joro-
BapAmHTe CTpaHH He c bo6mH rIHcMeHHO, e A AenoHcnpa He nO-KLCHO OT TpH
Mecena upexw H3THqaHeTO Ha TeyIgaTa KanegHapHa roAHHa.

CbCTABEHO B Co(rna Ha 11 AHyapi 1968 B ABa oprHHaIHH eR3eMmapa,
eRnH Ha 61u-apcICH e3HI H eAHH Ha HTaJIHaHCH e3Hx, qHHTO TeKCTOBe ca eAHaKBO
BaJIHAHH.

3a flpaBHTeucTBOTO 3a flpaBHTeacTBOTO

Ha peny6nnKa J4Tau: Ha napogna peny6nna Eurrapna:

[Illegible - Illisible] 1 [Illegible - Illisible] 2

1 Mario Zagari.
1 H. CEMeOHOB.
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Articolo 26

I rappresentanti delle Autorita competenti si riuniscono in Commissione
Mista per :
a) determinare le modalitA di effettuazione dei servizi viaggiatori;
b) stabilire i modelli delle concessioni e delle autorizzazioni ed esaminare le

modalith del loro rilascio;
c) determinare i contingenti di cui agli articoli 10 e 11;
d) assicurare la buona esecuzione dell'Accordo, in relazione anche allo

sviluppo dei trasporti, e risolvere ogni eventuale difficolth;
e) indicare i documenti di cui all'articolo 20.

Le decisioni dell'anzidetta Commissione Mista sono sottoposte all'appro-
vazione delle AutoritA competenti delle due Parti contraenti.

Articolo 27

Qualora sorgano dubbi o divergenze aventi per oggetto l'interpretazione
ovvero l'applicazione del presente Accordo le Parti contraenti cercheranno di
risolverli per mezzo di negoziati diretti tra le AutoritA competenti oppure, se
tali negoziati non giungessero a buon fine, per le vie diplomatiche.

Articolo 28

I1 presente Accordo entrerA in vigore 15 giorni dopo la data in cui le Parti
contraenti si saranno reciprocamente notificato di avere espletato gli adempi-
menti previsti a tal fine dai loro ordinamenti interni.

I1 presente Accordo resterA in vigore per la durata di un anno e sara tacita-
mente prorogato di anno in anno, salvo denuncia fatta per iscritto da una delle
Parti contraenti, non piii tardi di tre mesi prima della scadenza.

FATTO a Sofia il 11 I. 1968 in due esemplari originali, uno in lingua bulgara
ed uno in lingua italiana, i cui testi fanno ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Republica Popolare della Repubblica Italiana:

di Bulgaria :
[Illegible - Illisible] 1 [Illegible - Illisible] 2

1 H. CHMeOHOB.
2 Mario Zagari.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC CON-
CERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the People's Republic of Bulgaria and

The Government of the Italian Republic,

Desiring to regulate the transport of passengers by motor coach and of
goods by lorry, trailer and articulated vehicle between the two countries and
in transit through their respective territories, have agreed as follows:

A. PASSENGER TRANSPORT

Article 1

For the purposes of this Agreement, the term "regular motor-coach
service" means a service operated over a specific route according to time-tables
and fixed tariffs which are published in advance.

In such motor-coach operations, passengers may be picked up and set
down at the terminal points and at other stops specified in the time-table and
agreed upon by the two Contracting Parties.

The vehicles used to operate the above-mentioned motor-coach services
must meet ordinary traffic requirements.

All persons presenting themselves at points of departure and other stops
must be accepted as passengers provided that there are seats free.

Article 2

Regular motor-coach services shall be operated on the basis of special

1 Came into force on 1 June 1968, i.e., fifteen days after the date on which the Contracting
Parties had notified each other that they had completed the formalities prescribed for that purpose
by their domestic legislation, in accordance with article 28.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE ITALIENNE SUR LES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX ROUTIERS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et

Le Gouvernement de la R6publique italienne,

D6sireux de r6glementer le transport des voyageurs par autocars et des
marchandises par camions, remorques et semi-remorques effectu6 entre les
deux pays ainsi que le transit A travers leurs territoires respectifs, sont convenus
de ce qui suit:

A. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier

Aux termes du pr6sent Accord, est consid6r6 comme ligne r6gulire
d'autocars un service effectu6 sur un itin6raire d~termin6 et selon un horaire
et des tarifs fix6s et publi6s d'avance.

Sur ces lignes 1'embarquement et le d6barquement des voyageurs est
effectu6 aux points terminaux ainsi qu'aux autres points pr6vus par l'horaire et
convenus entre les deux Parties contractantes.

Les v6hicules affect6s auxdites lignes r6gulires doivent satisfaire aux
besoins normaux du trafic.

Aux fins de transport, sont admis tous les voyageurs qui se pr6sentent
aux points de d6part et aux stations interm6diaires, A condition qu'il y ait des
places disponibles.

Article 2

Les services r6guliers de lignes sont subordonn6s i l'octroi d'autorisations

1 Entr6 en vigueur le 1er juin 1968, soit 15 jours apr~s notification par chaque Partie contrac-

tante Z I'autre qu'elle avait accompli les formalit6s pr6vues 4 cette fin par sa Igislation interne,
conform6ment A l'article 28.
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authorizations, which shall be issued by the competent authorities of the two
countries, in each case for the section of route passing through their own
territory, on the basis of reciprocity.

Authorizations shall be issued upon application being made by the enter-
prise concerned to the competent authority of its own country. The application
must contain particulars concerning the route, the time-table and the tariffs, a
description of the vehicle and any other necessary information. The competent
authority receiving an application shall, if it considers it acceptable, transmit
such application together with its favourable opinion and all documents to the
authority of the other country, which shall communicate its decision as soon
as possible.

Article 3

Closed-door tours (tourist excursions) may be operated freely if they con-
sist of the carriage, in one and the same vehicle, of a group of persons travelling
together on a route which begins and ends in the territory of the country in
which the vehicle is registered.

Article 4

An authorization issued by the competent authority of the other Contract-
ing Party must be obtained in advance, in each individual case, for all other
motor-coach services not covered by the preceding articles.

Authorizations shall be issued to enterprises upon application by them to
the competent authority of the country in which the enterprise has its head
office.

The application must contain particulars concerning the destination, the
route, and the purpose of the journey, a description of the vehicle and any
other information requested by agreement between the competent autorities
of the Contracting Parties.

The competent authority of each Contracting Party shall, for the purpose
of obtaining authorizations, transmit to the competent authority of the other
Contracting Party the applications which it has received, together with all the
required documents. The authority receiving an application shall communicate
its decision on the matter within a reasonable period of time.

Article 5

Motor vehicles of one Contracting Party may not carry out passenger
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sp~ciales d61ivr~es par les autorit6s comptentes des deux pays, A titre de
r~ciprocit6, chacune pour la partie de l'itin6raire se trouvant sur son territoire.

Les autorisations sont d6livr6es aux entreprises sur demande adress6e i
l'autorit6 comptente de chaque pays. La demande dolt comprendre : l'itin6-
raire, l'horaire, les tarifs, la description des v~hicules et tous autres renseigne-
ments utiles. Si l'autorit6 comp6tente accepte la demande dont elle est saisie,
elle la transmet, accompagn6e de son avis favorable et de toutes les pieces
jointes, A l'autorit6 comptente de l'autre pays qui statuera dans les plus brefs
d~lais.

Article 3

Les voyages circulaires (excursions touristiques) pourront 8tre librement
organis~s pour tout groupe de personnes transport6es dans le m~me v6hicule et
effectuant ensemble un meme itin6raire dont le point de d6part et d'arriv~e se
situe sur le territoire du pays d'immatriculation du v6hicule.

Article 4

Pour tous les services d'autocars, autres que ceux qui sont pr~vus aux
articles precedents, l'autorisation pr6alable de l'autorit6 comp~tente de l'autre
Partie contractante est exig6e dans chaque cas.

L'autorisation est d6livr6e aux entreprises sur demande adress6e A
l'autorit6 comptente du pays oii elles ont leur si&ge.

Cette demande doit comprendre : le lieu de destination du voyage,
l'itin~raire, l'objet du voyage, la description du v~hicule qui sera utilis6
ainsi que toutes autres donn~es d~termin~es d'un commun accord par les
autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

L'autorit6 comp~tente de chaque Partie contractante transmet A l'autorit6
comptente de l'autre Partie contractante, aux fins d'obtention de l'autori-
sation susmentionn~e, les demandes qui lui ont t6 pr~sent6es, accompagn~es
de toute la documentation n6cessaire. L'autorit6 qui regoit la demande fera
connaitre sa d6cision en temps utile.

Article 5

Les v~hicules d'une Partie contractante ne pourront transporter de
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transport operations between two points situated in the territory of the other
Contracting Party without authorization by the competent authority of the
latter Party.

B. GOODS TRANSPORT

Article 6

For the purposes of this Agreement, the term "international goods
transport" refers to operations carried out on behalf of third parties or on own
account, to or from one of the two countries or in transit through the territory
of one of the two countries, by motor vehicles registered in the other Contract-
ing Party.

Article 7

Enterprises having their head office in the territory of one of the two
countries shall not be authorized to carry out transport operations between
two points situated in the territory of the other country.

Article 8

A motor vehicle registered in one of the two countries shall require an
authorization in order to carry out transport operations in the territory of the
other country.

The authorization shall be valid for one round trip, either by the vehicle
alone or by the vehicle and a trailer, which may enter the territory of the other
country or merely cross it in transit, either loaded or unloaded.

Article 9

The authorization referred to in article 8 shall not be required for:

(a) Removals of household goods by motor vehicles equipped for the purpose;

(b) The transport of human remains;
(c) The transport of goods intended for fairs or exhibitions;
(d) The transport of racehorses, racing cars or vehicles, or sports equipment

of any kind intended for specific sports events;
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voyageurs entre deux points situds sur le territoire de 'autre Partie contractante
sans r'autorisation des autoritds compdtentes de cette derni~re.

B. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6

Aux fins du pr6sent Accord, 1'expression << transports internationaux de
marchandises >> s'entend des transports qui sont effectuds pour des tiers ou
pour le transporteur lui-m~me en provenance ou A destination d'un des deux
pays, ou encore en transit A travers le territoire d'un des deux pays, au moyen
de camions immatriculs sur le territoire de r'autre Partie contractante.

Article 7

Les entreprises dont le siege se trouve sur le territoire d'un des deux pays
ne seront pas autorisdes A effectuer des transports entre deux points situds sur
le territoire de r'autre pays.

Article 8

Pour effectuer des transports sur le territoire d'un des deux pays, tout
vdhicule immatriculk dans 'autre pays doit atre muni d'une autorisation.

L'autorisation est valable pour un voyage (aller/retour) du vdhicule seul
ou du vdhicule et de sa remorque, qui peuvent entrer sur le territoire d'un des
deux pays ou simplement y transiter, avec ou sans chargement.

Article 9

Ne seront pas soumis A l'autorisation pr6vue A 'article 8:

a) Le ddm6nagement de mobilier par des vdhicules sp6cialement amdnag6s
A cet effet;

b) Les transports mortuaires;
c) Le transport d'articles destinds A des foires ou expositions;

d) Le transport de chevaux de course, d'automobiles ou de voitures de
course ou d'autre matdriel de tous genres destin6s A des manifestations
sportives spdcifiques;
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(e) The transport of musical instruments and stage equipment and properties;

(J) The transport of equipment for making radio or television recordings
or cinematographic films.

The exceptions specified in sub-paragraphs (c)-(f) shall apply only if the
articles referred to therein are re-exported to the country of origin.

Article 10

The authorizations required for Bulgarian motor vehicles operating in
Italian territory shall be issued by the competent Bulgarian authority on forms
which shall be transmitted to it by the competent Italian authority, within the
limits of a quota fixed by the Mixed Commission referred to in article 26.

The authorizations required for Italian motor vehicles operating in Bul-
garian territory shall be issued by the competent Italian authority on forms
which shall be transmitted to it by the competent Bulgarian authority, within
the limits of a quota fixed by the aforementioned Mixed Commission.

To that end, the competent authorities of the two countries shall exchange
the necessary forms.

Article 11

The quota referred to in article 10 shall comprise:

(a) A quota for transport operations between points in the two countries;

(b) A quota for transit operations.

Article 12

The authorizations referred to in article 8 must be used during the year
of issue.

Article 13

The authorizations must be stamped by customs on entry into and depar-
ture from the country for which they have been issued.

Article 14

The competent authorities of the two countries shall notify each other
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e) Le transport d'instruments de musique, de d~cors et d'accessoires de
theatre;

f) Le transport de materiel destin6 A la r~alisation d'enregistrements radio-
phoniques et de films de cinema ou de t616vision.

Les transports vis~s aux alin6as c Afne pourront 8tre dispenses d'autorisa-
tion que si les articles en question sont ensuite r~export6s vers le pays d'origine.

Article 10

Les autorisations n6cessaires aux v6hicules bulgares circulant en territoire
italien sont d6livr~es par l'autorit6 comp6tente bulgare sur des formules que
lui enverra l'autorit6 comp6tente italienne, dans les limites de contingents
fixes par la Commission mixte pr6vue A 'article 26.

Les autorisations n~cessaires aux v6hicules italiens circulant en territoire
bulgare sont d61ivr~es par l'autorit6 comp~tente italienne sur des formules que
lui aura envoy6 l'autorit6 comp6tente bulgare, dans les limites de contingents
fix6s par la Commission mixte susmentionn6e,

Les autorit~s comp~tentes des deux pays 6changeront, A cette fin les
formules n~cessaires.

Article 11

Le contingent pr~vu A l'article 10 se subdivise en

a) Contingent s'appliquant aux transports effectu~s A partir et A destination
des deux pays;

b) Contingent s'appliquant au transport en transit.

Article 12

Les autorisations vis6es A l'article 8 doivent 8tre utilis6es pendant l'ann~e
civile pour laquelle elles sont 6mises.

Article 13

Les autorisations doivent 8tre vis~es par les autorit~s douanires A l'entr~e
et A la sortie du pays pour lequel elles ont 6t6 d6livr6es.

Article 14

Tous les six mois, les autorit6s comp~tentes d'une des Parties indiqueront
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every six months of the number of authorizations issued and shall, at the end
of each year, return any of the forms referred to in article 10 which have not
been used by that date.

C. GENERAL PROVISIONS

Article 15

Each Contracting Party shall grant temporary entry to its territory, free
of customs duty and import charges and from import prohibitions and restric-
tions and subject to re-export, to motor vehicles registered in the territory of the
other Contracting Party which are, where the country in question so requires,
provided with temporary importation papers guaranteeing payment of such
duty and charges.

Goods transported by road may be imported under cover of the TIR
carnet in accordance with the Customs Convention on the International
Transport of Goods under Cover of TIR Carnets, signed at Geneva on 15 Janu-
ary 1959. 1

Article 16

The driver and other members of the crew of a vehicle may temporarily
import articles required for their personal needs, free of customs duty and
import charges, in quantities commensurate with the duration of their stay in
the territory of the other Contracting Party. Provisions for the journey and a
small quantity of tobacco, cigars and cigarettes for their personal use shall also
be exempt from customs duty and import charges.

Article 17

Fuel contained in the ordinary supply tanks of temporarily imported
vehicles shall be exempt from customs duty and import charges and shall not
be subject to import prohibitions or restrictions, it being understood that an
ordinary supply tank is the supply tank designed by the manufacturer for the
type of vehicle in question.

I United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 13.

No. 10303



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 355

aux autorit~s comp~tentes de l'autre Partie le nombre d'autorisations d~livr6es
et, A la fin de chaque ann6e civile, restitueront les formules mentionn6es A
l'article 10 qui n'auront pas W utilis~es A cette date.

C. DISPOSITIONS G12NERALES

Article 15

Chacune des Parties contractantes admettra sur son territoire et dispensera
temporairement des droits de douane et des taxes d'entr~e, ainsi que des pro-
hibitions et restrictions d'importation, A condition qu'ils soient r~export~s, les
v~hicules automobiles immatriculks sur le territoire de l'autre Partie et munis,
dans le pays qui le requiert, d'un titre d'importation temporaire, garantissant
le paiement desdits droits et taxes.

L'importation de marchandises transport~es par la route peut etre effectu~e
au moyen de carnets TIR, conform~ment A la Convention douani6re relative au
transport international de marchandises sous le couvert de carnets TIR, sign~e
A Gen~ve le 15janvier 1959 1.

Article 16

Le conducteur et les autres membres de '6quipage pourront importer
temporairement, en franchise de droits de douane et de taxes d'entr~e, les
effets n~cessaires A leurs besoins personnels en quantit6 raisonnable compte
tenu de la dur~e de leur s~jour sur le territoire de l'autre Partie contractante.
Seront 6galement admis en franchise des droits et taxes d'entr~e, les provisions
de route et de petites quantit~s de tabac, cigares et cigarettes destinies A leur
consommation personnelle.

Article 17

Seront exempt~s des droits de douane et des taxes d'entr~e, sans prohibi-
tion ni restriction, les carburants contenus dans les reservoirs normaux des
v~hicules en importation temporaire, l'expression << reservoirs normaux > d6-
signant le reservoir qui est prdvu par le constructeur pour le type de v~hicule
consider6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 348, p. 13.

N) 10303



356 United Nations - Treaty Series 1970

Article 18

Component parts intended for the repair of a temporarily imported
vehicle shall be temporarily exempt from customs duty and import charges and
shall not be subject to import prohibitions or restrictions. The Contracting
Parties may require such component parts to be accompanied by temporary
importation papers. Customs duty and import charges shall be payable on
replaced parts which are not re-exported save where, in accordance with the
legal provisions of the country of import, such parts are abandoned to that
country free of charge or destroyed, under official supervision, at the expense
of the persons concerned.

Article 19

Enterprises which have their head office in the territory of one of the
Contracting Parties and transport goods or passengers under the terms of this
Agreement shall be required to pay the taxes provided for by the law of the
other Contracting Party.

Article 20

The crews of vehicles operating in the territory of the other Contracting
Party under the terms of this Agreement shall carry such personal travel docu-
ments and such documents relating to the vehicles and the goods carried as
are prescribed by the law of the other Contracting Party.

Article 21

The competent authorities of the Contracting Parties shall, by agreement
between them and, where necessary, through the Mixed Commission referred to
in article 26, fix the procedures for exchanging the required documents and
statistical data.

Article 22

Transfers of currency in connexion with transport operations carried out
under this Agreement shall be governed by the payments agreements in force
between the two countries at the time the payments in question are made.

Article 23

Where any provision of this Agreement is violated in the territory of one of
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Article 18

Les pi~ces de rechange destin6es a la rdparation d'un vdhicule d~j! import6
temporairement sont admises temporairement en franchise de droits de douane
et de taxes d'entr6e, sans prohibition ni restriction d'importation. Les Parties
contractantes pourront exiger que ces pieces fassent l'objet d'un titre d'impor-
tation temporaire. Les pieces remplac~es non r~export~es seront passibles des
droits de douane et de taxes d'entr6e i moins qu'elles ne soient, conform~ment
aux dispositions lgales du pays d'importation, abandonn~es gratis i ce pays
ou d~truites, sous contr6le officiel, aux frais des int~ress~s.

Article 19

Les entreprises dont le sifge est situ6 sur le territoire d'une Partie con-
tractante et qui assurent le transport de marchandises ou de voyageurs sur la
base du present Accord devront assurer le paiement des droits pr~vus par la
16gislation de l'autre Partie contractante.

Article 20

Le personnel employ6 a. bord des v6hicules qui circulent sur le territoire
de l'autre Partie contractante dans le cadre du present Accord, sera muni de
ses propres documents de voyage ainsi que des pieces requises par la legislation
de l'autre Partie contractante pour 'entr6e des v~hicules et le transport des
marchandises

Article 21

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes arreteront conjoin-
tement et, le cas 6ch~ant, par l'interm~diaire de la Commission mixte pr~vue
Sl'article 26, la procedure d'6change des documents et statistiques n~cessaires.

Article 22

Les transferts de devises requis au titre des transports effectu~s en vertu
du present Accord sont regis par les accords de paiement en vigueur entre les
deux Parties an moment des paiements respectifs.

Article 23

En cas de violation d'une disposition du present Accord sur le territoire
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the Contracting Parties, the competent authority of the country in which the
vehicle is registered shall, at the request of the competent authority of the
other Contracting Party, impose appropriate penalties on the carrier and notify
the other Contracting Party accordingly.

Article 24

Carriers shall be required to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory they are situated.

Article 25

Each Contracting Party shall communicate to the other Party the names
of the competent authorities empowered to settle matters relating to the
application of this Agreement.

Article 26

The representatives of the competent authorities shall meet as a Mixed
Commission:
(a) To determine the procedures for operating passenger services;
(b) To draw up models of authorizations and to consider the procedures for

their issuance;
(c) To fix the quotas referred to in articles 10 and 11;

(d) To ensure proper implementation of the Agreement, including the develop-
ment of transport operations, and to resolve any difficulties;

(e) To specify the documents referred to in article 20.

Decisions of the above-mentioned Mixed Commission shall be subject to
approval by the competent authorities of the two Contracting Parties.

Article 27

In the event of uncertainty or disagreement concerning the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall endeavour to
resolve it by means of direct negotiations between the competent authorities or,
where such negotiations are not successful, through the diplomatic channel.

Article 28

This Agreement shall enter into force fifteen days after the date on which

No. 10303



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 359

d'une Partie contractante, l'autorit6 comp~tente du pays d'immatriculation du
v~hicule, sur demande de l'autorit6 comptente de l'autre Partie, imposera au
transporteur les sanctions appropri~es et en notifiera l'autre Partie.

Article 24

Les transporteurs sont tenus de respecter les lois et r~glements de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent.

Article 25

Chacune des Parties contractantes indiquera A l'autre les autorit6s com-
p6tentes habilit~es A r6gler les questions relatives A l'application du present
Accord.

Article 26

Les repr6sentants des autorit~s comptentes si6geront en commission
mixte afin :
a) De determiner les modalit~s d'exploitation des services de voyageurs;
b) D'6tablir les modules et des autorisations et examiner les modalit~s relatives

A leur d~livrance;
c) De fixer les contingents vis~s aux articles 10 et 11;
d) De veiller A ce que l'Accord soit deament execut6, notamment en ce qui

concerne le d~veloppement des transports et, 6ventuellement, r~soudre les
difficult~s;

e) D'indiquer les documents vis~s A l'article 20.

Les decisions de la Commission mixte susmentionn~e sont soumises A
l'approbation des autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes.

Article 27

En cas de doute ou de d6saccord portant sur l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord, les Parties contractantes tenteront de le r~soudre
par la voie de n~gociations directes entre les autorit~s comptentes ou, si ces
n~gociations n'aboutissent pas, par la voie diplomatique.

Article 28

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 15 jours apr~s notification par
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the Contracting Parties notify each other that they have completed the formali-
ties prescribed for that purpose by their domestic legislation.

This Agreement shall remain in force for a term of one year and shall be
extended automatically from year to year unless it is denounced in writing by
one of the Contracting Parties at least three months before the expiry of the
current term.

DoNE at Sofia on 11 January 1968, in duplicate, in the Bulgarian and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

N. SIMEONOV

For the Government
of the Italian Republic:

Mario ZAGARI
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chaque Partie contractante A l'autre qu'elle a accompli les formalit&s prvues
A cette fin par sa l6gislation interne.

Le present Accord restera en vigueur pendant un an et sera prorog6 d'an-
n6e en annie par tacite reconduction, t moins que l'une des Parties contractan-
tes ne le d~nonce par 6crit trois mois au moins avant 'expiration de la p6riode
de validit6 en cours.

FAIT A Sofia, le 11 janvier 1968, en double exemplaire, en langues bulgare
et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie:

N. SIMEONOV

Pour le Gouvernement
de Ia Rdpublique italienne:

Mario ZAGARI
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrIOFO)JIA ME)KY rIPABHTEJICTBOTO HA HAPO)JHA PErIYBJIIKA
BEbAIFAPH5I H HPABHTEJICTBOTO HA HCJ-AHACKATA PEHYB-
JIHKA 3A HPEMAXBAHE HA BH3HTE

rIpaBHTeACTBOTO Ha Hapogaa Peny6nra EijnrapH n lpaBHTejiCTBOTO Ha

I/cnraHgcxaTa Peny6jnma, pK0OBOgeHH OT )xeKiaHHeTO xa yjiecHwr ihTyBaHHS1Ta

MewKYI)lBeTe cTpaHH H C TOB a cnoMorHaT 3a llO-HaTaT ,tntOTO pa3BHTHe Ha

OTHoieHSAITa MeW.Ay TSIX, ce cnopaayMxa 3a CJIeLHOTO:

1. rpawcAaHHTe Ha IIcnaHancRaTa Peny6&Hxa, nlpHTe)KaBaUH BaJIHXlM 3aA-
rpaHnqHH nacnopTH, MoraT Aa npeMHHaBaT rpaHniwre Ha BinrapHA ripe3 BCeKH

rpaHHieH nyrHKT, onpegeaien 3a MeCA.yHapoLeH nbTHHieCKH TpancHnoPT H a inpe6H-
BaaT Ha HeAia TepHTopHA Ao TpH Meceila, 6e3 ga e Heo6xolHmo Aa noJiyqaBaT

BH3a.

2. rpaKaaHHTe Ha ElnwrapHA, HpHTeKaBauIH BajlHAHH 3awrpaHHqHH naciopTH,

MoraT Aa flpeMHHaBaT rpaHHUHTe Ha I4Ic.aHACKaTa Peny6HKa npe3 BceKH rpaHHqeH

HyHKT, onpe)eneH 3a MexKuyHapo eH H1,THHqeCKH TpaHCHOpT H ga npe6HBaBaT Ha

Herma TepHTOpHR iO TPH Mecetua, 6e3 ga e Heo6xoAiHMo ,a noJlyxaBaT BH3a. TO3H

nepHoAi OT TpH Mecelxa ce CqHTa OT AiaTaTa Ha BAH3aHeTO HM B KOATO H fia e CeBepHa

Af,p)KaBa, CTpaHa Ha KOHBeHtHS'Ta OT 12 iOJIH 1957 roaHHa 3a npeMaxiaHe Ha

nacHOpTHHA KOHTpOJI B rpaHrurre Ha CeBePHHTe AipxaBH. BCeKH npeCTOA, B

KOATO H Aa e OT Te3H Ap)KaBH, CTaHaJI npe3 mecTe Mecenta, nipeAueCTByBaIH

BJIH3aHeTO Ha JIHI~eTO, aKo e BJlI3.lO OT HeceBepHa ip)aBa, ce BKJI1ota B B nepHoga

OT TpH Meceua.

3. -peMaXBaHeTO Ha BH3HTe He oCB06o)MaBa rpaxcKaHHTe Ha ToroBapIUHTe
ce cTpaHH OT 3abji)KeHHeTO Aia CIa3BaT 3aKOHHTe H pa3nopei6HTe Ha tpyraTa

crpaHa no BpeMe Ha CBOeTO npe6HBaBaHe Ha HeHHa TepHTopHA. Te HEMaT npaBo

Aa nOCTnBaT Ha pa6oTa HiH Aa ynpa;KHAiaT KaKBaTO H .a e npo4ecm, cpemy

3annamaHe HAH He, 6e3 fia nojyiaT 3a TOBa pa3pemeHle OT xoMneTeHTnrre opraHH.

4. Opramire Ha AoroBap rHTe ce cTpaHE MOraT fa OTKam)aT BJIH3aHe HJlH
npeCTOA B CTpaHaTa Ha rpawAaHH Ha ;IpyraTa goroBapsma ce CTpaHa, KOHTO ce

CxHTaT 3a HeIxeJIaHH.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI RIKISSTJORNAR AL:VDULVDVELDISINS
BIJLGARIU OG RIKISSTJORNAR LYDVELDISINS ISLANDS
UM AFNAM VEGABRtFSARITANA

Rikisstj6rnir Bfilgariu og Islands hafa i 1vi skyni a6 au6velda fer6ir
milli landanna og stuola A Pann hdtt ab traustari tengslum peirra i milli oroio
sdttar um ab gera me6 sdr svofelldan samning:

1. grein

Islenzkum rikisborgurum meo gilt islenzkt vegabrdf er frjdlst a6 fer~ast
inn i Bfilgariu A landamerast5um sem stj6rnarvild viourkenna og dvelja Far
i allt ab PrjA mnu6i An vegabrdfsdritunar.

2. grein

Bfilg6rskum rikisborgurum me6 gilt bilgarskt vegabrdf er frjdlst a6
feroast inn i Island A landamwerast56um sem stj6rnarvbld vi6urkenna og
dvelja bar i allt a6 PrjA mdnu6i An vegabrdfsdritunar. I3riggja mdna6a timabili6
telst hefjast ann dag, sem komi6 er til einhvers af Nor6url6ndunum, sem er
a6ili a6 samningnum frA 12. jili 1957 um afndrm vegabrdfasko6unar vi6
landamaeri milli landanna. Dv6l i einhverju Fessara landa, sem tt hefur sdr
sta6 A si6ustu sex mnu6um fyrir komu til einhvers Nor6urlandanna frA
66ru landi en norrenu, skal talin til A6urnefnds 1riggja mna6a timabils.

3. grein

Afnrn vegabrdfsdritunarskyldu leysir ekki islenzka rikisborgara, sem
koma til Bfilgariu, e6a bilgarska rikisborgara, sem koma til Islands frA Pvi
a6 fylgja lgum og reglum, sem i l6ndum lessum gilda var6andi komu, dvS1
e6a bfisetu. Peim er 6heimilt a6 rA6a sig i vinnu e6a inna af h6ndum nokkurt
starf, launa6 e6a 61auna6, An bess a6 hafa afla6 sdr atvinnuleyfis.

4. grein

Stj6rnarv6ld beggja landanna Askilja sdr rdtt til a6 synja 6eskilegum
einstaklingum um heimild til a6 fer6ast inn i e6a dveljast i landi sinu.
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5. BcqKo OT nipaBiTeICTBaTa Ha AorBapqIIUHTe ce cTpaHH Moxce Aa npeRpaTH
BpeMeHHo, H31.JIO IluHJ qaCTwmlO IpHjioeHHeTO Ha HaCTOfliaTa CnoroA6a no
HpWlHH OT o6meCTBeH xapairep. 3a nolfo6HO ripKcpaTABaHe ripaBHTeJCTBOTO

Ha ApyraTa AoroBapmua ce cTpaHa ce yBegOMABa no AHIHOMaTHeCRcH InT.

6. BcqKa OT )joronapAIufre ce CTpaHH Mo)Ke Aa AeHoacHpa CnoroA6aTa c
upe I.3BeCTHe OT TpH (3) Meceua.

7. HacToRniaTa Cnoro6a ce CKiO4Ba 3a HeonpegeneHo Bpeme H BJIH3a B
cama OT 1 ioan 1968 roaHHa.

B 1IOTB-bPKqEHHE HA TOBA n11HOMOuuHmTe Ha BeTe npaBHTeJICTBa
nonricaxa HacToAtitaTa Cnoroa6a H A nlogneiaTaxa.

CLCTABEHA B PeAiKABmc Ha 10 aripHi 1968 roUHa B Ba eK3eMnlJIApa Ha
6wnrapcKa H HCacaHacK e3HIkH, KaTO H ABaTa Te]cTa ca aBTeTHqima.

3a rIpaBTeJICTBOTO
Ha HapoAHa Peny6iHxa Bijirapa:

[Illegible - Illisible] 1

3a IHpaBHTeJICTBOTO

Ha lCJIaHgciCaTa Peny6imia:

[Illegible - Illisible] 2

1 H. Eames.
8 Emil Jonsson.
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5. grein

Hvor rikisstj6rnanna um sig getur um stundarsakir afnumi6 a6 nokkru
e~a 61lu leyti framangreindar reglur, ef rdttar6ryggi krefst. Slfk rd6st6fun
skal legar tilkynnt hinum samningsa6ilanum eftir dipl6matiskum lei6um.

6. grein

Hvor rikisstj6rnanna um sig getur sagt upp samningi Dessum meb
skriflegri tilkynningu Dar ao l6tandi. Upps6gn tekur gildi Dremur mnuoum
eftir a6 slik tilkynning hefur veri6 gefin.

7. grein

Samningur Dessi skal gilda 6timabundi6 og 561ast gildi hinn 1. jfili 1968.

IPEsSU TIL STA6FESTu hafa undirritaoir fultrfiar rikisstj6rnanna ritao
undir samninginn og ldti6 setja 6 hann innsigli sin.

GJORT i Reykjavik hinn 10. april 1968 i tveimur eint6kum i bfilg6rsku og
islenzku, og skulu bdiir textar jafngildir.

Fyrir rikisstj6rn
AlD 6uloveldisins Bfilgariu:

[Illegible - Illisible] 1

Fyrir rikisstj 6rn
L6veldisins Islands

[Illegible - Illisible] 2

H 1I. EameB.
2 Emil Jonsson.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND
CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Republic of Iceland, desiring to facilitate travel between the two
countries and thus contribute to the further development of relations between
them, have agreed as follows:

Article 1

Icelandic nationals who are in possession of a valid passport may freely
enter Bulgaria at any frontier crossing point designated for international
passenger traffic and may stay in the territory of Bulgaria for up to three
months without being required to obtain a visa.

Article 2

Bulgarian nationals who are in possession of a valid passport may freely
enter Iceland at any frontier crossing point designated for international
passenger traffic and may stay in the territory of Iceland for up to three months
without being required to obtain a visa. The period of three months shall be
reckoned from the date of entry into any one of the Nordic States which are
Parties to the Convention of 12 July 1957 2 concerning the Waiver of Passport
Control at the Intra-Nordic Frontiers. Time spent in any one of these States
during the six months prior to such entry shall, if entry is made from a non-
Nordic State, be included in the period of three months.

Article 3

The abolition of visas shall not exempt nationals of each Contracting
Party from the obligation to observe the laws and regulations of the other
Party during their stay in its territory. They may not accept employment or

1 Came into force on 1 July 1968, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ISLANDE RELATIF
A L'ABOLITION DE LA FORMALITt DU VISA

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R6publique d'Islande, d~sireux de faciliter les voyages entre les deux
pays et de favoriser ainsi le d6veloppement des relations entre la Bulgarie et
l'Islande, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants islandais munis de passeports valides peuvent, sans
avoir A obtenir de visa, franchir librement les fronti~res de Ia Bulgarie & tout
poste-fronti~re ouvert au trafic international des voyageurs et sjoumer en
territoire bulgare pendant une p6riode maximum de trois mois.

Article 2

Les ressortissants bulgares munis d'un passeport valide peuvent, sans
avoir A obtenir de visa, franchir librement les fronti~res de l'Islande & tout
poste-fronti~re ouvert au trafic international des voyageurs et s6journer en
territoire islandais pendant une p6riode maximum de trois mois. Cette p6riode
de trois mois sera calculde i compter de la date d'entr6e sur le territoire de
n'importe quel i&tat nordique qui est partie & la Convention du 12 juillet 1957 2

concernant la suppression du contr6le des passeport aux frontires internordi-
ques. I1 sera tenu compte des s6jours effectu&s dans ces tats pendant les six
mois qui ont priced6 cette entree, dans le calcul de la p~riode de trois mois en
question, si l'int~ress6 vient d'un autre IEtat qu'un itat nordique.

Article 3

La suppression des visas ne dispense pas les ressortissants de chaque
Partie contractante de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements de
l'autre Partie pendant la dur~e de leur s6jour sur son territoire. Us ne peuvent

1 Entrd en vigueur le 1er juillet 1968, conform~ment A l'article 7.
2 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 322, p. 245.
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carry on any occupation, whether or not for remuneration, without obtaining
permission to do so from the competent authorities.

Article 4

The authorities of either Contracting Party may deny permission to enter
or stay in its territory to nationals of the other Contracting Party whom they
regard as undesirable.

Article 5

The Government of either Contracting Party may temporarily suspend
the application of this Agreement in whole or in part in the public interest.
Notice of such suspension shall be communicated forthwith to the Government
of the other Contracting Party through the diplomatic channel.

Article 6

Either Contracting Party may denounce this Agreement by giving three
months' written notice to that effect.

Article 7

This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall
enter into force on 1 July 1968.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Governments have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DoNE at Reykjavik on 10 April 1968, in duplicate in the Bulgarian and
Icelandic languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

I. BACHEV

For the Government
of the Republic of Iceland:

Emil JONSSON
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accepter un emploi ni exercer aucun metier, r~munr6 ou non, sans y 8tre
pr~alablement autoris6 par les autoritds comp~tentes.

Article 4

Les autorit&s de chaque Partie contractante peuvent refouler ou expulser
les ressortissants de l'autre Partie contractante qu'elles consid~rent ind~sirables.

Article 5

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes peut suspendre
partiellement ou totalement, A titre temporaire, l'application du present
Accord pour des raisons d'int6ret public. Cette suspension sera immdiatement
notifi6e au Gouvernement de l'autre Partie contractante par la vole diplo-
matique.

Article 6

Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord
moyennant un pr6avis 6crit de trois mois.

Article 7

Le pr6sent Accord est conclu sans limitation de dur6e et entrera en vigueur
le lerjanvier 1968.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Gouvernements ont signs le
pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT i Reykjavik, le 10 avril 1968, en deux exemplaires, en langues bulgare
et islandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie:

I. BACHEV

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Islande:

Emil JONSSON
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NETHERLANDS, BELGIUM and LUXEMBOURG
and

SAN MARINO

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
facilitation of travel between their respective territories.
Rome and San Marino, 12 June 1969

Authentic text: French.

Registered by the Netherlands on 6 February 1970.

PAYS-BAS, BELGIQUE et LUXEMBOURG
et

SAINT-MARIN

IEchange de lettres constituant un arrangement tendant 'a faciliter
la circulation de leurs ressortissants respectifs. Rome et
Saint-Main, 12 juin 1969

Texte authentique : francais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 6fivrier 1970.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ARRANGE-
MENT 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT NEERLANDAIS,
LE GOUVERNEMENT BELGE ET LE GOUVERNEMENT
LUXEMBOURGEOIS, D'UNE PART, ET LE GOUVER-
NEMENT DE SAINT-MARIN, D'AUTRE PART, TENDANT
, FACILITER LA CIRCULATION DE LEURS RESSOR-
TISSANTS RESPECTIFS

Les Ambassadeurs de la Belgique, du Luxembourg et des Pays-Bas
ii Son Excellence le Secritaire d'tat aux Affaires 6trangkres

de Saint-Marin

Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur de porter AL la connaissance de votre Excellence
que les Gouvernements des pays du Benelux, agissant en commun en vertu de
la Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg
et le Royaume des Pays-Bas concernant le transfert du contr6le des personnes
vers les fronti~res ext6rieures du territoire du Benelux, sign6e A Bruxelles le
11 avril 1960 2, sont dispos6s A conclure avec le Gouvernement de Saint-Marin
un Arrangement tendant A faciliter la circulation de leurs ressortissants respec-
tifs.

A cet effet et en tenant compte de la r~glementation resultant du transfert
du contr6le des personnes vers les fronti res ext~rieures du territoire du Bene-
lux, nous avons l'honneur de proposer ce qui suit :

1. Aux termes du present Arrangement, il faut entendre
par les pays du Benelux ) : le Royaume de Belgique, le Grand-Duch de

Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas;
par < le territoire du Benelux )) : 1'ensemble des territoires en Europe du Royau-

me de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas.

1 Entr6 en vigueur le 12 juin 1969, conform~ment au paragraphe 10.

2 Nations Unies, Recueil des Trafts, vol. 374, p. 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS, THE GOVERNMENT OF BELGIUM
AND THE GOVERNMENT OF LUXEMBOURG, ON THE
ONE HAND, AND THE GOVERNMENT OF SAN
MARINO ON THE OTHER, CONCERNING THE
FACILITATION OF TRAVEL BETWEEN THEIR RES-
PECTIVE TERRITORIES

I

The Ambassadors of Belgium, Luxembourg and the Netherlands
To His Excellency the Secretary of State for Foreign Affairs of San Marino

Sir,

We have the honour to inform you that the Governments of the Benelux
countries, acting jointly under the Convention between the Kingdom of
Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Nether-
lands on the transfer of control of persons to the external frontiers of Benelux
territory, signed at Brussels, on 11 April 1960, 2 are prepared to conclude with
the Government of San Marino an Agreement to facilitate the travel of their
respective nationals.

With that end in view, and bearing in mind the regulations resulting from
the transfer of control of persons to the external frontiers of Benelux territory,
we have the honour to propose the following:

1. For the purpose of this Agreement,
the term "Benelux countries" means the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy

of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands;
the term "Benelux territory" means the whole of the territories, in Europe,

of the Kingdom of Belgium, of the Grand Duchy of Luxembourg, and of the Kingdom
of the Netherlands.

1 Came into force on 12 June 1969, in accordance with paragraph 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 3.
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2. Les ressortissants des pays du Benelux peuvent, quel que soit le pays de leur
residence, entrer en Rdpublique de Saint-Marin pour une durde maximum de trois
mois, au cours d'une pdriode de douze mois, par tous les postes frontires autorisds
et en sortir, sous le seul couvert de l'un des documents suivants

A. Les Belges:

a. passeport national en cours de validit6 ou pdrim6 depuis moins de cinq
ans;

b. carte d'identit6 de Belge.

B. Les Luxembourgeois :
a. passeport national en cours de validit6 ou pdrim6 depuis moins de cinq

ans;
b. carte d'identit6 luxembourgeoise.

C. Les Njerlandais :
a. passeport national en cours de validit6 ou pdrim6 depuis moins de cinq

ans;

b. carte d'identit6 (toeristenkaart) en cours de validit6.

3. Les ressortissants sanmarinais peuvent, quel que soit le pays de leur residence,
entrer dans le territoire du Benelux par tous les postes frontires autorisds et en sortir,
sous le seul couvert d'un passeport national valable ou pdrim6 depuis moins de
cinq ans ou d'une carte d'identit6 sanmarinaise valable, h condition que la durde de
leur sdjour dans l'ensemble des pays du Benelux ne ddpasse pas neuf mois au cours
d'une pdriode de douze mois et que la durde de leur sjour dans chacun des pays du
Benelux ne d6passe pas trois mois au cours d'une pdriode de six mois.

4. Les ressortissants des pays du Benelux et les ressortissants sanmarinais qui
ont l'intention de sjourner pendant une pdriode ininterrompue de plus de trois mois
respectivement en Rdpublique de Saint-Marin ou dans un des pays du Benelux, doi-
vent, quel que soit le but de leur sjour, 8tre porteurs d'un passeport national valable
et avoir obtenu au prdalable des autoritds compdtentes du pays oil ils ont l'intention de
resider, l'autorisation qui leur serait ndcessaire; cette autorisation est ddlivrde gratuite-
ment.

5. Sous reserve des dispositions ci-dessus, les bdndficiaires du present Arrange-
ment restent tenus de respecter, dans le pays qu'ils visitent, les lois et r~glements
applicables aux 6trangers en mati~re d'entrde, de sjour, temporaire ou permanent,
de travail ou d'emploi, d'activit6 professionnelle ou commerciale.

6. Chaque Gouvernement signataire se reserve le droit de refuser l'acc~s de son
pays aux personnes qui ne poss~dent pas le document de voyage requis ou qui ne
disposent pas de moyens de subsistance suffisants ou de la possibilit6 de les acqudrir
par un travail lgalement autoris6 ou qui sont signaldes comme inddsirables, ou con-
siddrdes comme pouvant compromettre la tranquilit6 publique, l'ordre public ou la
sdcurit6 nationale.
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2. Nationals of the Benelux countries, whatever their country of residence,
may enter the Republic of San Marino for a maximum stay of three months during
any one twelve-month period, and depart therefrom, by any authorized frontier post,
provided that they are in possession of one of the following documents:

A. Belgian nationals:
a. a valid national passport or one the validity of which expired less than

five years earlier;
b. a Belgian identity card.

B. Luxembourg nationals:
a. a valid national passport or one the validity of which expired less than

five years earlier;
b. a Luxembourg identity card.

C. Netherlands nationals:

a. a valid national passport or one the validity of which expired less than
five years earlier;

b. a valid identity card (toeristenkaart)

3. San Marino nationals, whatever their country of residence, may enter and
leave Benelux territory by any authorized frontier post, provided that they are in
possession of a valid national passport or one the validity of which expired less than
five years earlier, or a valid San Marino identity card, provided that their stay in all
the Benelux countries does not exceed nine months during any one twelve-month
period and provided that their stay in each Benelux country does not exceed three
months during any one six-month period.

4. Nationals of the Benelux countries and San Marino nationals intending to
stay, respectively, in San Marino or a Benelux country, for an uninterrupted period
of more than three months must, whatever the purpose of their stay, possess a valid
national passport and have obtained in advance the required authorization from the
competent authorities of the country in which they intend to reside; such authori-
zation shall be issued free of charge.

5. Subject to the foregoing provisions, persons covered by this Agreement
shall be required to comply in the countries they are visiting with the laws and
regulations applicable to aliens in respect of entry, stay-whether temporary or
permanent-, work or employment and professional or commercial activities.

6. Each signatory Government reserves the right to refuse admission to its
country to persons not in possession of the necessary travel documents, not having
adequate means of subsistence or the possibility of acquiring such means by legally
authorized work or who are designated as undesirable or deemed likely to endanger
public law and order or national security.
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7. Chaque Gouvernement signataire s'engage A r~admettre sur son territoire, t
tout moment et sans formalit~s, tout titulaire de 'un des documents de voyage prfvus
dans le present arrangement, m~me dans le cas oii la nationalit6 de l'intress6 serait
contest~e.

8. Chaque Gouvernement signataire se reserve le droit de suspendre temporaire-
ment, pour des raisons d'ordre public ou de s~curit6 nationale, l'application du
present Arrangement, hormis son point 7, et ce apr~s notification pr~alable de
48 heures par voie diplomatique ou consulaire aux autres Gouvernements.

La notification de la suspension qui serait faite par le Gouvernement sanmari-
nais au Gouvernement d'un des pays du Benelux sera consid~r6e comme 6tant donn~e
6galement aux Gouvernements des deux autres pays.

9. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Arrangement est,
pour le moment, exclusivement d'application pour le territoire de ce Royaume en
Europe. Toutefois, l'application de 'Arrangement peut 8tre 6tendue At toute autre par-
tie du territoire de ce Royaume par notification 6crite du Gouvernement des Pays-Bas
au Gouvernement sanmarinais 1.

10. Le present Arrangement entrera en vigueur le 12 juin 1969 pour une
dur~e d'une annie. S'il n'a pas W d~nonc6 trente jours avant la fin de cette p~riode,
l'Arrangement sera consid~r6 comme prolong6 pour une dur~e ind6termin~e. Apr~s la
premiere p~riode d'une ann6e, chacun des Gouvernements signataires pourra le d~non-
cer moyennant un pr6avis de deux mois adress6 au Gouvernement beige.

La d~nonciation par un seul des Gouvernements signataires entrainera l'abro-
gation de l'Arrangement.

Le Gouvernement belge avisera les autres Gouvernements signataires de la
r6ception des notifications mentionn~es au prdsent point.

Si le Gouvernement de Saint-Marin est dispos6 A conclure avec les
Gouvernements des pays du Benelux un Arrangement conforme aux disposi-
tions pr6cit~es, nous proposons A Votre Excellence que la prdsente lettre et
celle de teneur semblable que Votre Excellence voudra bien adresser A chacun
de nous, constituent l'Arrangement entre le Gouvernement de Saint-Marin et
les Gouvernements des pays du Benelux.

I Le Gouvernement nderlandais a notifid au Gouvernement saint-marinais, le 12 ao~t 1969,

que l'application de 'Arrangement ,tait 6tendue au Surinam et aux Antilles nderlandaises. L'Arran-
gement est entr6 en vigueur A cette date A l'dgard du Surinam et des Antilles nderlandaises.
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7. Each signatory Government undertakes to readmit to its territory at any
time and without formatilies any holder of one of the travel documents specified in
this Agreement, even if the nationality of the person concerned is in question.

8. Each signatory Government reserves the right to suspend temporarily the
application of this Agreement-with the exception of paragraph 7-for reasons of
public order or national security-after giving forty-eight hours' advance notice to
the other Governments by the diplomatic or consular channel.

Notification of suspension given by the San Marino Government to the Govern-
ment of one of the Benelux countries shall be considered as having been given as well
to the Governments of the two other countries.

9. In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall for the
time being apply exclusively to the territory of the said Kingdom in Europe. However,
the application of the Agreement may be extended to include any other part of the
Kingdom's territory by written notification from the Netherlands Government to
the San Marino Government. I

10. This Agreement shall enter into force on 12 June 1969 for a period of one
year. Unless it is terminated thirty days before the end of this period, the Agreement
shall be considered as extended indefinitely. Following the initial one-year period,
each signatory Government may terminate it by giving two months' notice to the
Belgian Government.

Termination by one of the signatory Governments shall cause the Agreement to
lapse.

The Belgian Government shall inform the other signatory Governments of the
receipt of the notifications specified in this paragraph.

If the San Marino Government is prepared to conclude an Agreement
with the Governments of the Benelux countries in accordance with the above
provisions, we propose that this letter and your reply to the same effect, which
should be addressed to each of us, should constitute an Agreement between the
San Marino Government and the Governments of the Benelux countries.

1 The Government of San Marino was notified on 12 August 1969 by the Government of

the Netherlands that the Agreement had been extended to Surinam and to the Netherlands Antilles.
The Agreement came into force on that date for Surinam and the Netherlands Antilles.
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Nous saississons cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler
a Votre Excellence les assurances de notre tr~s haute consideration.

Le 12 juin 1969.

Pour le Royaume de Belgique
Edouard LONGERSTAEY
Ambassadeur de Belgique en Italie

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg
Pierre MAJERUS
Ambassadeur du Luxembourg

Pour le Royaume des Pays-Bas:
H. VAN VREDENBURCH

Ambassadeur des Pays-Bas en Italie

II

REPUBBLICA DI SAN MARINO

SEGRETERIA DI STATO PER GLI AFFARI ESTERI 1

n. 1468/Aa/243/4/5/6

Saint-Marin, le 12 juin 1969/1668 d.F.R.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 12 juin 1969 par
laquelle Votre Excellence a bien voulu me communiquer ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous communiquer que le Gouvernement de la R~pu-
blique de Saint-Marin est dispos6 A conclure avec les Gouvernements des Pays
du Benelux l'Arrangement conforme aux dispositions susmentionn~es et accepte

1 Rdpubfique de Saint-Marin, Secretariat d'ttat des Affaires 6trang~res.
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We take this opportunity, etc.

12 June 1969.

For the Kingdom of Belgium:
Edouard LONGERSTAEY

Ambassador of Belgium to Italy

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pierre MAJERUS
Ambassador of Luxembourg

For the Kingdom of the Netherlands
H. VAN VREDENBURCH

Ambassador of the Netherlands to Italy

II

REPUBLIC OF SAN MARINO

SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

1468/Aa/243/4/5/6

San Marino, 12 June 1969/1668 d.F.R.

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 12 June 1969
in which you informed me of the following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the Republic
of San Marino is prepared to conclude an Agreement in Accordance with the
above provisions with the Governments of the Benelux countries and agrees
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que la lettre pr6cit6e et la pr6sente r6ponse constituent un Arrangement entre
les Gouvernements des Pays du Benelux et le Gouvernement de Saint-Marin.

Veuillez croire, Monsieur l'Ambassadeur, A l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Secr6taire d'Etat
Frederico BIGI

Son Excellence H. van Vredenburch
Ambassadeur des Pays-Bas en Italie
Rome1

1 Une lettre en termes identiques a W adressde par le Secrdtaire d'tat de Saint-Marin aux
ambassadeurs de ]a Belgique et du Luxembourg A Rome h la mme date.
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that the aforementioned letter and this reply shall constitute an Agreement
between the Governments of the Benelux countries and the Government of
San Marino.

Accept, Sir, etc.

Frederico BIGI
Secretary of State

His Excellency Mr. H. van Vredenburch
Ambassador of the Netherlands to Italy
Rome 1

1 A letter in identical terms was sent by the Secretary of State of San Marino to the Am-

bassadors of Belgium and Luxembourg in Rome on the same date.
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ANNEXE A

No. 477. SUPPLEMENTARY
AGREEMENT TO THE MONE-
TARY CONVENTION OF 21 OC-
TOBER 19431 BETWEEN BEL-
GIUM, LUXEMBOURG AND THE
NETHERLANDS. SIGNED AT
BRUSSELS ON 24 MAY 1946 2

ABROGATION

No. 477. AVENANT A LA CONVEN-
TION MON1tTAIRE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE-NtERLAN-
DAISE DU 21 OCTOBRE 1943 1.
SIGNt A BRUXELLES LE 24 MAI
1946 2

ABROGATION

The above-mentioned Supplementary
Agreement and Monetary Convention
were abrogated by a Convention between
the three Governments done at Brussels
on 26 September 1968, which came into
force on 20 March 1969, the date on
which the Government of the Nether-
lands notified the other two Governments
that its constitutional procedures had
been completed.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 6 February 1970. 3

1 United Nations, Treaty Series, vol. 2,

p. 281, and p. 395 of this volume.
2 Ibid., vol. 31, p. 169.
3 The actual text of the Convention was

submitted to the Secretariat for the purpose
of registration. Since the sole purpose of the
Convention was to abrogate the previous
agreements, it was agreed with the registering
Government to treat the documentation as a
certified statement under article 2 of the General
Assembly Regulations on registration.

L'Avenant susmentionn6 et la Conven-
tion mon6taire ont 6 abrog6s par une
Convention entre les trois Gouverne-
ments en date A Bruxelles du 26 septem-
bre 1968, laquelle est entr6e en vigueur
le 20 mars 1969, date A laquelle le
Gouvernement n6erlandais a notifi6 aux
deux autres Gouvernements que ses
formalit6s constitutionnelles avaient 6t6
accomplies.

La declaration certifie a etd enregistrie
par les Pays-Bas le 6 fivrier 1970 3.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2,
p. 281, et p. 395 du present volume.

2 Ibid., vol. 31, p. 169.

3 Le Secrtariat a requ aux fins d'enregistre-
ment le texte meme de la Convention. Le seul
but de cette derni~re dtant d'abroger des accords
ant6rieurs, il a dtd convenu avec le Gouverne-
ment enregistrant de traiter cette documentation
comme d6claration certifie au sens de l'article 2
du R~glement de l'Assemblde gdn6rale sur
lenregistrement.
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No. 2814. CONVENTION FOR A
UNIFORM SYSTEM OF TON-
NAGE MEASUREMENT OF
SHIPS. SIGNED AT OSLO ON
10 JUNE 1947 1

APPLICATION to the Netherlands
Antilles

Declaration made on:
18 December 1969

NETHERLANDS

(To take effect on 18 February 1970.)

Certified statement was registered by
Norway on 6 February 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 208, p. 3,
and annex A in volumes 209, 410, 452, 569, 592
and 640.

No. 2814. CONVENTION POUR
L'ADOPTION D'UN SYSTfEME
UNIFORME DE JAUGEAGE DES
NAVIRES. SIGNtE A OSLO LE
10 JUIN 1947 1

APPLICATION aux Antilles nderlan-
daises

Diclaration faite le:
18 ddcembre 1969

PAYS-BAs
(Pour prendre effet le 18 fdvrier 1970.)

La ddclaration certifide a ite enregistrie
par la Norv~ge le 6 fivrier 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 208,
p. 3, et annexe A des volumes 209, 410, 452, 569,
592 et 640.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DECEM-
BER 1960 BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION AT ITS ELE-
VENTH SESSION, HELD IN PARIS
FROM 14 NOVEMBER TO 15
DECEMBER 1960 1

RATIFICATION

No. 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT
ADOPTIVE LE 14 DtCEMBRE 1960
PAR LA CONFIRENCE GENtRA-
LE DE L'ORGANISATION LES
NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA ONZItME SES-
SION, TENUE A PARIS DU 14
NOVEMBRE AU 15 DtCEMBRE
1960 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organiza-
tion on:
20 January 1970

LUXEMBOURG
(To take effect on 20 April 1970.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 5 February
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 429,

p. 93; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well
as annex A in volumes 604, 607, 634, 635, 639,
643, 646, 648, 651, 653, 655, 689, 700 and 704.

Instrument diposi auprs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la
culture le :
20 janvier 1970

LUXEMBOURG
(Pour prendre effet le 20 avril 1970.)

La diclaration certifie a jtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture
le 5fdvrier 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 429,
p. 93; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs no8 5 I 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 604, 607, 634,
635, 639, 643, 646, 648, 651, 653, 655, 689,
700 et 704.
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No. 7302. CONVENTION ON THE CONTINENTAL SHELF. DONE AT
GENEVA ON 29 APRIL 19581

RATIFICATION, and OBJECTIONS to various reservations

Instrument deposited on:

6 February 1970

CANADA

(To take effect on 8 March 1970.)

With the following declaration:

"In the view of the Canadian Government the presence of an accidental
feature such as a depression or a channel in a submerged area should not be regarded
as constituting an interruption in the natural prolongation of the land territory of the
coastal state into and under the sea."

Furthermore, the Government of Canada declared as follows:
"(i) That it does not find acceptable the declaration made by the Federal

Republic of Germany with respect to article 5, paragraph 1.
"(ii) That it reserves its position concerning the declaration of the Government

of the French Republic with respect to article 1 and article 2, paragraph 4; and
further that it does not find acceptable the reservations made by the Government of
the French Republic to articles 4, and 5, paragraph 1.

"(iii) That it does not find acceptable the reservation made by the Government
of the French Republic to article 6, paragraphs 1 and 2, insofar as that reservation
relates to a boundary calculated from baselines established after 29 April 1958 or to
a boundary extending beyond the 200 metre isobath.

"(iv) That it reserves its position concerning the reservation made by the
Government of the French Republic to article 6, paragraphs 1 and 2, insofar as that
reservation relates to a boundary in areas where there are 'special circumstances'
within the meaning of article 6, paragraphs 1 and 2.

"(v That it does not find acceptable the reservation made by the Iranian
Government to article 4."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311; for subsequent actions, see references

in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 639, 640 and 678.
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NO 7302. CONVENTION SUR LE PLATEAU CONTINENTAL. FAITE A
GENLVE LE 29 AVRIL 19581

RATIFICATION, et OBJECTIONS & diverses reserves

Instrument diposd le:

6 f~vrier 1970

CANADA

(Pour prendre effet le 8 mars 1970.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

De l'avis du Gouvernement canadien, l'existence d'un accident du relief tel
qu'une depression ou un cafion dans une zone submerg6e ne doit pas 6tre considre
comme constituant une interruption du prolongement naturel du territoire de l'tat
riverain dans la mer.

De plus, le Gouvernement canadien a d~clar6

i) Qu'il ne pouvait accepter la d6claration de ]a R6publique f6d6rale d'Alle-
magne concernant le paragraphe 1 de l'article 5;

ii) Qu'il r6servait sa position quant A la d6claration du Gouvernement de la
R6publique franqaise concernant l'article premier et le paragraphe 4 de 'article 2, et
qu'en outre il ne pouvait accepter les r6serves formul6es par ce Gouvernement en ce
qui concerne l'article 4 et le paragraphe 1 de l'article 5;

iii) Qu'il ne pouvait accepter la r6serve formul6e par le Gouvernement de la
R6publique frangaise en ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article 6, dans la
mesure oii cette r6serve avait trait A une ligne de demarcation d~limit~e d'apr~s les
lignes de base 6tablies apr~s le 29 avril 1958 ou h une ligne de d6marcation situ6e au-
delh de la courbe isobathe de 200 m6tres;

iv) Qu'il r6servait sa position quant A la r6serve formul6e par le Gouvernement
de la R6publique franqaise en ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article 6,
dans la mesure oii cette r6serve avait trait h la d6limitation d'une ligne de d6marca-
tion dans des zones oiL il existe des circonstances sp6ciales, au sens des paragraphes 1
et 2 de l'article 6;

v) Qu'il ne pouvait accepter ]a r6serve formul6e par le Gouvernement iranien
en ce qui concerne l'article 4.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 499, p. 311; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donndes dans les Index cumulatifs n os 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 639, 640 et 678.
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ANNEXE B

No. 21. BELGO - LUXEMBOURG -
NETHERLANDS MONETARY
CONVENTION. SIGNED AT LON-
DON ON 21 OCTOBER 19431

ABROGATION

The above-mentioned Convention was
abrogated by a Convention between the
three Governments done at Brussels on
26 September 1968, which came into
force on 20 March 1969, the date on
which the Government of the Nether-
lands notified the other two Govern-
ments that its constitutional procedures
had been completed.

Certified statement was filed and re-
corded at the request of the Netherlands
on 6 February 1970. 2

1 United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 281.

2The actual text of the Convention was
submitted to the Secretariat for the purpose of
registration. Since the sole purpose of the
Convention was to abrogate the previous
agreements, it was agreed with the registering
Government to treat the documentation as a
certified statement under article 2 of the General
Assembly Regulations on registration.

NO 21. CONVENTION MONtTAIRE
BELGO - LUXEMBOURGEOISE -
NtERLANDAISE. SIGNtE A LON-
DRES LE 21 OCTOBRE 19431

ABROGATION

La Convention susmentionn6e a 6t6
abrog6e par une Convention entre les
trois Gouvernements en date t Bruxelles
du 26 septembre 1968, laquelle est entr6e
en vigueur le 20 mars 1969, date A la-
quelle le Gouvernement n6erlandais a
notifi6 aux deux autres Gouvernements
que ses formalit6s constitutionnelles
avaient W accomplies.

La diclaration certfiee a jta classie et
inscrite au ripertoire d la demande des
Pays-Bas le 6 fdvrier 1970 2

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2,
p. 281.

2 Le Secrdtariat a requ aux fins d'enregistre-
ment le texte meme de la Convention. Le seul
but de cette derni~re dtant d'abroger des accords
antdrieurs, il a 6 convenu avec le Gouverne-
ment enregistrant de traiter cette documentation
comme d6claration certifide au sens de l'article 2
du R~glement de l'Assemblde gdndrale sur
1'enregistrement.
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